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سم الله الرحمن الرحيمب  
 

 

اگررر  ر ربابررا ي رر ر  ب 

غيرآن بيم  استيلا  سي سي 

رسي سري اا برب برر    ي  غي

ه    حيطة اسلام ب سرزمين

 مسلمين برب  كر  مجارب  

استعم ر آب ن ير  اسرتعم ر   

ه يش ن گر  ، برر   سرزمين

همة مسلم ب ن ااتن ب از آن 

بااررب اسررآ ب آن  ا  ب  

 ستده  حرام اسآ.

 

 ره(ام م خميني )

 

 

 

In the Name of God 

 

 
 

If in commercial and other 

relationships, it is to be 

feared that there is a 

political and non-political 

domination of foreigners on 

Islam compass and Muslim 

territories which cause in 

colonization of the Muslim 

and their territories, it is 

necessary for the Muslim to 

avoid that relationship and 

those transactions religiously 

are prohibited. 

 

 

Imam Khomeini  

(God bless him) 
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سم الله الرحمن الرحيمب  
 

 

اقتص   مق بمتي ير  كر     

فراگير اسآ كر  از ررهر    

هر    رلمي ي  رره  فع ليآ

فن ي، ي  رره  خردم ،، ير    

رره  ب زرگ بي ب ه  را، ب 

بار ا،، ي  رره  آمرجز   

ه ، ه  ب  بيرست ن ر  ابشگ ه

 شج .هم  را ش م  مي

 

 مق م معظم رهبر 

 الله العظمي آيآحضر، 

 الع لي(ظل )مد ا سيد رلي حسيني خ من 

 

 

 

In the Name of God 

 

 

 
Resistive economy is a 

concept encompassing 

different spheres of 

activities from scientific 

fields to technical 

activities, commercial 

arenas, export and 

import, and also 

includes educational 

sectors in collages and 

high school. 

 

The supreme leader 
Grand ayatollah  

seyyid Ali Hosseini khamenei  
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 بخسآ سخن

هاي فعالين اقتصادي، دسترسي به قوانين و مقررات  از جمله نيازمندي

باشد و بر همين اساس، وزارت صنعت، معدن و تجارت، با  تجاري كشور مي

بخشي به فعالين اقتصادي، ضمن تعامل سازنده با  هدف انجام رسالت آگاهي

مله هاي نهادهاي ذيربط از ج بخش خصوصي و با استفاده از ظرفيت

نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات، در  كميسيون ماده يك آيين

ها و پيشنهادها و تصويب آن در  موعد قانوني نسبت به بررسي درخواست

 نمايد. هيئت محترم وزيران، اقدام مي

المللي، نيازمند مجموعه مقررات داخلي است  حضور در عرصه تجارت بين

خارجي، دسترسي واحدهاي توليدي به  كه ضمن تسهيل فرآيند تجارت

اي مورد نياز توليد را با حداقل هزينه فراهم نموده و  مواد اوليه و واسطه

المللي تشويق  هاي صادراتي را براي رقابت بين هاي توليدي و شركت بنگاه

ترين ابزارهاي تجارت خارجي در كشور، چگونگي وضع سود  نمايد. از مهم

باشد.  براي واردات و صادرات كالا و خدمات ميبازرگاني و حقوق گمركي 

قطعاً براي كشوري همچون ايران كه امروز منابع انساني آماده ورود به بازار 

كار چشمگيري دارد، تأكيد بر حفظ و توسعه توليدات داخلي، تسهيل 

هاي روز دنيا در  آوري آلات مجهز به آخرين فن واردات مواد اوليه و ماشين

هاي  اولويت خواهد داشت. با توجه به توسعه فعاليت موضوع واردات،

اي، ضروري  توليدي در كشور و ايجاد ارزش افزوده از مواد اوليه و واسطه

است با نگاه حمايت از توليد، سود بازرگاني كالاهاي مصرفي و كالاهايي كه 

 باشد، افزايش يابد. داراي مشابه توليد داخل مي

، علاوه بر تلاش 9311و وادرات سال  در تدوين كتاب مقررات صادرات

مجدانه همكاران اينجانب، از نظرات كارشناسي نمايندگان بخش خصوصي و 

هاي مستمر و رهنمودهاي  هاي دولتي از طريق برگزاري نشست دستگاه

نامه اجرايي قانون مقررات  هاي عضو كميسيون ماده يك آيين دستگاه

 د بوديم.من صادرات و واردات و وزراي دولت، بهره

الملل، به عزم ملي نياز  براي كسب سهم بيشتر از اقتصاد و تجارت بين

هاي تجاري محقق شود تا بتوانيم با  داريم؛ لذا بايد هدف دستيابي به مزيت

مندي از نيروي جوان  هاي توليد داخلي و بهره اتكاء به توانمندي

يرنفتي و هاي موثري را در توسعه صادرات غ كرده و متخصص، گام تحصيل

 تأمين نياز كشور به كالاهاي وارداتي برداريم.

 

 رضا رحماني

 وزير صنعت، معدن و تجارت

 

  

 

 

 

 

preface  
 

All Economic agents are in dire need of having an easy access 

to the acts and regulations legalized for the trade; To achieve 

this goal and to discharge the responsibility we shoulder for 

shedding this information, the Industry, Mines and Trade 

Ministry in consultation with the private sector and making use 

of the pertinent bodies' capacities ,namely the Commission 

established under Articles 1 of the executive ordinance of the 

Export-Import Act, goes through the suggestions and requests 

it receives and conveys the result to the Cabinet to get it passed 

therein. 

To emerge successfully in the international trade arena, 

domestic regulation, along with trade facilitation shall secure 

the producers and manufacturers' access to raw materials and 

intermediates at the best possible cost and encourage the 

producers and exporters to wade into the competition held in 

the international trade arena. One of the major levers a Govt. 

holds to regulate the trade is the way it imposes the custom 

duties and commercial benefit taxes on the commodities and 

services' trade. Obviously, Iran – having a sizable poised-to-

enter the labor market population – considers the national 

production preservation and promotion, raw material import 

facilitation and importation of the cutting edge machinery, as a 

must to observe priority. Keeping an eye on the incremental 

promotion of production in our country and making an added 

value for imported raw materials and intermediates, a higher 

commercial benefit tax on consumer goods and domestically 

manufactured items' importation should be levered so that the 

domestic producers enjoy a more solid backing from the Govt. 

To compile the 1398 yr. Export-Import Book, my colleagues 

put a tireless effort into the work and did their best to get 

informed of the opinion of the private sector and other 

governmental bodies, the Article 1 Commission members and 

the Cabinet ministers through holding a raft of consultation 

meetings. 

A nation-wide impetus and resolve is needed for seizing a 

bigger portion of the international trade and economy. To reach 

this goal, we also have to make a proper use of our 

Commercial advantages and take a great leap towards 

promotion of non-oil exports and importing the needed 

commodities and services by promotion of domestic producers 

and embracing the skilled and trained youth in the labor 

market. 

 

 

Reza Rahmani 

The Minister for Industry, Mines and Trade 
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Contents 

 4/7/2771قانون مقررات صادرات و واردات ايران مصوب 
1 

Export-Import Regulations Act  

(Approved by Islamic Consultative Assembly dated 24.6.1985 

(4.7.1372) 

 The Executive Ordinance of Law on Export-Import Regulations 7 نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات آيين

مجلس شوراي  6/7/2734مصوب  قانون ساماندهي مبادلات مرزي

 اسلامي
36 The Law on Regulating Border Trade Enacted by the Islamic 

Consultative Assembly on 28 September 2005 

 نامه اجرايي قانون ساماندهي مبادلات مرزي آيين
39 

The Executive Ordinance of the Law on Regulating Border 

Trade 

 

  List of border bazaars 44 فهرست بازارچه هاي مرزي 

 

 Proposed List Of Goods Importable By The Inhabitants of the 46 اتي توسط مرزنشيناندفهرست کالاهاي وار

Border Zones 

و  صادرات قوانين و مقررات مرتبط با واردات و  از برخي فهرست

 مصوبات مربوطه
48 List of  some laws and regulations related to import and export 

& relevant legislation 

 General Rules for the Interpretation of the Harmonized System 74 شده قواعد عمومي براي تفسير سيستم هماهنگ

 Explanation regarding the Tariff Preferences column, the code 76 جمهوري اسلامي ايران فهرست کشورهاي داراي تعرفه ترجيحي با

states 

 "Explaning on "entry rights 76 حقوق وروديتوضيح 

 Important notes 77 تذکرات مهم

 SECTION I: LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS 73 حيو انات زنده؛ محصولات حيواني: قسمت اول

 .Section Notes 74 فصل اول: حيوانات زنده

1. Live animals. 

 .Meat and edible meat offal .2 78 خوراکي يفصل دوم: گوشت و احشا

ها و قشرداران، صدفداران و ساير آبزيان فاقد  فصل سوم: ماهي

 ستون فقرات

83 3. Fish and crustaceans, molluses and other aquatic 

invertebrates. 

فصل چهارم: شير و محصولات لبني؛ تخم پرندگان؛ عسل طبيعي؛ 

و در جاي ديگر گفته نشده  دارند محصولات خوراکي که منشأ حيواني

 و مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد

98 4. Dairy produce; birds’ eggs; natural honey; edible products 

of animal origin, not elsewhere specified or included. 

 ر جاي ديگر گفته نشده وجم: ساير محصولات حيواني، که دـفصل پن

 مشمول شماره ديگر تعرفه نشده باشد

103 5. Products of animal origin, not elsewhere specified or 

included. 

 SECTION II:VEGETABLE PRODUCTES 107 محصولات نباتي: قسمت دوم

 .Section Note 108 نباتات زنده و محصولات گلكاري :ل ششمفص

6. Live trees and other plants; bulbs, roots and the like; cut 

flowers and ornamental foliage. 

 .Edible vegetables and certain roots and tubers .7 111 هاي زيرخاکي خوراکي فصل هفتم: سبزيجات، نباتات، ريشه و غده

هاي خوراکي؛ پوست مرکبات يا پوست خربزه و  فصل هشتم: ميوه

 همانند

115 8. Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons. 

 .Coffee, tea, mate and spices .9 120 و ادويه قهوه، چاي، ماته  فصل نهم:

 .Cereals .10 126 غلات :فصل دهم

سازي؛ مالت؛ نشاسته و فكول؛  فصل يازدهم: محصولات صنعت آرد

 اينولين؛ گلوتن گندم

128 11. Products of the milling industry; malt; starches; inulin; 

wheat gluten. 

هاي  دار؛ دانه و بذر و ميوه هاي روغن فصل دوازدهم: دانه و ميوه

 گوناگون؛ نباتات صنعتي يا دارويي؛ کاه و نواله

131 12. Oil seeds and oleaginous fruits; miscellaneous grains, seeds 

and fruit; industrial or medicinal plants; straw and fodder. 
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 .Lac; gums, resins and other vegetable saps and extracts .13 137 ها و عصاره نباتي ها و ساير شيره رزين ها، ها؛ صمغ فصل سيزدهم: انگم

فصل چهاردهم: مواد قابل بافت؛ سايرمحصولات نباتي که 

 شده و مشمول شماره ديگرتعرفه نباشد ديگرگفته درجاي

139 14. Vegetable plaiting materials; vegetable products not 

elsewhere specified or included. 

هاي حاصل  ي حيواني يا نباتي؛ فرآوردهها ها و روغن چربي: قسمت سوم

 هاي حيواني يا نباتي هاي خوراکي آماده؛ موم چربي از تفكيك آنها؛

141 SECTION III: ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND OILS 

AND THEIR CLEAVAGE PRODUCTS; PREPARED 

EDIBLE FATS; 

ANIMAL OR VEGETABLE WAXES 

 هاي هاي حيواني يا نباتي؛ فرآورده ها و روغن فصل پانزدهم: چربي

 هاي حيواني يا نباتي  خوراکي آماده؛ موم هاي حاصل از تفكيك آنها؛ چربي

142 15. Animal or vegetable fats and oils and their cleavage 

products; prepared edible fats; animal or vegetable waxes. 

هاي الكلي و  ها، آبگون محصولات صنايع غذايي؛ نوشابه: قسمت چهارم

 توتون و تنباکو و بدل ساخته آنها ها؛ سرکه

147 SECTION IV:PREPARED FOODSTUFFS; BEVERAGES, 

SPIRITS AND VINEGAR; TOBACCO AND 

MANUFACTURED TOBACCO SUBSTITUTES 

گوشت، ماهي يا قشرداران،  هاي فصل شانزدهم: فرآورده

 فقرات ستون  فاقد آبزيان  ساير  داران يا صدف

148 16. Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluses or 

other aquatic invertebrates. 

 .Sugars and sugar confectionery .17 151 فصل هفدهم: قند و شكر و شيريني

 .Cocoa and cocoa preparations .18 153 هاي آن فصل هجدهم: کاکائو و فرآورده

هاي غلات، آرد، نشاسته، فكول يا شير؛  هفصل نوزدهم: فرآورد

 هاي شيريني نان

155 19. Preparations of creals, flour, starch or milk; pastrycooks’ 

products. 

 Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of .20 158 نباتات يها يا از ساير اجزا بزيجات، ميوهها از س فصل بيستم: فرآورده

plants. 

 .Miscellaneous edible preparations .21 163 هاي خوراکي گوناگون فصل بيست و يكم: فرآورده

 .Beverages, spirits and vinegar .22 166 هاي الكلي و سرکه ها، آبگون فصل بيست و دوم: نوشابه

هاي  سازي؛ خوراکي آخال و تفاله صنايع خوراك فصل بيست و سوم: 

 آماده براي حيوانات

169 23. Residues and waste from the food industries; prepared 

animal fodder. 

فصل بيست و چهارم: توتون و تنباکو و بدل توتون و تنباکوي ساخته 

 شده

172 24. Tobacco and manufactured tobacco substitutes. 

 SECTION V: MINERAL PRODUCTS 175 محصولات معدني: قسمت پنجم

 Salt; sulphur; earths and stone; plastering materials, lime .25 176 و پنجم: نمك؛ گوگرد؛ خاك و سنگ؛ گچ، آهك و سيمان فصل بيست

and cement. 

 .Ores, slag and ash .26 183 فصل بيست و ششم: سنگ فلز، جوش و خاکستر

 هاي معدني و هاي معدني، روغن فصل بيست و هفتم: سوخت

  هاي معدني محصولات حاصل از تقطير آنها؛ موادقيري؛ موم

187 27. Mineral fuels, mineral oils and products of their distillation; 

bituminous substances; mineral waxes. 

 SECTION VI: PRODUCTS OF THE CHEMICAL OR 193  محصولات صنايع شيميايي يا صنايع وابسته به آن: ت ششمقسم

ALLIED INDUSTRIES 

فصل بيست و هشتم: محصولات شيميايي غيرآلي؛ ترکيبات آلي يا 

کمياب و  غيرآلي فلزات گرانبها،عناصر راديو اکتيو، فلزات خاکهاي

 ايزوتوپها

195 Section Notes. 

28. Inorganic chemicals; organic or inorganic compounds of 

precious metals, of rare-earth metals, of radioactive elements 

or of isotopes. 

 .Organic chemicals .29 209 فصل بيست و نهم: محصولات شيميايي آلي

 .Pharmaceutical products .30 243 ام: محصولات دارويي فصل سي

 .Fertilisers .31 253 فصل سي و يكم: کودها

ها و مشتقات  نگرزي؛ تاننهــاي دباغـي يا ر فصل سي و دوم: عصاره

کننده  ها و ساير مـواد رنگ (، پيگمانDyesآنها؛ موادرنگي )

(Colouring؛ رنگها و ورني) ها ها؛ مرکب ها؛ بتانه 

256 32. Tanning or dyeing extracts; tannins and their derivatives; 

dyes, pigments and other colouring matter; paints and 

varnishes; putty and other mastics; inks. 

ها )رزينـوئيـدها(؛  هـاي اسانسي و شبه رزين فصل سي و سوم: روغن

 هاي آرايشي محصـولات عطرسازي يا پاکيزگـي آمــاده و فرآورده

262 33. Essential oils and resinoids; perfumery, cosmetic or toilet 

preparations. 

 ,Soap, organic surface-active agents, washing preparations .34 266ها براي  فصل سي و چهارم: صابون، موادآلي تانسيواکتيف، فرآورده

lubricating preparations, artificial waxes, prepared waxes, 
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هـاي  هاي مصنوعي، موم کننده، موم هاي روان شو، فرآوردهوشست

همانند،  يجلا دادن، شمع و اشيا دادن و هاي صيقل آمـاده، فرآورده

و ترکيبات دندانسازي « دندانسازي هاي موم»گيـري  خميرهاي قالب

 براساس گچ

polishing or scouring preparations, candles and similar articles, 

modelling pastes, “dental waxes” and dental preparations with 

a basis of plaster. 

فصل سي و پنجم: مواد آلبومينوئيد؛ محصولات براساس نشاسته يا 

 هاها؛ آنزيم فكول تغيير يافته؛ چسب

270 35. Albuminoidal substances; modified starches; glues; 

enzymes. 

بازي؛  آتش  فن يششم: باروت و مواد منفجره؛ اشيا فصل سي و

 مواد قابل اشتعال زا؛ کبريت؛ آلياژهاي آتش

272 36. Explosives; pyrotechnic products; matches; pyrophoric 

alloys; certain combustible preparations. 

 .Photographic or cinematographic goods .37 274 فصل سي و هفتم: محصولات عكاسي و سينماتوگرافي

 .Miscellaneous chemical products .38 277 فصل سي و هشتم: محصولات گوناگون صنايع شيميايي

شده از اين مواد؛ کائوچو  ساخته يمواد پلاستيكي و اشيا: قسمت هفتم

 از کائوچو شده ساخته يو اشيا

291 SECTION VII: PLASTICS AND ARTICLES 

THEREOF;RUBBER AND ARTICLES THEREOF 

 .Section Notes 292 ادفصل سي و نهم: مواد پلاستيكي و اشياء ساخته شده از اين مو

39. Plastics and articles thereof. 

 .Rubber and articles thereof .40 309 شده از کائوچو ساخته يام: کائوچو و اشيا فصل چهل

شده  ساخته يهاي نرم و اشياپوست خام، چرم، پوست: قسمت هشتم

هاي دستي و  سازي؛ لوازم سفر، کيف زين و برگ ياز اين مواد؛ اشيا

 ياستثناي اشياهساخته شده از روده )ب يهاي همانند؛ اشيا محفظه

 کرم ابريشم( يساخته شده از احشا

317 SECTION VIII: RAW HIDES AND SKINS, LEATHER, 

FURSKINS AND ARTICLES THEREOF; SADDLERY AND 

HARNESS TRAVEL GOODS, 

HANDBAGS AND SIMILAR CONTAINERS; ARTICLES OF 

ANIMAL GUT (OTHER THAN SILK-WORM GUT) 

 .Raw hides and skins (other than furskins) and leather .41 318 هاي نرم( و چرمفصل چهل و يكم: پوست خام )غير از پوست

ساخته شده از چرم؛ مصنوعات زين و  يفصل چهل و دوم: اشيا

 يهاي همانند؛ اشيا هاي دستي و محفظه لوازم سفر، کيف سازي؛ برگ

کرم  يساخته شده از احشاي غير از اشياه)ب ساخته شده از روده

 ابريشم(

322 42. Articles of leather; saddlery and harness; travel goods, 

handbags and similar containers; articles of animal gut (other 

than silk-worm gut). 

فصل چهل و سوم: پوستهاي نرم طبيعي و پوستهاي نرم بدلي؛ اشياء 

 ساخته شده از آنها

325 43. Furskins and artificial fur; manufactures thereof. 

 يپنبه و اشيا چوبي؛ زغال چوب؛ چوب يچوب و اشيا: قسمت نهم

 اي؛ مصنوعات حصيربافي يا سبدبافي پنبه چوب

327 SECTION IX: WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD 

CHARCOAL; CORK AND ARTICLES OF CORK; 

MANUFACTURES OF STRAW, OF ESPARTO OR OF 

OTHER PLAITING MATERIALS; BASKETWARE AND 

WICKERWORK 

 .Wood and articles of wood, wood charcoal .44 328 چوبي؛ زغال چوب يفصل چهل و چهارم: چوب و اشيا

 .Cork and articles of cork .45 338 پنبه شده از چوب ساخته ياشياپنبه و  فصل چهل و پنجم: چوب

 Manufactures of straw, of esparto or of other plaiting .46 339 فصل چهل و ششم: مصنوعات حصيربافي يا سبدبافي

materials; basketware and wickerwork. 

خمير چوب يا ساير مواد اليافي سلولزي؛ کاغذ يا مقوا : قسمت دهم

ساخته شده از  يل و ضايعات(؛ کاغذ و مقوا و اشيا)آخا براي بازيافت

 آنها

341 SECTION X: PULP OF WOOD OR OF OTHER FIBROUS 

CELLULOSIC MATERIAL; RECOVERED (WASTE AND 

SCRAP) PAPER OR PAPERBOARD; PAPER AND 

PAPERBOARD AND ARTICLES THEREOF 

فصل چهل و هفتم: خمير چوب يا ساير مواد اليافي سلولزي؛ کاغذ يا 

 )آخال و ضايعات( مقوا براي بازيافت

342 47. Pulp of wood or of other fibrous cellulosic material; 

recovered (waste and scrap) paper or paperboard. 

شده از خمير کاغذ، از  ساخته يل چهل و هشتم: کاغذ و مقوا؛ اشيافص

 کاغذ يا از مقوا

344 48. Paper and paperboard; articles of paper pulp, of paper or 

of paperboard. 

فصل چهل و نهم: کتاب، روزنامه، تصوير و ساير محصولات صنعت 

 ها هاو نقشه ها، تايپ شده نوشته دست چاپ،

357 49. Printed books, newspapers, pictures and other products of 

the printing industry; manuscripts, typescripts and plans. 

 SECTION XI: TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES 361 مواد نسجي و مصنوعات از اين مواد: قسمت يازدهم

 .Section Notes 369 ام: ابريشم فصل پنجاه

50. Silk. 
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هاي  حيوان، نخ و پارچه فصل پنجاه و يكم: پشم، موي نرم )کرك( يا زبر

 از موي يال و دم باف تار و پود

370 51. Wool, fine or coarse animal hair; horsehair yarn and woven 

fabric. 

 .Cotton .52 373 فصل پنجاه و دوم: پنبه

هاي تار  الياف نسجي نباتي؛ نخ کاغذي و پارچهفصل پنجاه و سوم: ساير 

 و پودباف از نخ کاغذي

381 53. Other vegetable textile fibres; paper yarn and woven 

fabrics of paper yarn. 

 .383 54. Man-made filaments (Man-Madeهاي سنتتيك يا مصنوعي ) فصل پنجاه و چهارم: ر شته

 .Man-made staple fibres .55 388 فصل پنجاه و پنجم: الياف سنتتيك يا مصنوعي غير يكسره 

هاي ويژه؛  هاي نبافته؛ نخ فصل پنجاه و ششم: اوات، نمد و پارچه

 شده از آنها ساخته ياشيا ريسمان، طناب و کابل و

394 56. Wadding, felt and nonwovens; special yarns; twine, 

cordage, ropes and cables and articles thereof. 

 .Carpets and other textile floor coverings .57 398 ها از مواد نسجي فصل پنجاه و هفتم: فرش و ساير کفپوش

هاي  هاي تار و پودباف مخصوص؛ پارچه فصل پنجاه و هشتم: پارچه

(؛ مصنوعات ديوارکوبي Laceها ) (؛ دانتلTuftedنسجي منگوله بافت )

(Tapestries؛ مصنوعات علاقه) ( بنديTrimmings ؛ مصنوعات)

 (Embroideryگلدوزي و قلابدوزي )

400 58. Special woven fabrics; tufted textile fabrics; lace; 

tapestries; trimmings, embroidery. 

هاي نسجي آغشته، اندوده، پوشانده يا  فصل پنجاه و نهم: پارچه

 نسجي از انواع مناسب براي مصارف صنعتي يشده؛ اشيا مطبق

404 59. Impregnated, coated, covered or laminated textile fabrics; 

textile articles of a kind suitable for industrial use. 

 .Knitted or crocheted fabrics .60 409 هاي کشباف يا قلاب باف ام: پارچه فصل شصت

 Articles of apparel and clothing accessories, knitted or .61 412 باف و متفرعات لباس، کشباف يا قلاب فصل شصت و يكم: لباس

crocheted. 

فصل شصت و دوم: لباس و متفرعات لباس، غيرکشباف يا 

 باف غيرقلاب

419 62. Articles of apparel and clothing accessories, not knitted or 

crocheted. 

 ها؛ نسجي دوخته و مهيا؛ مجموعه يفصل شصت و سوم: ساير اشيا

 هاي نسجي نسجي مستعمل؛ ضايعات و کهنه پاره يلباس و اشيا

427 63. Other made up textile articles; sets; worn clothing and 

worn textile articles; rags. 

شو،  ، عصاي صندليکلاه، چتر آفتابي، عصا ،کفش: قسمت دوازدهم

ساخته شده از  يآنها؛ پر آماده و اشيا يتعليمي و اجزا شلاق و تازيانه

 هاي مصنوعي؛ اشيا از موي انسان پر؛ گل

431 SECTION XII: FOOTWEAR, HEADGEAR, UMBRELLAS, 

SUN UMBRELLAS, WALKING - STICKS, Seat - Sticks, 

WHIPS, RIDING - CROPS AND PARTS THEREOF; 

PREPARED FEATHERS AND ARTICLES MADE 

THEREWITH; ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES OF 

HUMAN HAIR 

 .Footwear, gaiters and the like; parts of such articles .64 432 اين اشيا يهمانند، اجزا يفصل شصت و چهارم: کفش، گتر و اشيا

 .Headgear and parts thereof .65 436 کلاه يفصل شصت و پنجم: کلاه و اجزا

 شو، عصاي صندلي آفتابي، عصا،  فصل شصت و ششم: چتر باراني، چتر

 آنها يشلاق، تازيانه و اجزا

437 66. Umbrellas, Sun umbrellas, walking-sticks, seat-sticks, 

whips, riding-crops and parts thereof. 

شده از پر يا از  ساخته يفصل شصت و هفتم: پر و پر نرم آماده و اشيا

 ساخته شده از موي انسان يي مصنوعي؛ اشياها پر نرم؛ گل

438 67. Prepared feathers and down and articles made of feathers 

or of down; artificial flowers; articles of human hair. 

نسوز  مصنوعات از سنگ، گچ، سيمان، پنبهم: قسمت سيزده

(Asbestos ،) ميكا يا از مواد همانند؛ محصولات سراميك؛ شيشه و

 مصنوعات از شيشه

441 SECTION XIII: ARTICLES OF STONE, PLASTER, 

CEMENT, ASBESTOS, MICA OR SIMILAR MATERIALS; 

CERAMIC PRODUCTS; 

GLASS AND GLASSWARE 

نسوز  ، گچ، سيمان، پنبهفصل شصت و هشتم: مصنوعات از سنگ

(Asbestos) ميكا يا از مواد همانند 

442 68. Articles of stone, plaster, cement, asbestos, mica or similar 

materials. 

 .Ceramic products .69 448 فصل شصت و نهم: محصولات سراميكي

 .Glass and Glassware .70 452 اي فصل هفتادم: شيشه و مصنوعات شيشه

هاي گرانبها يا نيمه مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگ: قسمت چهاردهم

فلزات داراي روکش يا پوشش از فلزات  گرانبها، فلزات گرانبها،

اين مواد؛ زيور آلات بدلي )فانتزي(؛ ساخته شده از  يگرانبها، و اشيا

 سكه

461 SECTION XIV: NATURAL OR CULTURED PEARLS, 

PRECIOUS OR SEMI-PRECIOUS STONES, 

PRECIOUS METALS, METALS CLAD WITH PRECIOUS 

METAL AND ARTICLES THEREOF; IMITATION 

JEWELLERY; COIN 
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هاي گرانبها يا نيمه اد و يكم: مرواريد طبيعي يا پرورده، سنگفصل هفت

فلزات داراي روکش يا پوشش از فلزات گرانبها  گرانبها، فلزات گرانبها،

 از اين مواد؛ زيور آلات بدلي؛ سكه ساخته شده يو اشيا

462 71. Natural or cultured pearls, precious or semi-precious 

stones, precious metals, metals clad with precious metal, and 

articles thereof; imitation jewellery; coin 

 SECTION XV: BASE METALS AND ARTICLES OF BASE 469 فلزات معمولي و مصنوعات آنها: قسمت پانزدهم

METAL 

 .Section Notes 472 هفتاد و دوم: چدن، آهن و فولاد فصل

72. Iron and steel. 

 .Articles of iron or steel .73 488 فصل هفتاد و سوم: مصنوعات از چدن، آهن يا فولاد

 .Copper and articles thereof .74 498 فصل هفتاد و چهارم: مس و مصنوعات از مس

 .Nickel and articles thereof .75 504 فصل هفتاد و پنجم: نيكل و مصنوعات از نيكل

 .Aluminium and articles thereof .76 508 فصل هفتاد و ششم: آلومينيوم و مصنوعات از آلومينيوم

شده در  فصل هفتاد و هفتم: )براي احتياجات آتي سيستم هماهنگ

 شده( نظرگرفته

514 77. (Reserved for possible future use in the Harmonized 

System) 

 .Lead and articles thereof .78 515 از سرب فصل هفتاد و هشتم: سرب و مصنوعات

 .Zinc and articles thereof .79 518 فصل هفتاد و نهم: روي و مصنوعات از روي

 .Tin and articles thereof .80 521 مصنوعات از قلع فصل هشتادم: قلع و

ها؛ مصنوعات از اين  فصل هشتاد و يكم: ساير فلزات معمولي؛ سرمت

 مواد

524 81. Other base metals; cermets; articles thereof. 

فصل هشتاد و دوم: ابزارها، ابزار آلات، مصنوعات چاقوسازي، قاشق و 

لزات معمولي؛ اجزاء و قطعات اين مصنوعات از فلزات چنگال، از ف

 معمولي

527 82. Tools, implements, cutlery, spoons and forks, of base metal; 

parts thereof of base metal. 

 .Miscellaneous articles of base metal .83 532 فصل هشتاد و سوم: مصنوعات گوناگون از فلزات معمولي

آلات و وسايل مكانيكي؛ ادوات برقي؛ اجزاء   ماشين: قسمت شانزدهم

هاي ضبط و  هاي ضبط و پخش صوت؛ دستگاه دستگاه و قطعات آنها؛

پخش صوت و تصوير تلويزيون، و اجزاء و قطعات و متفرعات اين 

 ها دستگاه

537 SECTION XVI: MACHINERY AND MECHANICAL 

APPLIANCES; ELECTRICAL EQUIPMENT; PARTS 

THEREOF; SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS, 

TELEVISION IMAGE AND SOUND RECORDERS AND 

REPRODUCERS, AND PARTS AND ACCESSORIES OF 

SUCH ARTICLES 

هاي بخارو آبگرم،  اي، ديگ ارم: رآکتورهاي هستهفصل هشتادو چه

 وسايل مكانيكي؛ اجزاء و قطعات آنها آلات و  ماشين

540 Section Notes. 

84. Nuclear reactors, boilers, machinery and mechanical 

appliances; parts thereof. 

هاي برقي و اجزاء و  ت و دستگاهفصل هشتاد و پنجم: ماشين آلا

صوت، دستگاههاي ضبط و  هاي ضبط و پخش دستگاه قطعات آنها؛

تلويزيوني، اجزاءو قطعات و متفرعات اين  پخش صوت و تصوير

 ها دستگاه

588 85. Electrical machinery and equipment and parts thereof; 

sound recorders and reproducers, television image and sound 

recorders and reproducers and parts and accessories of such 

articles. 

وسايل نقليه زميني، هوايي، آبي و تجهيزات ترابري : قسمت هفدهم

 امربوط به آنه

619 SECTION XVII: VEHICLES, AIRCRAFT, VESSELS AND 

ASSOCIATED TRANSPORT EQUIPMENT 

آهن يا ترامواي نواقل روي خط  کوموتيوهاي راهوفصل هشتادوششم: ل

آهن يا  هاي خط راه رکنندهقطعـات آنها؛ ملحقات ومها اجزاء و آهن و راه

ترافيك  و اجزاء و قطعات آنها؛ تجهيزات علامت دادن مكانيكي تراموا

 از هر نوع انيكي()ازجمله الكترومك

622 Section Notes. 

86. Railway or tramway locomotives, rolling-stock and parts 

thereof; railway or tramway track fixtures and fittings and 

parts thereof; mechanical (including electro-mechanical) traffic 

signalling equipment of all kinds. 

 

آهن  فصل هشتاد و هفتم: وسايل نقليه زميني غير از نواقل روي خط راه

 و اجزاء و قطعات و متفرعات آنها يا تراموا

625 87. Vehicles other than railway or tramway rolling-stock, and 

parts and accessories thereof. 

فصل هشتاد و هشتم: وسايل نقليه هوايي، فضايي و اجزاء و قطعات 

 آنها

638 88. Aircraft, spacecraft, and parts thereof. 

 .Ships, boats and floating structures .89 640 ها و شناورها ها، قايق فصل هشتاد و نهم: کشتي
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هاي اپتيك، عكاسي، سينما  آلات و دستگاه: قسمت هجدهم

هاي طبي ـ  سنجي؛ آلات و دستگاه سنجش، کنترل، دقت توگرافي،

سازي؛ آلات موسيقي؛ اجزاء و قطعات و  صنعت ساعت يجراحي؛ اشيا

 متفرعات آنها

643 SECTION XVIII: OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, 

CINEMATOGRAPHIC, MEASURING, CHECKING, 

PRECISION, MEDICAL OR SURGICAL INSTRUMENTS 

AND APPARATUS; CLOCKS AND WATCHES; MUSICAL 

INSTRUMENTS; PARTS AND ACCESSORIES THEREOF 

آلات و دستگاههاي اپتيك، عكاسي، سينماتوگرافي، سنجش،  فصل نود:

هاي طبي ـ جراحي؛ اجزاء و قطعات  سنجي؛ آلات و دستگاه ترل، دقتکن

 و متفرعات آنها

644 90. Optical, photographic, cinematographic, measuring, 

checking, precision, medical or surgical instruments and 

apparatus; parts and accessories thereof. 

 Clocks and watches and)سازي ساعت صنعتي يكم: اشيا فصل نودو

parts thereof) 
662 91. Clocks and watches and parts thereof. 

 .Musical instruments; parts and accessories of such articles .92 666 فصل نود و دوم: آلات موسيقي؛ اجزاء و قطعات و متفرعات اين آلات

 SECTION XIX: ARMS AND AMMUNITION; PARTS AND 669 اسلحه و مهمات؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنها: قسمت نوزدهم

ACCESSORIES THEREOF 

 .Arms and ammunition; parts and accessories thereof .93 670 مات؛ اجزاء و قطعات و متفرعات آنهافصل نود و سوم: اسلحه و مه

 

 SECTION XX: Various MANUFACTURED ARTICLES 673 کالاها و مصنوعات گوناگون: قسمت بيستم

جراحي؛ اسباب تختخواب و   هاي طبي ـ چهارم: مبل؛ مبلفصل نود و 
نشده يا   همانند؛ چراغ و وسايل روشنايي که در جاي ديگر گفته

هاي تبليغاتي علائم نوراني،  چراغ هاي ديگر نباشند؛ مشمول شماره
 ساخته هاي پيش همانند؛ ساختمان يتابلوهاي نوراني راهنما و اشيا

674 94. Furniture; bedding, mattresses, mattress supports, cushions 

and similar stuffed furnishings; lamps and lighting fittings, not 

elsewhere specified or included; illuminated signs, illuminated 

name - plates and the like; prefabricated buildings. 

بازي و لوازم ورزش؛ اجزاء و قطعات و  فصل نود و پنجم: بازيچه، اسباب

 متفرعات آنها

679 95. Toys, games and sports requisites; parts and accessories 

thereof. 

 Miscellaneous manufactured articles .96 684 فصل نود و ششم: مصنوعات گوناگون

 

 SECTION XXI: WORKS OF ART, COLLECTORS’ PIECES 689 کلكسيون يا عتيقه يهنري، اشيا ياشيا: قسمت بيست و يكم

AND ANTIQUES 

 .Works of art, collectors’ pieces and antiques .97 690 کلكسيون يا عتيقه يهنري، اشيا يصل نود و هفتم: اشياف

و  فصل نود و هشتم: قطعات منفصله  ماشين آلات راهسازي، خودرو

 CBUو وسايل نقليه موتوري تاريخي  ساير ماشين آلات

692 98. Knocked down parts of road-building machines, cars, other 

machineries and Calssic motorized vehicles (CBU) 

 :Appendixes 697  ائم:ضم

 Appendix 1: Scheduled Chemicals of the Chemical Weapons 698 هاي شيميايي جداول کنوانسيون سلاح يمواد شيمياي: 2 ضميمه شماره

Convention 
 Appendix 2: Ozone depleting substanes 702 : مواد شيميايي مخرب لايه اوزون1ضميمه شماره 

: مطابقت پسماندهاي مشمول کنوانسيون بازل و کد 7ضميمه شماره 

 712 الملل سيستم هماهنگ شده سازمان گمرك بين

Appendix 3: Identifying the Wastes Covered by the Basel 

Convention in the World Customs Organization Harmonized 

Commodity Description And Coding System 

 

  قبلي  رضايت  کار اعلام  آيين  مشمول  مواد شيميايي: 4ضميمه شماره 

 )کنوانسيون روتردام(
750 

Appendix 4: Harmonized System Codes assigned to chemicals in 

Annex III to the Rotterdam Convention 

 

وانسیون استهکلم در زمینه ول کنممواد شیمیایی مش: 5ضميمه شماره 

 (POPsآلی پایدار ) هایآلاینده
757 Appendix 5: Chemicals covered by Stockholm Convention on 

Persistent Organic Pollutants 

مقررات مربوط به کالاهاي صادراتي و وارداتي : 6ضميمه شماره 

 مشمول استاندارد اجباري
761 

Appendix 6: mandatory standards regulations for exported and 

imported goods 
 

مراقبت   کنترل تحت : فهرست مواد و داروهاي تحت7ضميمه شماره 

 (INCBالمللي کنترل مواد مخدر) هيأت بين
786 Appendix 7: Lists of drugs and substances under the control of 

the International Narcotics Control Board (INCB) 

کد کشور دارنده تعرفه  ،توضيح در خصوص ستون: 3ضميمه شماره 

 ترجيحي
803 

Appendix 8: Explanation regarding the Tariff Preferences 

column, the code states 

کالاهاي مشمول معافيت منطبق با قانون ماليات بر : 9ضميمه شماره 

 (HS) ارزش افزوده براساس کدينگ
934 Appendix 9: Goods, Subject to exeption in accordance with the 

VAT law based on the (HS) Coding. 
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 ق بجن مقررا، ه  را، ب بار ا، 

 )م لس شجرا  اسلامي( 4/7/6971مصجب 

مقررات صادرات و واردات كالا و انجام خدمات مربوطه نسبت به كليه  -1ماده 

كه شمول قانون بر آنها مستلزم ذكر  نيز آنهايي صادركنندگان، واردكنندگان و

 گردد.  موجب اين قانون تعيين و كليه قوانين مغاير با آن لغو ميهنام است ب

 

 شوند:  كالاهاي صادراتي و وارداتي به سه گروه زير تقسيم مي  -2ماده 
 

كه صدور يا ورود آن با رعايت ضوابط نياز  كالاي مجاز: كالايي است -9

  ب مجوز ندارد.كس به

كالاي مشروط: كالايي است كه صدور يا ورود آن با كسب مجوز  -2

 پذير است.  امكان

كالاي ممنوع: كالايي است كه صدور يا ورود آن به موجب شرع مقدس  -3

موجب قانون ممنوع هاسلام )به اعتبار خريد و فروش يا مصرف( و يا ب

 گردد. 

ضيات و شرايط خاص زماني با رعايت قوانين تواند بنا به مقت دولت مي -1تبصره 

 صدور يا ورود بعضي از كالاها را ممنوع نمايد.  ،مربوطه

الذكر براساس گانه فوقشخصات كالاهاي هر يك از موارد سهنوع و م -2تبصره 

تهيه و به تصويب  وزارت صنعت، معدن و تجارتاي كه توسط  نامهآيين

 د.رسد، معين خواهد ش هيأت وزيران مي

مبادرت به امر صادرات و واردات كالا به صورت تجاري مستلزم داشتن  -3ماده 

ايران  و كشاورزي معادن ،صنايع ،ياتاق بازرگان توسط كه كارت بازرگاني است

 رسد.  مي وزارت صنعت، معدن و تجارتبه تأييد صادر و 

رت بازرگاني كا كالا و نيز نحوه صدور، تمديد و ابطال ملاك تجاري بودن -1تبصره 

 رسد.  نامه اجرايي خواهد بود كه به تصويب هيأت وزيران مي مطابق آيين

مرجع رسيدگي و اظهارنظر قطعي هنگام بروز اختلاف بين متقاضي  -2تبصره 

 باشد.  مي وزارت صنعت، معدن و تجارتكارت و اتاق، 

ايراني مقيم كارگران   وران و هاي تعاوني مرزنشين، ملوانان، پيله شركت -3تبصره 

از  )مجاز( اجتماعي كار و امور كارنامه شغلي از وزارت داراي  ،كشور  خارج از

 باشند.  معاف مي كارت بازرگاني  داشتن

 

 

 

 9-  قانون امور گمركي مصوب  (161)ماده  )ت( موجب بند اين ماده به (3(، )2(، )1)مفاد بندهاي

 است. شدهلغو  مجلس شوراي اسلامي 22/8/1331

با كمي  22/8/1331( قانون گمركي مصوب 1مجدداً همين مفاد در بندهاي )ع( و )غ( و )ف( ماده ) -2

 تغيير آورده شده است.

 

EXPORT-IMPORT REGULATIONS ACT  
(Approved by Islamic Consultative Assembly dated 

24.6.1985 (4.7.1372)    

Article 1. Regulations in respect of the exportation and 
importation of goods and the delivery of related services to 
all exporters and importers and also to those that the 
application of the law requires their naming, shall be 
governed by this law, and all laws which are inconsistent 
with it, are hereby annulled. 

Article 2 

. Exportable and importable goods are classified into 

the following three categories: 

1. Permissible goods: with the observance of the relevant 
criteria, the exportation or importation of these goods 
shall not require a license. 

2. Conditional goods: the exportation or importation of 
these goods is possible by obtaining a license. 
 

3. Prohibited goods: the exportation or importation of these 
goods (purchase, sale or consumption) is forbidded under 
the sacred Islamic Shari'a and or by law. 

Note 1. The Government may, with the observance of the 
relevant laws and depending on the prevailing exigencies 
and circumstances, prohibit the exportation or importation 
of certain goods.  

Note 2. The types and specifications of goods falling under any 
one of the aforesaid three categories shall be set forth by an 
ordinance to be drawn up by the Ministry of  Industry, 
Mine and Trade approved by the Council of Ministers. 

Article 3. Engaging in the business of exportation and 
importation of goods for commercial purposes, requires a 
Commercial Card which shall be issued by Iran Chamber of 
Commerce, Industries, Mines and agriculture approved by 
the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

Note 1. The criterion for determining the commercial nature of 
goods, as well as the manner of issuing, extending and 
cancellation of the Commercial Card shall be in accordance 
with the Ordinance approved by the Council of Ministers. 

Note 2. Any dispute which may arise between the applicant of 
a Commercial Card and Iran Chamber of Commerce, 
Industries and Mines shall be referred to the Ministry of  
Industry, Mine and Trade for consideration and final 
decision-making. 

Note 3. Co-operatives of frontier zone inhabitants; Iranian 
mariners; hawkers; and workers residing abroad with 
holding an employment records issued by the Ministry of 
Cooperative, Labour and Social welfare (are authorized), 
shall be exempted from obtaining  a Commercial Card. 

 

  

 

 1. The provision of (1), (2), (3) this article is abrogated according to 

paragraph (T), article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 

13/11/2011 by Islamic Parliament. 

2. Againg These Provisions in Paragraphs )ع( and )غ( and )ف( of Article (1) of 

The Customs Law, on  novamber,13-2011 With Little Chenge has been  
approved.  
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نامه  وزارت صنعت، معدن و تجارت موظف است تغييرات كلي آيين -4ماده 

ين قانون و جداول ضميمه مقررات صادرات و واردات را قبل از پايان اجرايي ا

هر سال، براي سال بعد و تغييرات موردي آنها را طي سال، پس از نظر خواهي 

ضمن منظور  و كشاورزي ، معادنبازرگاني، صنايع هاي ذيربط و اتاق از دستگاه

ع عموم نمودن حقوق مكتسب تهيه و پس از تصويب هيأت وزيران جهت اطلا

 منتشر نمايد. 

 

 ربوط به صدور و ورود كالا منحصراًهاي م ها و دستورالعمل كليه بخشنامه –تبصره 

هاي اجرايي ذيربط اعلام  به سازمان وزارت صنعت، معدن و تجارتاز طريق 

 گردد.  مي

هاي توليدي موظفند همه ساله پيشنهادات خود را  كليه وزارتخانه -5ماده 

كالاهاي مشابه توليد داخلي با توجه به   ور و وروددرخصوص شرايط صد

بهمن ماه  91 كشور براي سال آينده حداكثرتا  نيازهاي داخلي و مقتضيات

 اعلام نمايند.  وزارت صنعت، معدن و تجارتهمان سال به 

را نسبت به  توانند پيشنهادات خود هاي ذيربط و اتاق مي ساير دستگاه -تبصره 

كشور تا تاريخ پانزدهم   ه به نيازهاي داخلي و مقتضياتاقلام مربوط با توج

 ه نمايند. ارائ وزارت صنعت، معدن و تجارتبهمن ماه به 

كالاهاي وارداتي كشور با وسايل نقليه ايراني است.  كليه اولويت حمل -6ماده 

از دريايي، هوايي، دستورالعمل مربوط به استفاده از وسايل نقليه خارجي اعم 

نامه  آهن را شوراي عالي هماهنگي ترابري كشور براساس آيين راه اي و جاده

 نمايد.  مصوب هيأت وزيران تهيه مي

دولت موظف است اماكن خاصي را براي نگهداري اماني كالاهاي مورد  -7ماده 

هاي تجاري دريايي و هوايي كشور اختصاص  نياز جهت تعمير و تجهيز ناوگان

 دهد. 

به مبدأ ديگر، با رعايت  أاي موضوع اين ماده از يك مبدترانزيت كالاه -1تبصره 

 باشد.  مقررات مربوط به ترانزيت مجاز مي

 سود بازرگاني و گمركي و  كالاها از شمول پرداخت حقوق  گونه اين -2تبصره 

 باشند.  گونـه عـوارض معـاف مي هر

كشور قابل هاي يادشده كه از داخل  هاي ناوگان آن قسمت از نيازمندي -3تبصره 

 باشد.  تأمين باشد، از هر گونه تعهد و اخذ مجوزهاي صادراتي معاف مي

واردكنندگان كالاهاي مختلف اعم از دولتي و غيردولتي جهت اخذ مجوز  -8ماده 
مراجعه  وزارت صنعت، معدن و تجارتورود و ثبت سفارش بايد منحصراً به 

 نمايند. 

رخيص نيز تلقي شده و نياز به اخذ مجوز موافقت با ورود كالا، مجوز ت -1تبصره 
 جداگانه نيست. 

  وران و هاي تعاوني آنها، ملوانان، پيله خانوارهاي مرزنشين يا شركت -2تبصره 
نمايند  كه اقدام به ورود كالا جهت مصرف شخصي خود مي  كاركنان شناورها

 باشند.  از موضوع اين ماده مستثني مي

Article 4. Prior to the end of each year, the Ministry of  
Industry, Mine and Trade, in consultation the respective 
organizations and with the Chamber of Commerce, 
Industries, Mines and agriculture shall prepare the general 
modifications which are to be made to the executive 
ordinance of this law and schedules annexed to the export-
import regulations, for the subsequent year as well as the 
specific modifications made in the course of the current 
year, while incorporating therein the acquired rights, and 
shall be publicized, after the approval of the Council of 
Ministers.  

Note. All circular letters and directives to the relevant 

executing organizations concerning the exportation and 

importation of goods, shall be communicated exclusively 

through the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

Article 5. All ministries involved in the field of production are 
required to forward to the Ministry of  Industry, Mine and 
Trade, not later than the 4th of February (15th of Bahman) 
of each year, their proposals for the following year 
concerning the export and import conditions in respect of 
similar domestically produced goods, having taken into 
account the internal requirements and exigencies of the 
country. 

Note. Other relevant organizations and the Chamber of 

Commerce, Industries and Mines may give their proposals 

in respect of the relevant items to the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade, not later than 4th of February (15th of 

Bahman) of each year, having taken into account the 

internal requirements and exigencies of the country. 

Article 6. The Iranian means of transport shall have priority  

for transportation of goods imported into the country. 

However, the directive pertaining to the use of foreign 

means of transport whether sea, air, road and rail-way 

carriers shall be drawn up by the High Council for the Co-

ordination of National Transportation, in conformity with 

the ordinance approved by the Council of Ministers. 

Article 7. The Government is required to allocate special 

premises for the provisional storage of goods needed for the 

repair and equipment of the country's commercial marine 

and aircraft fleet. 

Note 1. The transit of goods falling under this article from one 

port of entry to another shall be permissible, with the 

observance of the  transit regulations. 

Note 2. Such goods shall be exempted from customs duties, 

commercial benefit tax and any other charges. 
Note 3. Those parts of the  requirements of the aforesaid fleet 

which can be supplied by domestic sources within the 
country, shall be exempted from any obligation and export 
licensing. 

Article 8. Importers of various goods, whether governmental 

or not shall refer exclusively to the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade, for licensing their imports and registration 

of their orders. 

Note 1. The import license shall serve also as a clearance 

permit, and no separate permit shall be required. 

Note 2. Households inhabiting in the frontier zones or their  

co-operatives, mariners, hawkers and vessel crews 

importing goods for their personal consumption shall be 

excluded from the provisions of this Article. 
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گمرك ايران موظفند آمار ثبت   بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران و -9ماده 

گشايش شده و ترخيص كالا را حداكثر هر سه ماه يكبار به وزارت  سفارش 

 هاي ذيربط و اتاق ارسال دارند.  صنعت، معدن و تجارت و ساير ارگان

نكات ذيل را در خصوص  ،دولت موظف است در آيين نامه اجرايي -11ماده 

 مبادلات مرزي مشخص نمايد: 

مبادلات   كه ساكنين آنها مجاز به هاي مرزي نقاط يا اعماقي از حاشيه -9

 مرزي هستند. 

نوع و مقدار كالاهاي قابل صدور و ورود توسط خانوارهاي مرزنشين يا  -2

ان ور كارگران ايراني شاغل مجاز در خارج، پيله هاي تعاوني آنها، شركت

مرزنشين، ملوانان و كاركنان شناورهايي كه بين سواحل جمهوري اسلامي 

 ايران و ساير كشورها در تردد هستند. 

 هاي يادشده بايد داشته باشند.  شرايطي كه اشخاص و گروه -3

 شرايط صدور و ورود كالا و انجام تعهدات.  -4

هاي تعاوني آنان و  تكالاهاي قابل ورود كه خانوارهاي مرزنشين يا شرك - 1تبصره

نمايند، با تصويب  كشور مي  كاركنان شناورها براي مصارف شخصي خود وارد

%( تا 31) هيأت وزيران در مـورد ارزاق عمـومي از پرداخـت سي درصد

بازرگاني متعلقه و در   %( حقوق گمركي و سود911حداكثر معادل صد درصد )

%( حقوق 11دل پنجاه درصد )مورد لوازم خانگي از پرداخت حداكثر تا معا

 باشند. گمركي و سود بازرگاني متعلـقه معـاف مي

آلات  توانند ماشين كشور مي  كارگران و ايرانيان شاغل مجاز در خارج از -2تبصره 

كشور را با رعايت ميزان و استفاده از  نياز صنعتي، ابزار و مواد اوليه مورد

وزارت صنعت، معدن و توسط  بازرگاني كه متفقاً  معافيت درصدي از سود

اجتماعي ذيربط تعيين و به تصويب هيأت و رفاه  ، كارتعاون وزارت تجارت و

 رسد، وارد نمايند.  وزيران مي

شود در هريك از مناطق مرزي كه ايجاد  به دولت اختيار داده مي  -11ماده 

نظير استعداد  ؛دهد با رعايت اولويت بازارچه مرزي را مفيد تشخيص مي

نسبت به  ،ضرورت اشتغال و توسعه روابط تجاري با كشور همسايه محلي،

 ايجاد آن اقدام نمايد.

واردات قبل از صادرات مواد و كالاهاي مورد مصرف در توليد،   -12ماده 

رود موقت با بندي كالاهاي صادراتي به صورت و سازي و بسته تكميل، آماده

كليه وجوه متعلقه به واردات،   پرداخت از ،ه تعهد يا سفته معتبر به گمركارائ

 كارمزد دارد، معاف است.   كه جنبه هزينه يا جز آنچه

 

 
  شوراي اسلامي مفاد اين مواد  مجلس 6/7/1381طبق قانون ساماندهي مبادلات مرزي مصوب

 اصلاح و تكميل گرديده است.

 اسلامي لغو  شوراي مجلس 22/8/1331قانون امور گمركي مصوب  11موجب ماده  مفاد اين ماده به

 شده است.

Article 9. The Central Bank and Customs Administration of 

the Islamic Republic of Iran are required to send to the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade and other relevant 

organizations and Iran Chamber of Commerce, Industries 

and Mines, at least once every three months, statistical 

statements concerning the letters of credit which have been 

opened and goods which have been cleared. 

Article 10.

 The government is required to specify the 

following matters in the Executive Ordinance concerning 

border trade exchanges: 

1. Localities or the depth of border tracts, residents of which 

are authorized to engage in border trade business.  

2. Types and quantities of goods which may be exported or 

imported by households residing in the border regions or 

their co-operatives, authorized Iranian workers employed 

abroad, hawkers residing in frontier zones, mariners and 

crew members of vessels commuting between the shores of 

the Islamic Republic of Iran and other countries.  

3. The requirements to be met by the aforesaid persons or groups.  

4. Conditions for exportation and importation of goods and 

fulfillment of obligations. 

Note 1. Goods imported by households residing in frontier 

zones or their co-operatives, and by vessel crew members 

for their own personal consumption shall be exempted from 

30 per cent up to a maximum of 100 per cent of customs 

duties and commercial benefit tax in the case of public 

Foodstuff, and up to a maximum of 50 per cent of customs 

duties and commercial benefit tax in the case of home 

appliances, by the approval of the Council of Ministers.  

Note 2. Iranian workers and nationals permissibly employed 

abroad may import industrial machinery, tools and primary 

materials needed in the country, within the quantitative 

thresholds, and taking advantage of such percentage 

exemptions from commercial benefit tax as may be jointly 

set by the Ministry of  Industry, Mine and Trade, the 

Ministry of Cooperative, Labour and Social welfare, and 

approved by the Council of Ministers. 

Article 11. 

 The government is authorized to set up border 

marketplace in any of the frontier zones as may be deemed 

beneficial, having taken into consideration such priorities as 

local potentiality, employment generation requirements and 

the expansion of commercial relation with the respective 

neighbouring country. 

Article 12. 


 The pre-exportation entry of materials and goods 

as temporary admission, to be incorporated in the 

production, finishing, processing and packaging of export 

goods are exempted from all import duties, except those 

designated as expenses or fees, provided that valid security 

or promisory note be deposited with the Customs 

Administration. 

 
 The provision of these Articles have been amenededand completed, 

according to Regulating border Trade Law, approved by Islamic Consulta 
tive Assembly. 

 The provision of this Article is abrogated according Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2012 by Islamic 
Parliament. 
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كالاهاي وارداتي موضوع اين ماده   كالاي ساخته شده از مواد و چنانچه -1تبصره 

ظرف مهلت تعيين شده صادر نشود، گمرك موظف است وارد كننده را جهت 

 استيفاي حقوق دولت تحت تعقيب قرار دهد. 

كالاهاي موضوع اين ماده از كسب مجوزهاي مقرر در جدول ضميمه  -2تبصره 

 باشند.  واردات معاف مي مقررات صادرات و

ه رات نبوده بلكه صادرات آن با ارائكننده شخصاً ملزم به صاد وارد -3تبصره 

 كافي است.  گمركي آن براي رفع تعهد  پروانه

 

هاي پايين  كشور )به استثناي نفت خام و فرآورده كالاهاي صادراتي كليه – 13ماده 

ونه تعهد يا پيمان ارزي كه تابع مقررات خاص خود است( از هرگ دستي آن

 باشند.  معاف مي

كنندگان و  مابه التفاوت اخذشده توسط سازمان حمايت مصرف - 14ماده 

  گمرك، به استثناي آنچه كه جنبه هزينه و كليه وجوه دريافتي كنندگان و توليد

كارمزد دارد، در رابطه با كالاها، مواد، اجزاء و قطعات خارجي مورد مصرف 

بندي كالاهاي صادراتي براساس  سازي و بسته ميل، آمادهساخت، تك در

 گردد.  شود، به صادركننده مسترد مي نامه مشخص مي كه در آيين دستورالعملي

كه اختلاف بين صادركننده و گمرك وجود داشته باشد،  درصورتي -1تبصره 

، وزارت صنعت، معدن و تجارتموضوع در كميسيوني مركب از نمايندگان 

مطرح و  سازمان توسعه تجارت ايرانگمرك ايران و  ارتخانه ذيربط،اتاق، وز

 شود.  تصميم نهايي اتخاذ مي

و دارايي موظف است حساب متمركزي به نام  ياقتصاد امور وزارت -2تبصره 

كنندگان و گمرك ايران جهت تأمين كنندگان و توليد زمان حمايت مصرفسا

ه پروانه صادراتي و يا صورت ارائ ع اين ماده افتتاح و دروجوه پرداختي موضو

الذكر نسبت به استرداد  ييد مؤسسات فوقفيش پرداخت سازمان مزبور با تأ

 وجوه مذكور اقدام نمايد. 

كالاهاي  در مورد مواد و كالاهاي وارداتي مورد مصرف در ساخت -3تبصره 

ترخيص شده باشد، وجوه پرداخت شده  ،گمرك كه به صورت قطعي از صادراتي

بت واردات قطعي پس از صدور محصول به مأخذ زمان صدور قابل استرداد با

 باشد.  مي

كه كالاهاي مورد مصرف در ساخت اقلام صادراتي، توليد درصورتي - 4تبصره 

داخلي بوده، ولي مواد آن از خارج وارد شده باشد وجوه پرداختي براي مواد 

 باشد.  مزبور قابل استرداد مي

كالاي توليد داخلي به سازمانها و اشخاصي كه در رابطه با  چنانچه - 5تبصره 
واردات كالاي مشابه خارجي معافيت دارند فروخته شود، وجوه پرداختي براي 
ورود كالاها و مواد، اجزاء و قطعات آن طبق مقررات اين ماده به توليدكننده 

 باشد.  قابل استرداد مي

 
 مجلس شوراي اسلامي  22/8/1331قانون امور گمركي مصوب  11 مفاد مادهموجب  مفاد اين ماده به

 لغو شده است. 

Note 1. If the goods made of the imported materials and goods 

under this Article, are not exported within a prescribed 

period of time, it shall be the duty of the Customs 

Administration to prosecute the importer, in order to 

recover the government's rights. 

Note 2. Goods subject to this Article are exempted from 

licenses set forth in the schedules annexed to the Export-

Import Regulations. 

Note 3. The importer shall not be necessarily bound to export 

per se, rather the relevant export certificate issued by the 

Customs Administration shall be sufficient to relieve the 

obligation. 

Article 13. All exported goods (except crude oil and 

downstream products thereof which are subject to special 

regulations) shall be exempted from any obligation or 

foreign exchange repatriation bond. 

Article 14.

The sum "difference" collected by the Organization 

for Consumer and Producer Protection and all funds, except 

those designated as expenditures and fees, collected by the 

Customs Administration in respect of any foreign goods, 

materials, components and parts incorporated in the 

manufacture, finishing, processing and packaging of export 

goods, shall be refunded to the exporter in accordance with 

a directive set forth in the Ordinance. 

Note 1. If any dispute arises between the exporter and the 

Customs Administration, the matter shall be referred to a 

committee composed of representatives from the Ministry 

of  Industry, Mine and Trade, the Chamber of Commerce, 

Industries and Mines, the relevant ministry, the Customs 

Administration of Iran and the Trade Promotion 

organization of Iran, for a final decision. 

Note 2. It shall be the duty of the Ministry of Economic Affairs 

and Finance to open a [treasury] account in the names of 

the Organization for Consumer and Producer Protection and 

the Customs Administration of Iran, from which to finance 

payments herein provided for. The Ministry shall refund the 

payments herein referred to, against presentation, by the 

exporter, of export certificate or the receipt issued by the 

Organization for Consumer and Producer Protection, after 

the confirmation of the aforesaid authorities. 

Note 3. Funds paid in respect of outright customs clearance of 

materials and goods, which have been imported for use in 

the manufacture of export goods, shall be refundable after 

the exportation of the product, at rates ruling at the time of 

exportation. 

Note 4. If goods incorporated in the manufacture of export 

products are locally produced by using imported materials, 

only the funds collected in respect of the imported materials 

shall be refundable. 

Note 5. If locally produced goods are sold to organizations and 

persons who enjoy exemption in respect of importation of 

similar foreign goods, the payments made on the import of 

goods, materials, components and parts shall be refundable 

to the producer, in accordance with the provisions of this 

Article. 

 
 The provision of this Article is abrogated according to Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 
Parliament. 



 5  قانون مقررات صادرات و واردات / 1398مقررات صادرات و واردات سال

گردد مشمول  الاهاي وارداتي كه عيناً و بدون تغيير شكل صادر ميك    -6تبصره 

 باشد  الذكر مي تسهيلات ماده فوق

و امـور اقتصـادي و دارايـي     صنعت، معدن و تجارت هاي وزارتخانه  - 15ماده 

كـردن   موظفند ضمن عنايت به حمايـت از توليـدات داخلـي بـه منظـور سـاده      

سـود بازرگـاني،   كالاهاي وارداتي از قبيل   بالغ دريافتي ازمحاسبات مربوط به م

كنندگان و توليدكننـدگان،   التفاوت سازمان حمايت مصرفعوارض گمركي، مابه

حق ثبت سفارش، حق انحصار، عوارض شـهرداري، عـوارض شـهرداري محـل     

)تعاون(، عوارض هلال احمر، عوارض آسفالت، عوارض هوايي، عوارض بندري، 

اري و غيره به استثناي مبالغي كه به عنوان حقوق گمركـي، هزينـه   عوارض بهد

هـاي تعرفـه گمركـي بـا      شود در مورد هركدام از رديف يا كارمزد دريافت مي

تعيـين و جهـت وصـول    « سود بازرگاني»مأخذ مناسب در مجموع تحت عنوان 

 به گمرك جمهوري اسلامي ايران ابلاغ نمايند.  

 جهـت ثبـت سـفارش در     ت كالاهـاي وارداتـي  چگـونگي بررسـي قيم ـ   – 16ماده 

 شود.   رسد0 مشخص مي نامه اجرايي كه به تصويب هيأت وزيران ميآيين

تواند  شود، علاوه بر وسايل شخصي مي مسافري كه وارد كشور مي    -17ماده 

كالا  بازرگاني  گمركي و سود تا سقف مصوب هيأت وزيران با معافيت از حقوق

تجاري بودن آن لاهاي موضوع اين ماده به شرط غيركا صوارد نمايد، ترخي

 بلامانع است. 

تهيه  صنعت، معدن و تجارت فهرست كالاي همراه مسافر توسط وزارت – 1تبصره 

 گردد.  و اعلام مي

 باشد. مقررات اين ماده شامل مسافرين ورودي مناطق آزاد نيز مي – 2تبصره 

ود )اعم از اتباع ايراني و خارجي( علاوه ش كشور خارج مي كه از مسافري – 3تبصره 

تواند مصنوعات و محصولات داخلي را بدون  بـر وسايـل شخصـي خـود، مي

الاهاي خارجي را تا سقف سقف به شرط اينكه جنبه تجاري پيدا نكند و ك

 ور در اين ماده از كشور خارج نمايد. ارزشي مذك

كالاهاي صادراتي به وسيله  گونه عوارض از اقلام ووضع و اخذ هر – 18ماده 

عنوان تخلف قانوني تحت همقامات استاني و محلي ممنوع بوده و مرتكبين، ب

 گيرند.  پيگرد قرار مي

 
  1372واردات مصوب قانون مقررات صادرات و  11به موجب قانون الحاق يك تبصره به ماده 

( اين تبصره به مفاد اين ماده 31/1/1387مورخ  21118/11مجلس شوراي اسلامي )طي شماره 

 اضافه شده است.

  مفاد اين ماده طبق قانون ماليات بر ارزش افزوده(VAT)   كميسيون اقتصاد  17/2/1387 مصوب

 مجلس شوراي اسلامي نسخ ضمني شده است.

  9- حوزه معاون حقوقي و امور مجلس رياست  21/8/86مورخ  81816/2111ره طبق نظريه شما

اجازه تأسيس »داير بر  1366( قانون مقررات صادرات و واردات مصوب 11جمهوري مفاد ماده )

كماكان معتبر و قابل اجرا « گذاري شاهد فروشگاه در مبادي ورودي كشور به شركت سرمايه

 است.

جمهوري  22/8/1331قانون امور گمركي مصوب  961ماده   د )ت(بنموجب  مفاد اين ماده به -2

 است.لغو شده اسلامي ايران 

Note 6. 

 
 
 The imported goods which are exported as they are 

and without any transformation shall be subject to the 

facilities of the above Article. 

Article 15. 


 In order to simplify the calculation of collectable 

funds in respect of any imported goods, the Ministry of  

Industry, Mine and Trade and Economic Affairs and 

Finance, having regard to the protection of domestic 

production, are bound to consolidate into a unified heading 

called "Commercial Benefit", such collectable levies as 

commercial benefit tax; the "difference" payable to the 

Organization for Consumer and Producer Protection; order 

registration fee; monopoly right dues; municipal dues; local 

municipal dues  

(Co-operation); Red Crescent dues; asphalt dues; airport 

taxes; port charges; health dues; etc., except sums 

collectable under customs duties, charges and fees, in 

respect of each tariff line, at reasonable rates, and to 

communicate it to the Customs Administration for 

collection. 

Article 16. The manner in which import prices are to be 

examined for the order registration purpose, shall be laid 

down in an Executive Ordinance to be approved by the 

Council of Ministers. 

Article 17. 


 In addition to personal items, an incoming 

passenger may bring in goods free of customs duties and 

commercial benefit tax up to such ceiling as may be 

approved by the Council of Ministers. The clearance of 

goods falling under this Article shall be permissible, 

provided that they are of non-commercial nature. 

Note 1. The list of goods accompanying incoming passengers 

shall be prepared and promulgated by the Ministry of  

Industry, Mine and Trade. 

Note 2. The provisions of this Article shall be applicable also 

to passengers arriving in free-trade zones. 

Note 3. In addition to personal items, an outgoing passenger 

(whether Iranian or foreign national) may take domestic 

manufactures and products without any restriction, 

provided, however, that they are not intended for 

commercial purposes. Outgoing passengers may also take 

foreign goods up to the ad valorem threshold specified 

under this Article. 

Article 18. The imposition and collection, by provincial and 

local authorities, of any dues in respect of any export goods 

and items are prohibited and the perpetrators shall be 

pursued for legal offense. 

 
 According to Adhesion Rule this Note has been add to Article 14 of Export-

Import Regulation, approved in 1993(1372) by Islamic Consultative 
Assembly, (subject to No.15/25448 dated 21.07.2008(31.4.1387)).  

  The provisions of this Article, abrogated in accordance with Value Added 

Tax Law (VAT) dated 06.05.2008 (17.2.1387) of Economic Committee of 
Islamic Consultative Assembly. 

 1- According to Recommendation No. 2001/80816 dated 

11.11.2007(20.8.1386) of Vice Presidency for legal Affairs the provisions 
of Article (45) Export-Import Regulations, approved in 1987 (1366) 

concerning "permission of establishing a store in the entry of the country 

to Shahed Investing Capital Company", would remain valid and 
enforceable. 

2- The provisions of this Article is abrogated according to paragraph (T), 

Article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 
(22.8.1390)by the Islamic Parliament. 
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تواند همه ساله وجوهي را تحت عنوان تشويق صادرات در  دولت مي – 19ماده 

صورت كمك سود تسهيلات پرداختي بنا به پيشنهاد هبودجه سنواتي منظور و ب

تصويب هيأت وزيران به صادركنندگان وزارت صنعت، معدن و تجارت و 

 پرداخت نمايد.

هاي  از واردكنندگان بخش 9303ولت مكلف است از ابتداي سال د  – 21ماده 

%( از 9نمايند، برابر يك درصد ) صورت تجاري كالا وارد ميهكه ب غيردولتي

مجموع وجوه دريافتي بابت حقوق گمركي و سود بازرگاني كليه كالاهاي 

به عنوان عوارض ويژه ا علاوه بر حقوق گمركي و سود بازرگاني مقرر وارداتي ر

حساب درآمد عمومي كشور واريز نمايد. همه ساله معادل صد دريافت و به

ز %( مبالغي كه از اين بابت به حساب درآمد عمومي كشور واري911درصد )

همين منظور در قانون بودجه هر سال گردد، از محل اعتباري كه به مي

هاي اجرايي  شود، با تصويب هيأت وزيران در اختيار دستگاه بيني مي يشپ

نامه اجرايي اين قانون جهت تشويق قرار خواهد گرفت تا بر اساس آيينذيربط 

و توسعه صادرات كالاهاي غير نفـتي و همچنـين راه اندازي صندوق تضمين 

 صادرات، آموزش و تبليغات بازرگاني به مصرف برسانند. 

– 21 ماده
 منظور حمايت از توليدكنندگان داخلي هيأت وزيران موظف است به

ظرف  ،كنندگانزرگاني كشور، ضمن رعايت حال مصرفو تنظيم سياست با

مدت دوماه از تاريخ تصويب اين قانون نسبت به تهيه لايحه قانوني حقوق 

و قانون امور گمركي   30گمركي كالاهاي وارداتي و همچنين اصلاح ماده 

 تسليم آن به مجلس شوراي اسلامي جهت تصويب اقدام نمايد. 

منظور حفظ و صيانت موظف است به وزارت صنعت، معدن و تجارت – 22ماده 

فرش ايران و ايجاد زمينه مناسب براي حمايت از آن در بازارهاي جهاني از 

مه از تاريخ رج به بالا بدون شناسنا 31صدور فرشهاي صادراتي از 

و  هاي بازرگاني و صنايع و معادن عمل آورد. اتاقجلوگيري به 9/9/9304

 از تاريخ فوق بنا به درخواست صادركننده، به صدور شناسنامه  كشاورزي

  طور الزامي و تا تاريخ مزبور به صورت تشويقي اقدام خواهند نمود.هب

موظف است ظرف يك ماه از تاريخ  وزارت صنعت، معدن و تجارت – 23ماده 

نامه اجرايي آن اقدام و به تصويب هيأت لاغ اين قانون نسبت به تهيه آييناب

 وزيران برساند. 

سئول حسن اجراي اين قانون و م وزارت صنعت، معدن و تجارت – 24ماده 

 باشد.  هاي اجرايي آن مي نامهآيين

قانون فوق مشتمل بر بيست و چهار ماده و بيست و پنج تبصره در جلسه علني 

هزاروسيصدوهفتادو دو مجلس شوراي شنبه مورخ چهارم مهرماه يكروز يك

 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است. 99/0/9302اسلامي تصويب و درتاريخ 

 

 

 
  ليات بر ارزش افزوده مفاد اين ماده طبق قانون ما(VAT)  كميسيون اقتصاد  17/2/1387مصوب

 مجلس شوراي اسلامي نسخ ضمني شده است.

   .به دليل منقضي شدن مهلت مندرج در مفاد اين ماده در حال حاضر نسخ ضمني شده است 

 

Article 19. The government may allocate funds in the annual 

budgets for the encouragement of export. Such funds shall 

be dispensed to exporters to enable them to benefit from 

financial facilities, on the recommendation of the Ministry 

of  Industry, Mine and Trade and approval of the Council of 

Ministers. 

Article 20.

 As of the beginning of the year 1373 (21 March 

1994), the government shall be required to collect from 

importers in non-governmental sectors who import goods 

for commercial purposes, an additional levy of 1 per cent of 

the total customs duties and commercial benefit tax as an 

"especial charge", in respect of any imported goods. Funds 

collected thereby shall be credited to the country's general 

revenue account. Each year 100 per cent of funds so 

credited to the general revenue account shall be included in 

the annual budget law and allocated to the relevant 

executive organizations, with the approval of the Council of 

Ministers, to be used for the encouragement and expansion 

of non-oil exports, commissioning of the Export Guarantee 

Fund, organizing business training and promotional 

programmes, in accordance with the executive ordinance of 

this law.
 

Article 21.
   In order to support domestic products and to 

formulate the country's trade policy, the Council of 

Ministers, having regard to the interests of consumers, shall 

draw up the legislative bill on customs duties in respect of 

any imported goods, and on the amendment of Article 37of 

the Customs Affairs Law, and shall submit them, within 

two months from the approval date of this law, to the 

Islamic Consultative Assembly for approval. 

Article 22. In order to safeguard the Iranian carpet industry 
and to provide an appropriate ground for its protection in 
the world markets, the Ministry of  Industry, Mine and 
Trade is required to prevent, as of the beginning of the year 
(1374/1/1) (21 March 1995), carpets of over 30 knot count 
from being exported without an identification card. As of 
the above mentioned date, the Chambers of Commerce, 
Industries and Mines shall be required, upon the request of 
the exporter, to issue identification card as a mandatory 
requirement, and prior to the said date as an 
encouragement. 

Article 23. It shall be the duty of the Ministry of  Industry, 

Mine and Trade to draw up the executive ordinance of this 

law within one month from the date of its communication, 

and to have it approved by the Council of Ministers. 

Article 24. The Ministry of  Industry, Mine and Trade shall be 

responsible for the orderly enforcement of this law and the 

executive ordinance thereof. 

The above Act, composed of twenty-four Articles and 

twenty-five Notes, was enacted in the open sitting of the 

Islamic Consultative Assembly on Sunday 26 September 1993 

(4th of Mehr, 1372) and ratified by the Council of Guardians 

on 3 October 1993 (11th of Mehr 1372). 

 
 The provisions of this Article, have been implicated in accordance with 

Value Added Tax law (VAT) dated 17.2.1387 of Economy Committee of 

Islamic Consultative Assembly. 

 Due To Expire Deadline, Stipulated in the Provisions of This article are 

outdated.   
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  6/2/1373تاريخ ابلاغ:                                    هـ 16/ت 1395شماره: 

  م  اارايي ق بجن مقررا، ه  را، ب بار ا،ب  آيين

بنا بـه پيشنهـاد  94/9/9303، و 91، 0هاي مـورخ  هيأت وزيران در جلسه

و به  وزارت صنعت، معدن و تجارت 23/91/9302مورخ  64141/911شمـاره 

آيين نامه  -9302مصوب  -( قانون مقررات صادرات و واردات 23استناد ماده )

 شده و جدول ضميمه آن را به شرح زير تصويب نمود: اجرايي قانون ياد 

  -1ماده 
وزارت مي مقررات صادرات و واردات متشكل از نمايندگان كميته دائ

زي، وزارت امور اقتصادي و ، وزارت جهاد كشاورصنعت، معدن و تجارت

بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران  ،)گمرك جمهوري اسلامي ايران( دارايي

نويس لوايح ايران، تهيه پيش و كشاورزي گاني و صنايع و معادنو اتاق بازر

قانوني، مصوبات هيأت دولت، شوراي اقتصاد و كميسيون اقتصاد هيأت دولت 

 عهده خواهد داشت: هرا در موارد زير ب

لايحه مقررات صادرات و واردات، لوايح موردي براي انجام اصلاحات و  .9

 صادرات و واردات. تغييرات لازم در قانون مقررات 

 لايحه براي لغو انحصاراتي كه مانع رشد توليد يا تجارت است. .2

صلاحات و تغييرات نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات، اآيين .3

 نامه اجرايي قانون مذكور.موردي روي آيين

اصلاحات و تغييرات منـدرجات جـدول تعرفـه گمركـي ضـميمه مقـررات        .4

 ردات. صادرات و وا

هاي هيأت وزيران، شوراي اقتصاد و كميسيون اقتصاد  نامهطرح تصويب .1

  هيأت وزيران در رابطه با مقررات صادرات و واردات.

اظهار نظر و اقدام روي پيشنهادهاي مربوط  كميته مذكور همچنين بررسي و .6

 عهده خواهد داشت. هبه مقررات صادرات و واردات را نيز ب
 

 
 ة شمارة و مصوب  21/92/01هـ مورخ  22619/ت 01629موجب مصوبه شماره به نامه مفاد اين آيين

 هيات وزيران اصلاح گرديده است. 2/99/11هـ مورخ 21611/ت42111

 9 هيأت وزيران، دبير ستاد  6/1/9313هـ مورخ 39111/ت43211. به موجب مصوبه شماره

 مركزي مبارزه با قاچاق كالا و ارز به تركيب اعضاي كميته موضوع اين ماده اضافه شده است.

نماينده سازمان مديريت و  39/1/9313هـ مورخ 39213/ت21196. به موجب مصوبه شماره 2

 ريزي كشور به عنوان عضو كميته دائمي موضوع اين ماده اضافه شده است. برنامه

المنفعه موضوع مصوبه شماره  . اختيارات در خصوص تعيين مصاديق موسسات خيريه و عام3

كار گروه ماده يك  هيات وزيران به وزيران عضو 91/4/9311هـ مورخ  31110/ت 36631

 نامه تفويض شده است.  اين آيين

 

 

No: 1395/T 16H 

Date of communication: 25.04.1994  

THE EXECUTIVE ORDINANCE OF 

LAW ON EXPORT-IMPORT 

REGULATIONS

 

Having considered the proposal No. 100/64945 on 
12.05.1994 (23.10.1372) made by the Ministry of  Industry, 
Mine and Trade, and on the strength of Article 23 of the law on 
Export-Import Regulation enacted in 1993 (1372), the Council 
of Ministers approved at the meetings held on 26, and 29 
March and 02.04.1994 (7,10 and 14.01.1373) the executive 
ordinance of the aforesaid law, and the table annexed thereto as 
follows: 

Article 1.


 The Standing Committee for Export-Import 

Regulations consisting of the representatives of the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, Ministry of 

Agriculture Jihad, Ministry of Economic Affairs & Finance 

(the Customs Administration of the Islamic Republic of 

Iran), the Central Bank of the Islamic Republic of Iran, and 

the Iran Chamber of Commerce, Industries, Mines and 

agriculture shall be responsible for drafting legal bills and 

the resolutions of the Council of Ministers, and the 

Economic Council, and of the Economic Commission of 

the Council of Ministers in the following areas: 

1. Bills relating to the export and import regulations, and 

occasional bills required for the amendment and 

modification of Law on Export-Import Regulations. 

2. Bills for the abrogation of monopolies which impede the 

growth of production or trade. 

3. The executive ordinance of Law on Export-Import 

Regulations, and occasional amendments and 

modifications thereto. 

4. Amendments and modifications to the customs tariff 

schedules annexed to the Export-Import Regulations.  

5. Formulation of resolutions of the Council of Ministers, 

of the Economic Council, and of the Economic 

Commission of the Council of Ministers, in respect of 

Export-Import Regulation. 

6. The Committee shall also consider, comment, and act 

on proposals relating to Export-Import Regulations. 

 

 

 

 
 This Article has been amended according to Council of Ministers Resolutions 

No. 70621/T 22681 H dated 28.12.1378 (18.03.2000) and No. 42959/T 

25695 H dated 02.11.1380 (21.01.2002). 

 1. According to Council of Ministers Resolution No. 43208/T 31585 H 

dated 06.08.1383 (26.10.2004) the Secretary of the Central Committee 

for Fighting the Smuggling of Goods and Foreign Exchange has been 
added to the membership of the Committee covered by this Article. 

2. According to Resolution No. 25516/T31203H dated 31.05.1383 

(21.08.2004) the representative of the Management and Planning 
Organization has been added to the membership of the Standing 

Committee covered by this Article. 

3. the authoritity on the subject of determining evidences of charity and of 
public utility institutions, approved by No. 35057 T/36639 dated 

10.4.1385 (01/07/2006) of Council of Ministers, has been delegated to 

Ministers who are workgroup members of Articale 1 of this 
Ordinance. 
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و به رياست  وزارت صنعت، معدن و تجارتكميته موضوع اين ماده در  - 1تبصره

كميته   گردد. دبيرخانه تشكيل مي وزارت صنعت، معدن و تجارت معاون وزير

مراجع   اهد بود. نظر كميته بهخو  وزارت صنعت، معدن و تجارتمذكور در 

 گرديد.  خواهد  ربط منعكس ذي

–2تبصره 
  ديگري در ارتباط با موضوع باشند  هاي اجرايي تگاهدسدر مواردي كه

 ربط با حق رأي به جلسه دعوت خواهد شد. ذي هاي اجرايي دستگاهنماينده 

 

يي كه ورود كالاهايي موكول به موافقت ها ها و سازمان وزارتخانه - 2ماده 

(آذر 91كالاهاي مذكور تا ) آنهاست، بايد نظر كلي خود را در رابطه با ورود

اعلام  وزارت صنعت، معدن و تجارتماه هر سال براي اجرا در سال بعد به 

( 91توانند نظرات تكميلي خود را تا ) هاي اجرايي يادشده مي نمايند. دستگاه

بهمن ماه هرسال به وزارت مذكور منعكس نمايندو در مورد استثنايي كه به 

دور مجوز را به دلايل و ضوابط ص ،دلايلي اعلام موافقت كلي مقدور نباشد

 اعلام كنند.  وزارت صنعت، معدن و تجارت

استثناي هب -ها و سازمان ها در موارد خارج از موافقت كلي وزارتخانه –تبصره 

وزارت كه  -كالاي موكول به موافقت وزارت دفاع و پشتيباني نيروهاي مسلح

 اقدام به استعلام از وزارتخانـه يا سازمان  صنعت، معدن و تجارت

( روز از تاريخ دريافت استعلام پاسخي 91نمايد، چنانچه ظرف ) ربـط مي ذي

مجاز است رأساً  وزارت صنعت، معدن و تجارتبه آن وزارت داده نشود، 

 نسبت به صدور مجوز موردي اقدام نمايد. 

يي كه ورود يا صدور كالاهايي منوط به رعايت ها ها و سازمان وزارتخانه -3ماده 

داردها يا اخذ گواهي آنها، قبل يا بعد از اظهار كالا درگمرك استان ،ضوابط

 و  همچنين نام مؤسسات باشد، موظفند شرايط و مشخصات مورد نظر خود، مي

جرايد و  كننده و مجري ضوابط مذكور را بادرج آگهي در كنترل يها سازمان

ي ها اطلاع واردكنندگان، صادركنندگان و سازمانانتشار مقررات ناظر، به

 ربط برسانند. اجرايي ذي

بندي بررسي و  ي مذكور موظف هستند زمانها ها و سازمان وزارتخانه –تبصره 

كالاهاي تحت پوشش خود را ضمن لحاظ نمودن حداكثر تسهيل و  آزمايش

  .تسريع در امور تهيه و اعلام كنند

 
 

 

 

 

 

 

 
  هيات وزيران   21/6/9314هـ مورخ  19141/ت13214ه به موجب مصوبه شماره مفاد اين تبصر

 اصلاح گرديده است.

   هيأت محترم  23/92/9301هـ مورخه  29112/ت/ 11904مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 است. وزيران اصلاح گرديده

 است. ح شدهدولت اصلا دبير هيأت92/2/9311مورخ29112/ 1211موجب نامة شماره به 

 

Note 1. The Committee under this Article shall be set up at the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, and chaired by the 

deputy Minister. The secretariat of the Committee shall be 

located at the said Ministry. Comments and 

recommendations of the Committee shall be communicated 

to the relevant authorities. 

Note 2.

 In cases where other the executive organs are 

involved in the business of the Committee, their 

representative shall be invited to attend the meeting, and be 

entitled to voting right. 

Article 2


. Ministries and organizations empowered to 

approve the importation or exportation of certain goods, 
shall notify the Ministry of  Industry, Mine and Trade, by 
the 5th of Dec. (15th of Azar) each year, of their general 
approach in respect of importation or exportation of goods 
concerned to be enforced in the succeeding year. The 
aforesaid executive organs may advise the Ministry of  
Industry, Mine and Trade of their additional comments up 
to 15th of Bahman (3rd of February). In exceptional cases 
where such a general approval cannot be granted, they are 
required to notify the Ministry of  Industry, Mine and Trade 
of the relevant reasons, as well as the criteria for the 
issuance of license. 

Note. In respect of goods not subject to a general  
approval-except for goods which are subject to the approval 
of the Ministry of Defence & Armed Forces Logistics- the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade shall seek the 

opinion of the relevant ministry or organization.


 If the 

respective organ fails to respond to the request of the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade within 15 days from 
the date of its receipt, the latter shall be authorized to issue 
an individual license. 

Article 3. Ministries and organizations who set standards or 

certify certain exports or imports before or after the goods 

are declared to Customs, shall inform importers, exporters, 

and the executive organizations about their requirements, 

specifications and the name of the regulatory institute 

responsible for the enforcement of the said criteria, by 

publishing them in the press. 

Note. It shall be the duty of the said ministries and 

organizations to draw up and announce a time frame for the 

inspections and tests that are to be carried out on the goods 

falling under their jurisdiction, with due regard to the 

provision of as fast and smooth a service as possible. 

 

 

 

 
 The provisions of this Note have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H 81545 T/83284 dated 28.6.1394 

(19.09.2015). 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 
Council of Ministers’ Decree No H21092 T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001). 

 Amended according to the Secretary of Council of Ministers  letter No. 
21092/5259 dated 12.02.1380 (01.05.2001). 
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هاي مسئول تعيين ضوابط، مقررات و استانداردهاي  ها و سازمان وزارتخانه  -4ماده 

براي ترخيص و ورود كالا صدور گواهي بهداشت انساني، دامي و نباتي كه 

ها ضرورت دارد موظف هستند بدون در نظر گرفتن موافقت يا رعايت آن

وزارت صنعت، معدن مخالفت خود با ورود يا صدور كالا، ضوابط ياد شده را به 

هاي  صورت عام با انتشار در رسانهاعلام نمايند و وزارت ياد شده بهو تجارت 

هاي اجرايي برساند، در  گروهي به اطلاع واردكنندگان و صادركنندگان و سازمان

د از ترخيص كالاهايي كه توان صورت وزارتخانه يا سازمان مسئول نمي غير اين

 است جلوگيري نمايد. ها را اعلام نكردهضوابط آن

هايي كه مسئول صدور مجوزهاي لازم هستند،  ها و سازمان وزارتخانه – 1تبصره 

 موظفند ظرف دو هفته اقدامات لازم را انجام دهند.

موارد استثناء و نيز هرگونه اعمال محدوديت در مبادي ورودي و خروجي  – 2تبصره 

نامه  ( آيين9يسيون ماده )كشور با اعلام وزارت صنعت، معدن و تجارت در كم

شود. ورود كالاهايي كه سابقه  اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات تعيين مي

 استثنائات خواهد بود.  ءقبلي ورود از كشور مبدأ را ندارد جز

كه از  ( قانون مقررات صادرات و واردات1( و )9با توجه به مفاد مواد ) -5ماده 

شود ورود كليه كالاهاي قابل ورود اعم  اميده مين« قانون»اين پس به اختصار 

استثناي موارد زير هدولتي باشد ب از اينكه واردكننده از بخش دولتي يا غير

با  وزارت صنعت، معدن و تجارتموكول به ثبت سفارش و اخذ مجوز ورود از 

  رعايت ساير شرايط مقرر خواهد بود.

 موارد استثناء

 و هاي تعاوني آنها، ملوانان رهاي مرزنشين، شركتـ كالاهاي مورد نياز خانوا9

آيد و در حد مقرر در  نامه مي كه در همين آيين كاركنان شناورها طبق فهرستي

گمرك موظف است آمار واردات كالاهاي موضوع اين بند را طبق فرم   .آن

تنظيم نموده و در پايان هر ماه به وزارت  وزارت صنعت، معدن و تجارت

 نمايد.  مذكور ارسال

ـ كالاهاي خاص نظامي با تأييد وزير دفاع و پشتيباني نيروهاي مسلح و كالاهاي 2

 يس سازمان انرژي اتمي. اص سازمان انرژي اتمي با تأييد رئخ

گردد  نامه مشخص مي ـ كالاهاي همراه مسافران ورودي در حدي كه در اين آيين3

 نمايد.  مي اعلام وزارت صنعت، معدن و تجارتو طبق فهرستي كه 

 شود.  نامه مشخص مي ـ كالاهاي وارداتي از طريق پست در حدي كه در اين آيين4

 هاي تجارتي و توليدي در حدي كه در اين آيين نامه تعيين خواهد شد.  ـ نمونه 1

6-  المللي تخصصي  هاي بين نمونه كالاهايي كه جهت عرضه در كليه نمايشگاه

 شوند. وارد مي

 
   هيأت محترم  29/6/9316هـ مورخ  30901/ت 11162مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 است. ران اصلاح گرديدهوزي

   اضافه شده است. 21/1/9310مورخ  41946/ ت  13111مفاد اين بند به موجب مصوبه شماره 

 

Article 4. 

 Ministries and organizations responsible for 

issuing human, animal, and plant health certificates, and for 

confirming the conformity of products to standards which 

are prerequisite for the importation, shall be required to 

take action to proclaim the criteria of the relevant certificate 

to the Ministry of  Industry, Mine and Trade, regardless of 

whether they approve or reject the importation or 

exportation of the goods being considered. 

Note 1. Departments\organizations and ministries responsible 

for issuing the necessary licenses are required within two 

weeks to take relevant action. 

Note 2. Exeptional cases and any limitations imposed on the 

input and output ports of the country shall be determined by 

the Ministry of  Industry, Mine and Trade within the 

Commission of Article (1) law enforcement regulations on 

import and export regulations. Import of goods without any 

import information from Origin Certification are considered 

under the Exceptional Case. 
Article 5. Having regard to the provisions of Articles 1 and 8 

of the Export-Import Law, hereinafter referred to as "the 
Law", the entry of all importable goods, except for the 
following cases, whether imported by the governmental or 
non-governmental sector, shall be subject to order 
registration and import licensing by the Ministry of  
Industry, Mine and Trade, with due regard to the 
observance of other relevant conditions. 

“Exceptional cases” 

1. Goods required by the households residing in frontier zones, 

and their cooperative companies; and by sailors and vessel 

crew, as per and within the limits of the list set out in this 

ordinance. The Customs Administration shall be required to 

forward, at the end of each month, a statistical report of 

imports made under this paragraph to the Ministry of  

Industry, Mine and Trade, according to the format drawn up 

by the Ministry. 

2. Specific military goods as confirmed by the Minister of 

Defence & Armed Forces Logistics, as well as specific 

goods of the Atomic Energy Organization as confirmed by 

the Head of the Atomic Energy Organization. 

3. Goods accompanying the incoming passengers within the 

limits laid down in this Ordinance, and as per the list 

proclaimed by the Ministry of  Industry, Mine and Trade. 

4. Goods imported through mail within such limits as may be 

specified in this Ordinance. 

5. Commercial and manufacturing samples within such limits 

as may be specified in this Ordinance. 

6.


 Samples of goods which are imported to be displayed at 

all specialized international exhibitions. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Decree No. H 37178 T/99562 datd 21.61386.(12/08/2009) by the Council 

of Ministers.   

 The provisions of this paragraph have been added according to resolution 
No. 40146T/83989 dated 29.5.1387(23/08/2010).  
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قانون امور گمركي به شرط   30ماده  1كالاهاي اهدايي موضوع بند  -1تبصره 

ها، اشخاص و مؤسسات  )به استثناي كالاهاي اهدايي دولت تجاري نبودن

 ناهندگان و آوارگان خارجي و المللي به پ هاي بين خارجي و سازمان

طباق با ديدگان از حوادث غيرمترقبه در ايران( فقط از لحاظ احراز انآسيب

خواهد بود.  وزارت صنعت، معدن و تجارتقانون مربوط، منوط به بررسي 

قانون مذكور نياز به  30ماده  21لاكن با توجه به مفاد تبصره ذيل بند 

 مجوزهاي ورود مقرر توسط دولت را نخواهد داشت. 

براي  وزارت صنعت، معدن و تجارتمجوز ورود و ثبت سفارش  – 2تبصره 

افي بوده و با داشتن آنها نياز به اخذ مجوز ترخيص از وزارت كالا ك ترخيص

گواهي بهداشت وزارت بهداشت، درمان  بود. لكن مواردي مانند  مذكور نخواهد

و آموزش پزشكي يا سازمان دامپزشكي و گواهي بهداشت نباتي سازمان حفظ 

تي و نباتات و گواهي انطباق با استاندارد سازمان استاندارد و تحقيقات صنع

كه براي تأييدكيفيت كالا مستلزم بازديد كالا در مبدأ يا بعد از  نظاير آنها

 ،ورود به گمرك و نمونه برداري از آن است و اخذ آنها قانوناً الزامي است

 باشد. قانون نمي 1مفاد تبصره يك ماده  مشمول

روش در مورد واردات كارگران و ايرانيان شاغل در كشورهاي خارجي  – 3تبصره 

و  وزارت صنعت، معدن و تجارتثبت سفارش به صورت خاص با هماهنگي 

 اجتماعي تعيين خواهد شد. رفاهو  كار، تعاون  وزارت

كه براي كالاهاي وارداتي استاندارد اجبـاري تعيين و از طريـق  در مواردي - 6ماده 

شود و همچنين در مورد ساير  اعـلام مي وزارت صنعت، معدن و تجارت

هستند  نامه، واردكنندگان موظف اين آيين 3نداردها و ضوابط موجود ماده استا

نظر را در قراردادهاي خريد و اوراق ثبت سفارش كالا استانداردها و ضوابط مورد

كالا طبق استانداردها و ضوابط تعيين شده قيد  جهت الزام فروشنده به ارسال

كالا مبني بر تأييد رعايت ه برگ بازرسي موده، همچنين در اوراق مذكور ارائن

وزارت صنعت، استانداردها و ضوابط مذكور را شرط پرداخت وجه قرار دهند. 

و بانك حسب مورد موظفند از ثبت آماري و صدور مجوز ورود  معدن و تجارت

ضوابط مذكور كه نكات و ثبت سفارش كالاهاي وارداتي مشمول استانداردها و 

ق ثبت سفارش آنها رعايت نشده باشد خودداري فاكتور و ساير اورابالا در پيش

 نمايند. 

 
 

هاي سيستم بانكي كشور براي ورود و صدور كالا  مقررات و دستورالعمل - 7 ماده

هاي شوراي عالي هماهنگي ترابري كشور، شوراي  لهمچنين مقررات و دستورالعم

ايف فوق كه در چارچوب وظ 6هاي موضوع ماده  عالي بيمه شرايط صدور گواهي

هاي متولي امر، صادر و عيناً ظرف سه روز از  ها و سازمان و اختيارات وزارتخانه

ضوابط ورود و صدور  ءشود جز اعلام مي وزارت صنعت، معدن و تجارتطريق 

باشد، كه رعايت آنها در مورد كليه كالاهاي قابل ورود يا قابل صدور  كالا مي

  الزامي است.

 
 

 
  مجلس  22/1/9311قانون امور گمركي مصوب  961موجب بندهاي الف و ب مفاد اين تبصره به

 . لغو گرديده استشوراي اسلامي 

Note 1. Goods donated according to the provisions of 

paragraph 9 of Article 37

 of Customs Affairs Law shall be 

subject to the inspection of the Ministry of  Industry, Mine 
and Trade, only to ascertain their conformity to the relevant 
law, provided that they do not have a commercial attribute 
(with the exception of goods donated by foreign 
governments, persons, and institutions as well as 
international organizations to foreign refugees and victims 
of unexpected disasters in Iran). However, in compliance 
with the provisions of the note of paragraph 20 of Article 
37 of the aforesaid law, such goods shall not be subject to 
import licensing as provided for by the Government. 

Note 2. Import licensing and order registration by the Ministry 
of  Industry, Mine and Trade shall be sufficient to clear the 
goods, without any need for a separate clearance permit from 
the same Ministry. However, requirements such as sanitary 
certificate from the Ministry of Health Treatment & Medical 
Education or the Veterinary Organization; a phytosanitary 
certificate from the Plant Protection Organization; the 
standards certificate from the Institute of Standards & 
Industrial Research, etc. are legally compulsory, and not 
subject to the provisions of Note 1 of Article 8 of the Law. 
To endorse the product quality, such certification shall 
require the inspection of goods and sampling in the origin, or 
after they enter customs. 

Note 3. In respect of goods imported by workers and Iranians 

employed in foreign countries, the procedure for order 

registration shall be specifically determined by consultation 

between the Ministry of  Industry, Mine and Trade and the 

Ministry of Cooperative,  Labour & Social welfare. 

Article 6. In cases where mandatory product standards have 

been established for imports and proclaimed through the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade, as well as in the case 

of other standards and criteria provided for in Article 3 of this 

ordinance, importers shall be required to assert them in 

purchase contracts and import registration papers, and to 

instruct the supplier to ensure that goods dispatched comply 

with the prescribed standards. Moreover, importers must 

make payments conditional on inspection certificate 

testifying that goods conform to the standards and norms 

shown on the transaction documents. The Ministry of  

Industry, Mine and Trade and the bank are required to 

refrain from statistical registration as well as issuance of 

import permit and order registration of those imported goods 

whose invoice and other order registration papers do not 

comply with the aforesaid standards and criteria as the case 

may require. 

Article 7. Regulations and guidelines of the country's banking 

system concerning merchandise imports and exports, as 

well as regulations and guidelines of the High Council for 

Co-ordination of National Transportation, the High Council 

of Insurance, and conditions for issuing the certificates 

referred to in Article 6 above, which are issued by the 

responsible ministries and organizations within the context 

of their functions and powers, and released through the 

Ministry of  Industry, Mine and Trade within three days, 

shall be a part of the merchandise import and export 

criteria, and must be mandatorily observed in respect of all 

importable and exportable goods. 

 
 The provisions of this Not  have been changed by paragraph(A), (B)Article 

165 of the Customs Act passed by Parliament dated 13.8.2010. 
 



 11  نامه اجرایی قانون مقررات صادرات و وارداتآیین/  1398مقررات صادرات و واردات سال 

 

  -8ماده

كه ورود يا صدور آن   كالاهايي ني عبارت است ازكالاهاي ممنوعه قانو-الف

  موجب قوانين ممنوع شده است. به

كه در جدول ضميمه  كالاهايي است كليه ب ـ كالاي ممنوعه توسط دولت شامل

مقررات صادرات و واردات يا ديگر مصوبات دولت غيرمجاز اعلام شده 

 است. 

 دس ممنوع است. هرگونه معامله تجاري با رژيم اشغالگر ق - 9ماده 

( قانون، ملاك تجاري بودن، چگونگي صدور، تمديد و 3اجراي ماده ) در - 11ماده 

 گردد: ابطال كارت بازرگاني و موارد معافيت از داشتن آن، به شرح زير اعلام مي

 ملاك تجاري بودن كالا:  –1

گردند،  كالاهايي كه به تشخيص گمرك ايران براي فروش، وارد يا صادر مي

بندي(  عم از اينكه به همان شكل يا پس از انجام عمليات )توليدي، تفكيك و بستها

 به فروش برسند، تجاري تلقي خواهند شد. 

 گردد:  موارد زير تجاري تلقي نمي –تبصره 

هاي تجاري و توليدي و نمونه براي بررسي و آزمايش در حدي كه  نمونه -الف

 رك ايران.تواند نمونه تلقي شود، به تشخيص گم مي

0 اجزا و قطعات مربوط مورد نياز واحدهاي توليدي   ماشين آلات، تجهيزات -ب

كارت بازرگاني كه در مواقع لزوم در حد نياز خود با تشخيص  فاقد

 نمايند.  رأساً وارد مي وزارت صنعت، معدن و تجارت

هاي اجرايي داراي رديف بودجه  دستگاه عمليات ورود و صدور كالا توسط -پ

وزارت نطبق با وظايف و در جهت نيل به اهداف آن دستگاه با اطلاع م

كه براي تأمين نياز و نيل به اهداف عمومي آن  صنعت، معدن و تجارت

 صنعت، معدن و تجارت  كه وزارت  شود. در موارد خاص دستگاه انجام مي

كالا براي عمليات تجاري است ضمن توقف   دهد ورود تشخيص مي

  نمايد. ميا به هيأت دولت گزارش جريان، مراتب ر

 ماهه در 6صدوركالا توسط صادركنندگان مبتدي براي يك دوره حداكثر  -ت

 . وزارت صنعت، معدن و تجارتكار با مجوز  آغاز

وسايل و ملزومات مورد نياز واحدهاي تحقيقاتي، علمي، پزشكي، آموزشي،  -ث

ات فني و تجاري آزمايشگاهي، كاتالوگ، بروشور، كتابچه حاوي مشخص

هاي فاقد بهاي ذاتي، كالاهاي مورد نياز  هاي فني و نمونه كالا، نقشه

 . وزارت صنعت، معدن و تجارتپيمانكاران و مشاوران با تشخيص 

 

 

 

 

 
  هيأت محترم وزيران  6/6/11ك مورخ  41220/ت/924646مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 اصلاح گرديده است.

 دبيرهيأت دولت اصلاح شده است. 92/2/11مورخ  1211/29112موجب نامة شماره هب

 
Article 8.  

A. Legally prohibited goods are those of which the importation 

or exportation has been prohibited by laws. 

B. Goods prohibited by the Government include all items 

which have been proclaimed as non-permissible according 

to the table appendixed to the Export-Import Regulations, 

or other resolutions passed by the Government. 

Article 9. Any commercial transaction with the usurper regime 

of Qods is prohibited. 

Article 10.

 For the purpose of Article 3 of the Law, the 

criteria for determining the commercial attribute of imports, 

and the manner in which the Commercial Card is issued, 

extended, cancelled, or waived are declared as follows: 

1. Criteria for determining the commercial attribute of 

goods. 
Goods which are imported or exported for sale at the 

discretion of the Customs Administration, shall be considered 

commercial, irrespective of whether they are sold in the 

original form, or after having undergone (productive 

processing, separation and packaging). 

Note. Following cases shall not be viewed as commercial: 

(i) Commercial and production-related samples, and 

samples for inspection and testing in such quantity as 

can be reasonably regarded by Customs as a sample. 

(ii) Machinery, equipment, components and parts required 
by the productive units who do not hold a 
Commercial Card but import by the approval of the 
Ministry of  Industry, Mine and Trade to meet their 
requirements as necessary. 

(iii) Import and export of goods by executive organs who 

act in compliance with their duties, and for the 

purpose of achieving the objectives of their 

organization, and meeting their needs with the 

notification of the Ministry of  Industry, Mine and 

Trade. In specific cases which the Ministry of  

Industry, Mine and Trade regards the imports as 

having commercial attribute, while ceasing the course 

it will inform the Council of Ministers accordingly


. 

 (iv) Export of goods by novice exporters, for a maximum 

period of 6 months from the inception of their 

business, subject to licensing by the Ministry of  

Industry, Mine and Trade.  

(v) Appliances and supplies required by research, scientific, 

medical, educational, and laboratory units; catalogues, 

brochures, and booklets containing technical and 

commercial specification of goods; technical 

blueprints; samples of no inherent value; and goods 

required by contractors and consultants, at the 

discretion of the Ministry of  Industry, Mine and 

Trade. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No 21092T/59174 dated 13.03.2010. 

 Has been amended in accordance with the letter No 21092/5259 dated 
01.05.2001. 
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 :چگونگي صدور كارت بازرگاني – 2
ايران  و كشاورزي صنايع و معادن ،كارت بازرگاني توسط شعب اتاق بازرگاني

كه واجد شرايط زير باشند براي  ها به نام متقاضياني در تهران يا ساير شهرستان
گردد  فعاليت خاص حسب درخواست متقاضي صادر مي  مدت يك سال با رشته

 معتبر خواهد بود.  صنعت، معدن و تجارت وزارتكه پس از تأييد،  
هاي بازرگاني براي واحدهاي توليدي داراي پروانه مهلت اعتبار كارت – 1تبصره

 گردد.پنج سال تعيين مي ،برداريبهره
هاي مربوط فقط  هاي تعاوني و اتحاديه كارت بازرگاني كليه شركت –2تبصره

ان در تهران يا ساير توسط اتاق تعاون مركزي جمهوري اسلامي اير
 وزارت صنعت، معدن و تجارتگردد كه پس از تأييد  ها صادر مي شهرستان

 معتبر خواهد بود.
 كنندگان كارت بازرگاني  سقف ارزشي واردات براي دريافت -3تبصره

بندي اعتباري  اعتباري سامانه يكپارچه اعتبارسنجي و رتبه بنديبراساس رتبه
اين سقف در سال اول پانصد  ،بندي رت عدم امكان رتبهشود. در صو تعيين مي

( دلار خواهد بود. سقف ارزشي واردات در زمان ثبت 111ر111هزار )
سفارش اعمال خواهد شد. در صورت ارائه گواهي مبني بر نداشتن بدهي 
گمركي، سقف تعيين شده به ميزان مبلغ وارداتي كه بدهي گمركي آن تسويه 

توليدي داراي پروانه استفاده خواهد بود. واحدهاي  شده است مجدداً قابل
ربط صرفاً براي تأمين نياز توليدي خود از  برداري از مراجع قانوني ذي بهره

شمول اين تبصره مستثني هستند. تعداد رشته فعاليت و نوع آن مخصوصاً در 
مورد كالاهاي اساسي، حساس و ضروري نيز براي هر بازرگان براساس 

ن خواهد شد. افزايش سقف يادشده بر اعتباري سامانه مذكور تعييبندي  تبهر
 باشد. معدن و تجارت مجاز مي  صنعت،حسب نوع كالا با تأييد وزير 

 
 اشخاص حقيقي ايراني:  -2-1

 .داشتن حداقل سن بيست و سه سال تمام - 2-1-1
 داشتن برگ پايان خدمت نظام وظيفه يا برگ معافيت براي آقايان. - 2-1-2

صدور كارت بازرگاني براي دارندگان برگ معافيت موقت فقط در مدت  –تبصره 
 اعتبار برگ معافيت موقت بلامانع است.

 داشتن حداقل مدرك ديپلم متوسطه. – 2-1-3
مذكور  جزءرك موضوع ص حقيقي و حقوقي زير از ارائه مداشخا – تبصره

 باشند:  معاف مي
نعتي، كشاورزي، معدني و خدمات فني و برداري ص دارندگان پروانه بهره -9

از مراجع  (ICT)مهندسي و خدمات فناوري اطلاعات و ارتباطات 
 از تاريخ صدور پروانه. دو سال ياقضربط مشروط به ان ذي

 كنندگان مدارك مثبته مبني بر حداقل سه سال سابقه فعاليت در ارائه -2
معادن و  هاي بازرگاني، صنايع و زمينه تجارت با تشخيص اتاق

  كشاورزي ايران و تعاون مركزي جمهوري اسلامي ايران.
2-1-4- با موقعيت اداري اعم از ملكي يا استيجاري  داشتن محل كسب

داراي شناسه رهگيري به نام شركت يا يكي از سهامداران عمده )براي اشخاص 
اراي حقوقي( و داشتن محل كسب با موقعيت اداري اعم از ملكي يا استيجاري د

  شناسه رهگيري )براي اشخاص حقيقي(.
 و  هه مدرك مثبتارائ ، بازديد از محل وبراي احراز اين شرايط –تبصره

هاي بازرگاني و صنايع و معادن ايران و تعاون مركزي  حسب مورد تأييد اتاق
 جمهوري اسلامي ايران الزامي است.

 ي. ه اظهارنامه ثبتداشتن دفاتر قانوني و ارائ -2-1-5
هاي داخلي و داشتن گواهي  داشتن حساب جاري در يكي از بانك - 2-1-6

 عدم چك برگشتي در سيستم بانكي كشور.
 هاي برگشتي پس از استعلام از بانك مركزي جمهوري رفع اثر از چك 

 اسلامي ايران

 
  هيأت محترم وزيران  6/6/11هـ مورخ  41220/ت 924646مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 اصلاح گرديده است.
  وزيران  محترم هيأت 91/4/13مورخ هـ  11144ت  42291مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 اصلاح گرديد.
  عضو  وزراي 3/4/9319 ك مورخ 40103/ت 62111اين بند مطابق مصوبه شماره مفاد

 كميسيون اقتصاد هيأت دولت اصلاح گرديده است.
  وزيران  محترم هيأت 29/4/10مورخ هـ  11141ت  41019مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 اصلاح گرديد.
  محترم هيأت 4/91/10هـ مورخ 11043/ت931022مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره 

  وزيران اصلاح گرديد.

2. Manner in which the Commercial Card shall be issued

: 

The Commercial Card shall be issued by the branches of Iran 
Chamber of Commerce, Industries,  Mines and agriculture in Tehran 
or the provinces to the applicants who meet the following conditions. 
The card shall be valid for 1 year, on a field specific activity according 
to the application, upon the approval of the Ministry of  Industry, 
Mine and Trade. 
Note 1. The validity of the Commercial Cards Which have been 

issued for industrial firms should be 5 years . 
Note 2. The Commercial Card of all companies and cooperative 

unions concerned. will only be issued  by the Chamber of 
Cooperative of Iran in Tehran or other cities and after the approval 
of the Ministry of  Industry, Mine and Trade shall be valid . 

*****Note3.Commercial-Card holders are entitled to import commodities, 
up to a limited value which is calculated in "Integrated credit 
assessment System." Should the up-said system does not work for 
any reason, The Commercial-Card holders will be allowed to 
import commodities worth not more than $500k. This limitation 
shall be imposed while (electronic) imports order registration. 
Should the Commercial-Card holder settle prior debts owing to the 
Customs Administration, the aforesaid imports limit amount may 
be lifted tantamount to the up-said settled debt. Manufacturing 
units having official operation license, are exempt from this 
limitation solely in cases of procuring items needed for their 
manufacturement. The imports-permissible chapters (of the 
Import-Export Book) for each Commercial-Card holder – and 
specially for staples & sensitive items - will be determined based 
on the rank got in the Integrated credit assessment System. The 
Minister for Industry, Mines & Trade may lift this imports 
limitation.. 

2.1. Iranian natural persons: 
2.1.1. Minimum of 23 years of age. 
2.1.2. To hold a certificate of completion of, or 

exemption from, the military service for men. 

Note. Issuance of  Commercial Card for a holder of temporary 
exemption is permitted  only during the validity period of 
the temporary exemption. 

3-1-2. having at least a high school graduate degree . 
*

Note. The following individuals and entities are exempt from 
providing proof of the matter:  

1- Licensees of  industrial, agricultural, mining exploitations and 
technical and engineering  services and Information and 
communication technology (ICT) upon the expiration of two years 
from the date of obtaining the License. 

2- Providers of supporting documentation for at least three years 
experience in the detection of Iran Chambers of Commerce, 
Industries and Mines and Iran Chamber of Cooperatives.  

2.1.4. For the legal persons, the company or one of the 
majority shareholders shall possess or lease a place 
of business and for the natural persons, they 
themselves shall possess or lease a place of business; 
the authenticity of the abovementioned contracts 
shall be verified by IranAmlak issued codes. 

Note. To verify these must-meet conditions, in person inspection and 
providing the supporting documents and, by case, the approval of 
Iran Chambers of Commerce Industries, Mines and Iran Chamber 
of Cooperatives is required. 

2.1.5. To hold legal books,and declaration of business 
registration forms. 

2.1.6. To maintain an account at one of  the domestic 
banks and, having no banking system 


 In case of a dishonored cheque, taking all necessary 

remedy action according to the rules and regulation 
of the banking system required. 

 
 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers, No. H 40227 T/124646 dated 6.6.1389(28/08/2010).  

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers, No. 50544T/42210 dated (9/6/2014) 
 The provisions of this clause in accordance with Act No. 47573T/62008 K 

dated 04.03.1391 of the Cabinet of Ministers of Economic Commission 
was amended. 

**** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers, No. 55549T/49751 dated (12/8/2018) 

***** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers, No. 55743T/130722 dated (25/12/2018) 
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ها  عدم اشتغال تمام وقت و همچنين رابطه استخدامي با وزارتخانه -2-1-7
 .گانه هاي دولتي و قواي سه و سازمان

 عدم ورشكستگي به تقصير و تقلب.  -2-1-8
 نداشتن محكوميت مؤثر كيفري. – 2-1-9

 2-1-11- ربط مبني بر پرداخت يا ترتيب  ارائه گواهي اداره امور مالياتي ذي
هاي  ( قانون ماليات916اليات قطعي شده موضوع ماده )پرداخت بدهي م
 هاي بعدي آن.  و اصلاحيه 9366مستقيم مصوب 

 هاي توجيهي. داشتن گواهي حضور و موفقيت در دوره -2-1-11
  گذراندن دوره آموزشي تخصصي آشنايي با تجارت فرامرزي در  -1تبصره

ن و تعاون ايران براي هاي بازرگاني، صنايع، معادن و كشاورزي ايرا اتاق
دريافت كارت بازرگاني توسط اشخاص حقيقي و نمايندگان مسئول از سوي 

( ساعت 96اشخاص حقوقي الزامي است. دوره مذكور حداقل به مدت )
هاي مشتمل بر آثار حقوقي و مالي استفاده از كارت بازرگاني،  حاوي سرفصل

گمركي، مبارزه با قاچاق  آشنايي با مقررات صادرات و واردات، ماليات، امور
هاي ارزي بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران، اخلاق  كالا و ارز، سياست

ها و نهادهاي  وكار، اينكوترمز، اعتبارات اسنادي، قانون تجارت و سازمان كسب
المللي مرتبط با تجارت يا برخي عناوين ديگر به تشخيص وزارت  داخلي و بين

. دوره مذكور با محتوا و مواد آموزشي باشد صنعت، معدن و تجارت مي
المللي با تأييد وزارت صنعت، معدن و تجارت،  متناسب با شرايط تجارت بين

  باشد. قابل تغيير مي
  از ربط،  هاي تخصصي ذي دارندگان مدرك دانشگاهي در رشته -2تبصره

ه نامه مربوط شامل تعداد ساعات دور باشند. شيوه شمول اين حكم مستثنا مي
ربط به پيشنهاد مشترك اتاق بازرگاني،  هاي ذي و سرفصل مباحث و رشته

صنايع، معادن و كشاورزي ايران و اتاق تعاون ايران و تأييد وزير صنعت، 
 معدن و تجارت ابلاغ خواهد شد.

 2-1-12-  ارائه گواهي از گمرك جمهوري اسلامي ايران مبني بر عدم بدهي
تكليف و يا تعيين  9311امور گمركي مصوب  ( قانون0قطعي، موضوع ماده )

 بدهي خود و گواهي عدم قاچاق و جعل گمركي. 
 2-1-13- ارائه كد اقتصادي 
 
 اشخاص حقيقي غير ايراني:  -2-2
استثناي برگ پايان هداشتن كليه شرايط مقرر براي اشخاص ايراني ب -2-2-1

 خدمت وظيفه يا برگ معافيت.
 ر و اقامت معتبر. داشتن پروانه كا – 2-2-2
عمل متقابل كشور متبوع آنها در مورد ايرانيان مقيم آن كشور. در  – 2-2-3

موارد خاص كه صدور كارت بازرگاني بدون توجه به عمل متقابل كشور 
ضرورت داشته  وزارت صنعت، معدن و تجارتمتبوع متقاضي به تشخيص 

زرگاني براي اين قبيل تواند مجاز بودن صدور كارت با باشد، وزارت مذكور مي
 صنايع و متقاضيان را بدون رعايت شرط عمل متقابل به اتاق بازرگاني و

 معادن ايران اعلام نمايد.
  

اشخاص حقوقي )اعم از اينكه تشكيل و ثبت آنها در ايران بوده يا تشكيل  – 2-3
 آنها در خارج از كشور بوده و سپس در ايران به ثبت رسيده باشند(: 

-2) –( 9-9-2) يديرعامل شركت بايد داراي شرايـط مقـرر در اجزام -2-3-1
و حسب  –(2-9-99)–(2-9-1)–(2-9-1)–(2-9-0)-(2-9-3)–(9-2

 ( نيز باشد. 3-2-2) –( 2-2-2مورد )
 

 
 ت دولت اصلاح شده است.دبير هيأ 92/2/11مورخ  291/  1211موجب نامة شماره  به 
  عضو  وزراي 3/4/9319ك مورخ  40103/ت 62111مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 كميسيون اقتصاد هيأت دولت اصلاح گرديده است.
  هيأت محترم  29/4/9310مورخ  هـ 11141/ت 41019مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 .اصلاح گرديد وزيران

2.1.7. Not to have a full-time connection with the state 

ministries, or organizations

. 

2.1.8. Not to be a voluntary, or fraudulent banktrupt. 

2.1.9. Not to have an effective penal conviction. 


2.1.10. Relevant tax office certification based on tax 
paid or the payment secured subject to Article 
(186) of the Direct Tax Law passed in 1366 and its 
subsequent amendments.  

2.1.11. Having a certificate of successful achievement 
of the the briefing courses. 


Note 1. Natural persons and the ones representing legal 
persons are required to pass foreign trade courses in Iran 
Chamber of Commerce, Industries, Mines and Agriculture 
and Iran Chamber of Cooperation in order to qualify for 
acquiring Commercial Card. The aforementioned course 
shall be held at least for 16 hours and its syllabus  shall 
include the financial and legal rights and duties to which 
the card-holder is entitled and obliged, a general knowledge 
of legal regulations of the export and import, tax, customs-
related procedures, the way Iran Govt. fights trafficking, 
Iran Central Bank currency-related policies, business ethics, 
Incoterms, LC, business law and domestic and international 
trade-related bodies; As required by Iran Ministry of 
Industry, Mines & Trade, the courses may include some 
other topics. If permitted by Iran Ministry of Industry, 
Mines & Trade, The topics may be totally or partially 
altered in order to address new challenges faced in 
international trade arena. 


Note 2. Applicants having already acquired trade-related 

university degree(s) are exempt from this requirement. The 

course outline and syllabus may be planned jointly by Iran 

Chamber of Commerce, Industries, Mines and Agriculture 

and Iran Chamber of Cooperation and would turn 

applicable upon Industry, Mines & Trade Minister's 

approval. 


2.1.12. Submission of certification from the Islamic 

Republic of Iran's Customs Administration on lack 

of  certain liabilities, subject to Article (7) of the 

Customs Act adopted in 1390 or determination of 

the ownership of its debt and certificates of 

smuggling and customs fraud.  


2.1.13. Submission of the economic Code. 

2.2. Non-Iranian natural persons 

2.2.1. To meet all conditions required from Iranian persons, 

excluding the certificate of completion of, or exemption from 

the military service. 

2.2.2. To hold valid work and residence permits. 
2.2.3. Reciprocal treatment of Iranians residing in the 

foreigner's country of allegiance. In particular cases where 
the issuance of a Commercial Card regardless of the 
reciprocity of the applicant's country of allegiance is deemed 
necessary by the Ministry of  Industry, Mine and Trade, the 
Ministry may authorize the Chamber to issue a Commercial 
Card to this category of applicants, without making it 
conditional on reciprocal treatment. 

2.3. Juridical persons (whether incorporated and registered in 

Iran,or incorporated abroad and then registered in Iran): 

2.3.1. The managing director and chairman of the board of 

directors of the company shall be required to satisfy the 

conditions set forth in paragraphs 2.1.1, 2.1.2, 2.1.7, 2.1.8, 

2.1.9, 2.2.2 and 2.2.3. 

 
 Amended in accordance with the letter No. 210/5259 dated 12.2.1380 

(02/05/2002)of the Secretary of Council of Ministers'. 
 The provisions of this clause in accordance with Act No. 62008/T 47573 K 

dated 03.04.1391 has been modified by Cabinet Ministers, members of the 
Economic Commission.  

*** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers, No. 55549T/49751 dated (12/8/2018) 
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هاي دولتي و  هاي تعاوني، شركت مديران عامل شركت -2-3-2
هاي موضوع قانون حفاظت و توسعه صنايع ايران ـ مصوب  شركت
 ( نخواهند بود. 0-9-2ـ مشمول محدوديت جزء ) 9311

هاي متعلق به نهادهاي انقلابي  هاي دولتي، شركت مديران شركت -2-3-3
ديريت آنان كه حكم م هاي موضوع قانون حفاظت صنايع، و شركت

ربط صادر شده باشد، از ارائه گواهي  توسط سازمان دولتي يا نهاد ذي
 ( معاف خواهند بود.1-9-2موضوع بند )

( 1-9-2)  –(4-9-2ها بايد داراي شرايط مقـرر در اجزاي) شركت -2-3-4 
 ( باشند.91-9-2( و )2-9-1) –( 2-9-6) –

شده به نام فاد بندهاي يادعايت مكارت بازرگاني اشخاص حقوقي با ر –تبصره 
 گردد.  شركت صادر مي

 

 چگونگي تمديد كارت بازرگاني:  – 3

ه اصل كارت بازرگاني و ئدارنده كارت بازرگاني يا نماينده قانوني وي با ارا

هاي بازرگاني و  براي انجام تشريفات تمديد به اتاق بايد مدارك مشروح زير

مركزي جمهوري اسلامي ايران حسب ايران و تعاون  و كشاورزي معادنصنايع، 

 مورد مراجعه نمايد:

 3-1– يا ترتيب  پرداختربط مبني بر  مالياتي ذي اداره امورگواهي ارائه

هاي  ( قانون ماليات916پرداخت بدهي ماليات قطعي شده )موضوع ماده )

 (. هاي بعدي آن و اصلاحيه 9366مصوب  -مستقيم 

وري اسلامي ايران مبني بر ثبت هر نوع ه آگهي روزنامه رسمي جمهارائ -3-2
نام  ه اظهارنامه ثبتشركت در خصوص اشخاص حقوقي و ارائ تغييرات در

 در دفتر ثبت تجاري براي اشخاص حقيقي.
 3-3- ه مفاصاحساب حق بيمه: در صورت عدم اعلام نظر صندوق تامين ارائ

بازرگاني و اجتماعي ظرف يك ماه از تاريخ ثبت تقاضاي مفاصاحساب، اتاق 

ايران نسبت به تمديد كارت بازرگاني اقدام  و كشاورزي صنايع و معادن

  نمايد.

كليه دارندگان كارت بازرگاني چنانچه پس از اتمام مدت اعتبار،  -1تبصره 
ه د آن ننمايند، بايد علاوه بر ارائحداكثر ظرف مدت دو سال اقدام به تمدي
ازرگاني را دوباره طي نمايند. تاريخ مدارك اين بند كليه مراحل صدور كارت ب

 اعتبار مجدد خواهد بود. أتمديد كارت بازرگاني، مبد
ايران و تعاون مركزي  و كشاورزي هاي بازرگاني و صنايع و معادن اتاق -2تبصره 

جمهوري اسلامي ايران موظفند براساس دستورالعملي كه ظرف شش ماه از 
( 9تأييد وزيران عضو كميسيون ماده )نامه تهيه و به  تاريخ ابلاغ اين آيين

رسانند، اشخاص و  نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات مي آيين
بندي  ت بازرگاني براساس رتبهبندي نمايند. كار هاي تعاوني را رتبه شركت

شده با رعايت ساير شرايط براي مدت بيش از يك سال تا پنج سال قابل ياد
 تمديد خواهد بود.

بازرگاني  كارت   تواند يك فقره هر شخص حقيقي يا حقوقي فقط مي -3تبصره 

 باشد. داشته 

 
  وزراي عضو  3/4/9319ك مورخ  40103/ ت  62111مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 رديده است. كميسيون اقتصاد دولت اصلاح گ

 به مصوبه شماره  3/0/9311ك مورخ  46443/ ت  939144 هموجب مصوب مفاد اين جزء به

 الحاق گرديده است. 6/6/9311ك مورخ  41220/ ت  924646

2.3.2. The management of cooperative companies, state 

enterprises, and companies covered by the Industrial 

Protection Law shall not be subject to the limitations referred 

to in paragraph 2.1.7. 

2.3.3. Managers of state enterprises, companies owned by the 

Revolutionary Organs, and those covered by the Industrial 

Protection Law who have been appointed by state 

organizations or the relevant organs, shall be exempted from 

submitting the certificate referred to in paragraph 2.1.9. 

2.3.4. The company must also satisfy the requirements set forth 

in paragraphs 2.1.4, 2.1.5, 2.1.6, and 2.1.8. 

Note. Commercial cards of legal entities in compliance with the 

provisions of paragraphs mentioned would be issued in the 

name of the company  

3 –Extension of Commercial card: 

A Commercial Card holder or his legal representative with 

the original documents has to complete the following detailed 

procedures in cases mentioned and may refer to the Chambers 

of Commerce and Industry, Mines and agriculture of Iran and 

Cooperative: 


 1-3. Relevant tax office's certification of payment or the 

payment of taxes, secured debts (Article (186) of 

the direct tax law passed in 1366 and its subsequent 

amendments).   

2-3. Submitting the record of Official Gazette any 

changes.  


 3-3. Submitting the certificate of liquidation of 

premium: When any declaration from social 

security fund does not issued the chamber of 

Commerce, Industry and Mines of Iran shall extend 

the commercial card.   

Note 1. All Commercial Card holders, if after a maximum 
validity period of two years do not take actions for its 
extension would be required to provide all the mentioned 
documents aswell as retake the process. the date of extension 
of  the card shall I be the reference date for subsequent 
extensions. 

Note 2. The chambers of Commerce Industry and Mines,with 
coopration of the Iran Chamber of Cooperatives based on 
instructions that are required within six months from the 
date of notification of regulations and approval by the 
(Ministerial Commission regarding Article one) of the 
Export and Import Regulations shall rank individuals and 
companies Cards based on the ranking mentioned in 
compliance with other conditions would be extended for 
more than one year up to maximum of five years. 

Note 3. Any netural or legal person is entitled to have 

exclusively one Commercial Card.  

 
 The Provisions of this Paragraph have been anended in accordance with the 

Council of Mnisters, No 6200847573 dated 3/4/1391. 

 According to the approval No. K46443T/131944 dated 25.9.2011; the 

provisions of this section is joined to the approval No. K40227T/124646 
dated 28.8.2010. 



 15  نامه اجرایی قانون مقررات صادرات و وارداتآیین/  1398مقررات صادرات و واردات سال 

 در  دارندگان كارت بازرگاني حق واگذاري آن به غير را ندارند. -4تبصره
و كشاورزي هاي بازرگاني، صنايع، معاون  صورت احراز واگذاري كارت، اتاق

توانند نسبت به  ايران و تعاون ايران و وزارت صنعت، معدن و تجارت مي
 تعليق و يا ابطال كارت اقدام نمايند.  

  هاي  ( قانون ماليات916دارنده كارت بازرگاني مطابق ماده ) -5تبصره
مستقيم مسئول پرداخت ماليات است و مسئولان صدور، تجديد و تمديد 

ي، در صورت عدم رعايت ماده مزبور مسئوليت تضامني با كارت بازرگان
مؤدي خواهند داشت و در صورت استفاده از كارت بازرگاني ديگري، مطابق 

هاي مستقيم اقدام خواهد شد. در هر حال ماده  ( قانون ماليات204ماده )
( قانون يادشده اعمال خواهد شد و واردكننده مطابق قانون امور گمركي 912)

 پرداخت حقوق ورودي است.  مشمول 
 
 موارد معافيت از داشتن كارت بازرگاني:  -4

كالاهاي مورد نياز خانوارهاي   شركت تعاوني مرزنشينان براي ورود –4-1
مرزنشين طبق فهرست مربوط و به تعداد، مقدار و ارزش تعيين شده و 

 صدور كالا در ازاي كالاهاي وارداتي. 
ر شناورهايي كه بين سواحل ايران و ساير ملوانان ايراني شاغل د -4-2

كشورها در تردد هستند، براي ورود كالاهاي مورد نياز خانواده خود به 
 تعداد، مقدار و ارزش تعيين شده. 

پيله وران براي ورود كالاهاي قابل ورود مورد نياز استان خود و  -4-3
ز اداره وري و مجوز ورود ا هاي همجوار در صورت اخذ كارت پيله استان

 بازرگاني شهر يا استان مربوط. 
كارگران ايراني شاغل در خارج از كشور در صورت داشتن كارنامه  -4-4 

شغلي از وزارت كار، تعاون و رفاه اجتماعي طبق فهرست مربوط و به 
 تعداد، مقدار و ارزش تعيين شده. 

كالاهايي كه ورود و صدور آنها به تشخيص گمرك براي فروش  -4-5
 باشد. نمي

 اختلاف متقاضيان با اتاق بازرگاني و صنايع و معادن يا اتاق تعاون:  – 5
 در صورتي كه بين متقاضيان كارت بازرگاني و اتاق بازرگاني و صنايع و معادن

توانند موضوع  يا اتاق تعاون اختلاف پيدا شود، هر يك از طرفين مي و كشاورزي
وزارت صنعت، معدن و تصميم نهايي به اختلاف را با ذكر دلايل خود جهت اتخاذ 

 منعكس نمايند.  تجارت
 وزارت صنعت، معدن و تجارتدر صورتي كه بعد از صدور كارت براي  -6

مشخص شود كه دارنده كارت فاقد يك يا چند شرط از شرايط دريافت كارت 
باشد يا بعد از صدور، فاقد شرط يا شرايط مذكور گرديده است، وزارت  مي

تواند رأساً نسبت به ابطال كارت اقدام نموده و موضوع را به اطلاع  مذكور مي
يا اتاق تعاون حسب مورد برساند،  و كشاورزي اتاق بازرگاني و صنايع و معادن

و كشاورزي لكن در صورتي كه اين امر براي اتاق بازرگاني و صنايع و معادن 
زارت صنعت، ويا اتاق تعاون مشخص گردد، بايد موضوع را جهت ابطال به 

 منعكس نمايد.  معدن و تجارت
 زرگاني، گزارشي مبني بر چنانچه در طول دوره اعتبار كارت با –تبصره

جاري دارنده كارت بازرگاني دريافت شود، وزارت صنعت، معدن ترفتار سوء 
و تجارت در صورت احراز توسط كارگروهي متشكل از نمايندگان وزارت 

مرك جمهوري اسلامي ايران و اتاق بازرگاني، صنعت، معدن و تجارت، گ
تواند تا  صنايع، معادن و كشاورزي ايران و اتاق تعاون ايران )حسب مورد(، مي

ربط، نسبت به تعليق يا ابطال كارت  زمان حصول رسيدگي توسط مراجع ذي
 بازرگاني اقدام نمايد.

نامه  ت اين آيينبازرگاني آنها به موجب جدول پيوس كالاهايي كه سود -11ماده 
يابد و  هاي خاصي از طرف دولت در جهت افزايش تغيير مي نامه يا تصويب

شود و همچنين كالاهايي كه شرط ورود آنها در  كالاهايي كه ممنوع اعلام مي
كند، در صورت انطباق با يكي از شرايط ذيل و با  جهت محدوديت تغيير مي

تغيير شرط ورود و يا افزايش  رعايت مقررات قبل از ممنوعيت توسط دولت يا
 سودبازرگاني قابل ترخيص خواهد بود:

 
   اصلاح گرديده است. 20/92/9316ك مورخ 31310/ت292161اين ماده طي مصوبه شماره 

  و  29/4/9310مورخ  هـ11141ت/41019مصوبه شماره  مطابق بندين امتن
 .هيأت محترم وزيران اصلاح گرديد 4/91/9310هـ مورخ 11043/ت931022

  هيأت محترم  4/91/9310مورخ  هـ11043ت/931022مصوبه شماره  مطابق بنداين مفاد
 .وزيران اصلاح گرديد

  هيأت محترم  29/4/9310مورخ  هـ11141ت/41019ه مصوبه شمار مطابق تبصرهاين مفاد
 .وزيران اضافه شده است


Note 4. . Commercial-Card holders are not allowed to let 

others do business using their Cards. If so done, Iran 
Chamber of Commerce, Industries, Mines and Agriculture 
or Iran Chamber of Cooperation or Industry, Mines & 
Trade Ministry may temporarily suspend or permanently 
revoke the Card. 


Note 5. In accordance with article 186 of The Direct Tax 

Act, the Commercial-Card holder is held accountable for 
paying all due taxes. If this article is breached by the Card-
holder, the authorities issuing, renewing & extending the 
Commercial Card validity will jointly & equally incur legal 
implications. If any business person uses the Commercial Card 
owned by another person, provisions of article 182 of the up-
said Act shall be enforced. In accordance with article 182 of 
the up-said Act & Customs Affairs Act, The importer is held 
responsible for paying the import duties. 
4. Exemption from the Commercial Card: 

4.1. Cooperative companies formed by the inhabitants of 
frontier zones, in respect of imports required by 
households residing in frontier zones, as per the relevant 
list and within the limits specified therein regarding the 
number, quantity and value of such imports. Export of 
goods in return for imports. 

4.2. Iranian sailors employed on vessels commuting 
between Iranian shores and other countries, in respect of 
imports required by their families, within the limits 
specified regarding the number, quantity and value. 

4.3. Peddlers [hawkers], for the importation of importable 
goods required in their province, or the neighbouring 
provinces, provided that they hold a peddling card, and an 
import permit from their local Department of Commerce 
in the respective city or province. 

4.4. Iranian workers employed abroad, provided that they 
hold an employment record from the Ministry of 
Cooperatives. Labour and Social Welfare, as per the 
relevant list, and within the limits contained therein 
regarding the number, quantity and value of such imports. 

4.5. Goods imported or exported not to be sold, as 
confirmed by the Customs Administration. 

5. Dispute settlement between the applicant of a 
Commercial Card and the Chamber of Commerce, 
Industries & Mines, or of Cooperation: 
If any dispute arises between the applicant of a Commercial 

Card, and the Chamber of Commerce, Industries & Mines or of 
Cooperation, either one of the parties may refer it to the 
Ministry of Industry, Mine and Trade for final decision, while 
stating the reasons in support of the claim. 

5. If, after the issuance of the Commercial Card the 
Ministry of Industry, Mine and Trade becomes aware, 
beyond doubt, that the holder failed to satisfy one or 
several of the conditions, or that he has been 
disqualified of one or more of the conditions since the 
issuance of the Card, it may directly act to cancel the 
Card, and notify the Chamber of Commerce, 
Industries & Mines, or of the Cooperation as relevant. 
However, if either one of the Chambers happens to 
learn of such a case, it must advise the Ministry of 
Industry, Mine and Trade to cancel the Card.  


Note. Upon getting any report about misusing the 

Card, representatives of Industry, Mines & Trade Ministry 
and Chamber of Commerce, Industries, Mines and 
Agriculture (for businesspersons) or Iran Chamber of 
Cooperation (for Cooperatives) may come together and 
decide about temporarily suspension or permanently 
revocation of the Card until the wrongdoer stands trial. 

Article 11

. Goods under the Commercial Benefit Tax (CBT) 

which is increased in accordance with the table appendixed  
to this ordinance or by specific government resolutions and 

goods which are announced prohibited or the entry 
condition of which becomes subject to more restriction, 
may be cleared according to regulation applicable before 
the prohibition or the change in entry conditions, provided 
that they satisfy one of the following conditions: 

 
 

 
 

 

 
 

 This Article has been amended in accordance with the Decree No 
k38387T/2128060 dated 09.11.2002. 

**** The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers, No. 55743T/130722 dated (25/12/2018) & No. 

55549T/49751 dated (12/8/2018) 
*****The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 

the Council of Ministers, No. 55743T/130722 dated (25/12/2018) 
****** The provisions of this paragraph have been amended in accordance 

with the Council of Ministers, No. 55549T/49751 dated (12/8/2018) 
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ـ قبل از ممنوع شدن يا تغيير شرط ورود و يا افزايش سود بازرگاني ثبت  9

انجام شده باشد و كالا در  وزارت صنعت، معدن و تجارتسفارش در 

 ثبت رسيده باشد. گمرك موجود بوده و در دفاتر گمرك به
ـ براي كالا قبل از ممنوعيت توسط دولت يا تغيير شرط ورود و يا افزايش  2*

گشايش شده و بارنامه حمل قبل از انقضاي  بازرگاني، اعتبار اسنادي سود

تغيير  ممنوعيت يا كه پس از گردد. اعتبارات اسنادي   اعتبار صادرمهلت 

مشمول اين بند   شود، يد ميشرط ورود و يا افزايش سودبازرگاني تمد

 .بود نخواهد
قبل از ممنوعيت توسط دولت يا تغيير شرط ورود و يا  هابراي كالا  ـ 3*

، ثبت سفارش در وزارت صنعت، معدن و تجارت بازرگاني افزايش سود
، كارسازي و بارنامه حمل بانك با تعهداز طريق بروات اسنادي  انجام و

از ممنوعيت يا  پسي كه ه باشد. برواتصادر شد در مهلت بروات اسنادي
شود، مشمول اين بند تغيير شرط ورود يا افزايش سود بازرگاني تمديد مي

 نخواهد بود.

براي كالا قبل از ممنوعيت توسط دولت يا تغيير شرط ورود و  -)مكرر(3**
يا افزايش سود بازرگاني پس از ثبت سفارش در وزارت صنعت،معدن 

در بانك عامل كارسازي شده و بارنامه حمل قبل از وتجارت، حواله ارزي 
( اين ماده 4انقضاي ثبت سفارش صادر و كالا ظرف مهلت هاي ذيل بند)

 به كشور رسيده باشد.
بانكي براي پرداخت  نظام ـ در مورد كالاهاي بدون انتقال ارز )بدون تعهد 4*

يت قبل از ممنوع وزارت صنعت، معدن و تجارتسفارش در وجه(كه ثبت
يا تغيير شرط ورود و يا افزايش سودبازرگاني انجام شده باشد و اولين 

ا تغيير شرط ورود و يا افزايش هرمحموله قبل از ممنوعيت يبارنامه حمل 
  :شودوارد  قلمرو گمركيهاي زير به  سودبازرگاني صادر و ظرف مهلت

هر روز از تاريخ صدور  91الف ـ در صورت حمل از طريق هوايي ظرف 
 بارنامه حمل.

طور مركب از طريق دريا و هدر صورت حمل از طريق دريا، زمين يا ب -ب 

 شرح زير مهلت خواهد داشت: بارنامه حمل به هرزمين از تاريخ صدور 

كالاهايي كه از كشورهاي حوزه خليج فارس و همجوار خريداري و  -9
 روز؛ بيستشود ظرف ميحمل 

يا دريايي و  روز، دريايي چهل ظرف ساير كشورها از طريق زمين -2
 روز.  پنجاه و پنج ظرف زميني

كالاي وارده با رويه بروات بدون تعهد نظام بانكي عيناً مشمول  -تبصره
 مقررات اين بند خواهد بود.

كه خارج از نظام هاي به صورت واردات در مقابل صادراتدر مورد كالا -1
نعت،معدن و تجارت قبل از صسفارش در وزارتشوند، ثبتبانكي وارد مي

ممنوعيت يا تغيير شرط ورود و يا افزايش سودبازرگاني انجام شده و 
كه بارنامه حمل سفارش صورت گرفته باشد،درصورتياز ثبتصادرات قبل

از ممنوعيت يا تغيير شرط ورود و يا افزايش سودبازرگاني صادر و قبل
 قلمروگمركي وارد شود.(اين ماده به 4هاي مندرج درذيل بند)مهلتظرف

موارد استثناء جز در رابطه با تغيير سود بازرگاني با موافقت كميسيون  ـ 1تبصره 
 موضوع ماده يك قابل انجام خواهد بود.

كمترملاك  كاهش باشد، سود بازرگاني چنانچه سودبازرگاني در جهت ـ 2تبصره 
 محاسبه خواهد بود. 

 91/0/9314مورخ  هـ 12411/ت12611ره مفاد بندهاي مذكور مطابق مصوبه شما* 
 .هيأت محترم وزيران اصلاح گرديده است

 90/92/9313هـ مورخ 19210/ت914112موجب مصوبه شماره مفاد اين بند به **
 هيات وزيران افزوده گرديده است.

1. The order for goods should have been registered with the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the goods should 
exist at Customs and entered into the Customs books before 
becoming subject to prohibition or change in the entry 
conditions and/or increase in the Commercial Benefit Tax. 

2.  *
 The documentary credit for the goods must have been 

opened prior to becoming prohibited by the government or 
subject to restricted entry condition or increase in 
Commercial Benefit Tax (CBT). Also, the bill of lading 
must have been issued prior to the original expiry date of 
the credit. Credits which are extended after the entry 
condition is altered or the CBT is increased, shall not be 
subject to this paragraph. 

3.
 *
 The import order for the goods should have been registered 

at an authorized bank through a documentary bill, and the 
acceptance by the importer written before the goods 
became prohibited, or subjected to restricted entry 
condition or increase in Commercial Benefit Tax. In 
addition, the first bill of lading should have been issued 
prior to the expiry of the order registration. The goods 
should have been imported into the country within the time 
limits specified in paragraph 4 of this Article. 

3.bis**   In  the case of imports  for  which  the order 
registration with  the ministry of Industry, mine and trade 
has taken place and foreign exchange currency  has been  
transfected  before  prohibition or  change in  the entry 
conditions and/or  increase in the commercial benefit tax 
and bill of lading has been issued prior to the expire date of 
order registration and goods has entered within the time 
limits specified in paragraph 4 of this article. 

4.
 *
 In the case of imports without transfer of foreign exchange 

(without the banking system being obligated to pay), for which 
the order registration with the Ministry of Industry, Mine and 
Trade has taken place before the prohibition or change in the 
entry conditions and/or increase in the Commercial Benefit 
Tax, and the first bill of lading has been issued prior to the 
prohibition or change in the entry conditions and/or increase in 
the Commercial Benefit Tax, the following time limits on 
entry into the country shall apply: 
a) If shipped by air, a maximum period of 10 days from the 

issuance of the first airway bill. 
b) If shipped by sea or land or combined sea and land, the 

entry time limit from the issuance of the first bill of 
lading shall be as follows: 

(1) In the case of goods purchased and shipped from the 
Persian Gulf region and neighbouring countries, 
20 days.  

(2) In the case of goods imported from other countries, 
by land 40 days; by sea or sea and land, 55 days. 

Note.  Import goods by bills without the banking system being 

obligated to pay will includ the registration of this article. 
5. In the case of goods imported against exports and outside the 

banking system, the order registration at the Ministry of 
Industry, Mine and Trade has taken place before the 
prohibition or change in the entry conditions and/or 
increase in the Commercial Benefit Tax and the exportation 
effected prior to the order registration, providing that the 
first bill of lading is issued before the prohibition or change 
in the entry conditions and/or increase in the Commercial 
Benefit Tax and the goods enter the country within the time 
limits set out under paragraph (4) of this Article. 

Note 1. Exceptional cases, excluding those relating to the 
change in the Commercial Benefit Tax, shall be subject to 
the approval of the Committee referred to in Article 1. 

Note 2. If there is a decrease in the Commercial Benefit Tax, 

then the reduced rate shall form the basis of the calculation.  
 
*the provisions of this  paragraph have been amended with the dated 

7.09..2015 conncil of ministers No H52405/92695. 

**Pursuant Act No.51287T/154052 dated 17.12.1393 (07.03.2014) of 

the council of ministers,this paragraph has been added.  
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وران  يلههاي تعاوني مرزنشينان و يا پ ي وارد شده توسط شركتكالاها ـ 3تبصره 
ها به صورت سالانه توسط وزارت صنعت، معدن و كه ميزان سهميه ارزي آن
گردد در سقف سهميه مقرر چنانچه بارنامه حمل قبل  تجارت تعيين و ابلاغ مي

ي ها از ممنوعيت و يا محدوديت و يا افزايش سود بازرگاني صادر و در مهلت
الذكر به گمرك وارد شود، مشمول  فوق "ب"و  "الف"هاي  مندرج در بند

 ممنوعيت و يا محدوديت و يا افزايش سود بازرگاني نخواهد بود.
 
 

رسمي، اعتبار  نامه در روزنامه  كالاهايي كه قبل از انتشار اين تصويبـ  4تبصره 
ها صادر رنامه آنمركات موجود يا اولين بايافته يا در گ  ها گشايشاسنادي آن

  هـ 20414/ت 30112نامه شماره  ( تصويب99ماده ) شده و واجد شرايط 
نامه مذكور مورد اقدام قرار  اند، همچنان طبق تصويب بوده 91/1/9319مورخ 

 خواهند گرفت.
 

صنعتي و ويژه اقتصادي در  –كالاهاي وارد شده به مناطق آزاد تجاري  -5تبصره 
 موارد زير مشمول مقررات اين ماده خواهد بود: صورت انطباق با يكي از 

، تجميع يا معامله قرار نگرفته باشد و حداكثر تا شش قبض انبار كالا مورد تفكيك -9
به كشور در گمرك اظهار شود. در اين صورت زمان ورود كالا ماه از تاريخ ورود 

ين منظور . براي اشود اريخ ورود كالا به كشور محسوب ميبه قلمرو گمركي از ت
ثبت اين قبيل اطلاعات در قبض انبار صادره و تغييرات آن از سوي سازمان 

 منطقه، در سامانه گمرك الزامي است. 
براي كالاهايي كه به قصد عبور از اين مناطق و به جهت واردات قطعي به كشور  -2

شود، با اعلام كتبي واردكننده يا شركت حمل و نقل به سازمان عامل  وارد مي
به اين منظور توسط آن سازمان، كالاهاي ورود به  نطقه و صدور قبض انبارم

شوند. اين گونه قبض انبارها مشمول هيچ يك از مقررات  قلمرو گمركي تلقي مي
صنعتي جمهوري  –و تسهيلات مقرر در قانون چگونگي اداره مناطق آزاد تجاري 

ادي جمهوري اسلامي اسلامي ايران و قانون تشكيل و اداره مناطق ويژه اقتص
هاي ارائه  هها به استثناي عوارض و هزين نهاي مربوط به آ هنام ايران و آيين

 باشد.  يخدمات در مناطق نم

هاي فصلي مشمول استفاده از هاي مشمول حقوق ورودي تعرفهتعرفه -6*تبصره
 باشد.( نمي99تسهيلات ماده )

نامه در  قرر در اين آيينصدور كالاهاي واجد ضوابط م  -)مكرر( 11ماده 
ها به هر نحو جز در موارد زير نورت تغيير مقررات و شرايط صدور آص

  :باشد مشمول شرايط و مقررات قبل از تغيير مي
  حكم قانون شامل ضوابط جديد در مورد كالاهاي صادر نشده باشد. -9
يا رفع  مقررات و شرايط جديد در راستاي ايجاد تسهيلات و يا كاهش ضوابط و -2

 محدوديت باشد. 

منظور برخورداري از مصاديق تغييرات احتمالي شرايط و مقـررات صـدور از    به

، ضوابط فني، التفاوت جمله ايجاد محدوديت در صادرات، برقراري عوارض و يا مابه

اي بودن يـا نبـودن، برقـراري     نرخ پايه صادراتي، تغيير وضعيت كالا از جهت يارانه

هد ارزي، اعمال محدوديت در معاملات با ساير كشـورها و تغييـر   يمان ارزي يا تعپ

يكـي از ضـوابط   نرخ و اجبار به فروش ارز حاصل از صادرات توسط دولت. وجـود  

 زير قبل از تغيير الزامي است:  
 

 

 

 
   هيات  91/0/9314هـ. مورخ   12411/ ت  12611تبصره هاي مذكور به موجب مصوبه ي مفاد

وزيران اصلاح گرديد است. 

 ت 99119به مصوبه  3/0/9311ك مورخ  46443/ ت  939144 هموجب مصوب اين ماده به /

 الحاق گرديده است. 23/9/9311هـ مورخ  4044

Note 3. Goods imported within the respective quotas by the 
cooperative companies formed by the inhabitants residing in the 
frontier zones or by peddlers (hawkers) for which the foreign 
exchange quota is specified and notified annually by the Ministry 
of Industry, Mine and Trade, shall not be subject to prohibition 
or restriction and/or increase in the Commercial Benefit Tax, 
providing that the respective bill of lading is issued before the 
prohibition or restriction and/or increase in the Commercial 
Benefit Tax and that the goods enter Customs within the time 
limits set out in paragraphs (a) and (b) above. 

Note 4. Goods for which documentary credit has been opened or 

goods that have entered the Customs or for which the first bill of 

lading has been issued before the promulgation of this resolution 

in the Official Gazette and which meet the conditions set ot under 

Article (11) of Resolution number 37502/T27484H dated 

19.08.1381 (10 November 2002), shall continue to be subject to 

the aforesaid resolution. 
 

Note 5. Goods imported into Free Trade-Industry Zones may enjoy 

the rights enshrined in this article should they comply with the 

provisions as follows: 

1. The related warehouse bill shall not be separated (from the main 

bill), incorporated (into another bill) or  subject to any commercial 

transaction and shall be declared to the Customs at most 6 months 

after the date of goods entry into Iran. Herein, the date of goods 

entry into Iran would be deemed as the date of goods entry into 

Iran Customs territory. To facilitate this legal practice, the host 

Free Trade-Industry Zone is required to register these pieces of 

information and all alterations in the issued warehouse bill. 

2. The Free Trade-Industry Zone from the territory of which, goods 

are to be solely transported for outright imports into Iran, shall 

issue warehouse bills upon receipt of a written entry declaration 

issued by either the importer or the transport company. These 

warehouse bills are neither subject to nor entitled to enjoy the 

regulations and facilities provided in the laws and related 

ordinances setting the conditions for  Free Trade-Industry Zones 

establishment and administration; All dues and charges received 

for services made by the host Free Trade-Industry Zone are 

excluded from this condition. 
Note 6

*
. Seasonal tariffs are not facilities of article NO 11. 

 

Article 11.bis 


 In the case of changing the conditions and 
regulations, export of goods under the set forth regulations in this 
ordinance, is subject to the conditions and regulations concerning 
the time before modifications, in any circumstances except for the 
following items:  

1- Legal command which contains new regulations on goods 

which are not exported. 
2- The new regulations and conditions which are set forth aim at 

facilitation and mitigation of the regulations or removal of 
restrictions. 

Serving as examples of the possible changes in exprot 
conditions and regulations like restrictions on exports, setting 
of custom duties or the difference, technical regulation, export 
basic rate, changing the condition of goods regarding as 
subsidized or non-subsidized, creating any obligation or 
foreign exchange repatriation bond, putting restrictions on 
trade with other countries and changing the rate and obliging to 
sell the foreign exchange obtained from export by the 
government. The existence of one of the following regulations, 
before making any changes is necessary: 

  

 
 The provisions of this note have been amended in accordance with the decree 

NO H2405/92695 dated 7.09.2015 the council of minsters 

 Pursuant to the Resolution No. 131944/46443 the provisions of this Article 

has been adhered to the Resolution No. 11891/T 4744 dated 03/07/1390 

(25,09,2011). 
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ده با سررسيد حداكثر يك سال نگشايش اعتبار براي كالاها به نفع صادركن –الف 
اي كه براي آن از سوي  هاي سرمايهبراي كالاهاي مصرفي و دو سال براي كالا

 بانك تاييديه صادر شده باشد. 
 )شماره كوتاژ(.  وجود كالا و اظهار آن در گمرك و اختصاص شماره ثبت –ب 
و متكي  صنعت، معدن و تجارتبه تشخيص وزارت  بناعتبر وجود قرارداد م –ج 

هاي ناظر بر معاملات طبق مقررات متحدالشكل اعتبارات  به يكي از روش
  و نيز وجود بيمه صادراتي يا بيمه تضميني. (UCP)اسنادي موسوم به 

 گيرد. موارد استثنا با تشخيص و تاييد وزارت صنعت، معدن و تجارت انجام مي -د*

 
ي صحت اجرا و نظارت بر اجرا وزارت صنعت، معدن و تجارت مسئوليت –ه تبصر

 اين ماده را بر عهده دارد.

حمل كالاهاي صادراتي كشور با وسايل نقليه خارجي مجاز است و نياز بـه   - 12ماده 

 ندارد.   شهرسازي عالي هماهنگي ترابري كشور و وزارت راه وكسب مجوز شوراي

)شوراي عالي هماهنگي ترابري كشور( بـا اسـتفاده    رسازيشهوزارت راه و  –تبصره 

هايي براي حمل كالاهاي صادراتي با وسايل نقليـه   هاي اقتصادي مشوق از روش

 بيني نمايد. ايراني پيش

 
عالي هماهنگي ترابري كشور در ارتباط با اولويت حمـل كالاهـاي    شوراي -13ماده 

آهـن،   اي و راه يـايي، هـوايي، جـاده   وارداتي توسط وسايل نقليه ايراني اعم از در

هاي مربوطه را با توجه به نكات زير تصويب و جهت اجرا به كليـه   دستورالعمل

 هاي ذيربط ابلاغ خواهد نمود:   ارگان

هاي مناسب براي كـاهش تشـريفات اداري و اسـتفاده از ابزارهـاي      ـ تعيين روش9

 ر از ناوگان ايراني.اقتصادي به منظور گرايش صاحبان كالا به استفاده بيشت

 ايجاد تسهيلات براي وسايل نقليه ايراني. -2

 

( قانون مقررات صادرات و واردات، سازمان بنادر و 0ماده ) در اجراي -** 14ماده 

كشتيراني و سازمان هواپيمايي كشوري موظفند با هماهنگي گمرك ايران، 

تعمير و تجهيز  اماكن خاصي را جهت نگهداري اماني كالاهاي مورد نياز براي

هاي تجاري، دريايي و هوايي اختصاص دهند. گمرك ايران آمار  ناوگان

وزارت صنعت، معدن و كالاهاي وارده به اين اماكن را هر سه ماه يك بار به 

  نمايد. اعلام مي تجارت

 *** - 15ماده 

 *** - 16ماده 

 *** - 17ماده 

 *** - 18ماده 

 *** -19ماده 

 

 
هيات وزيران افزوده  21/1/9319مورخ  49944 /ت916461موجب مصوبه شماره مفاد اين بند به  *

 گرديده است.

م هيأت محتر 23/92/01هـ مورخه  29112/ ت   11904مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره   **

 وزيران اصلاح گرديده است.
مجلس شوراي  6/0/14نامه اجرايي قانون ساماندهي مبادلات مرزي مصوب  موجب آيين به  ***

 اسلامي نسخ ضمني شده است.

a) Opening credit for goods in favor of the exporter with a one 

year expiry for consumer goods and a two year expiry for 

capital goods which has been confirmed by bank through a 

letter of confirmation.  

b) Existence of goods and declaring them to the customs and 

obtaining a specification registration number (recognizing 

code of notification). 
c) Existence of valid contract based on the recognition of 

Ministry of Industry, Mine and Trade and reliance on one of 
the methods for supervising the trade according to Uniform 
Customs and Practice for Documentary Credits called (UCP) 
and also export insurance or guarantee insurance. 

d)  Exceptions would be at the discreition and verification of the 

Ministry of Industry, Mine and Trade. 

Note: The Ministry of Industry, Mine and Trade is responsible 

for proper performance and supervising the implementation 

of this Article. 
Article 12. Shipment of the country's export goods by foreign 

means of transportation is permissible, and requires no 
license from the High Council for the Coordination of 
National Transportation, or the Ministry of Roads & Urban 
Development. 

Note. The Ministry of Roads & Urban Development (the High 
Council for the Coordination of National Transportation) 
shall devise incentives, using economic methods, to 
encourage Iranian means of transportation for export goods. 

Article 13. In compliance with the priority given to Iranian 
means of transportation (whether sea, air, road, or railway 
transport) for hauling imported goods, the High Council for 
the Coordination of National Transportation shall approve 
the relevant guidelines taking account of the following 
points, and shall communicate them to all concerned organs 
for enforcement: 

1. To design appropriate procedures in order to reduce the 

administrative red tape, and employ economic means, with 

a view to attracting merchandise owners to make greater 

use of the Iranian fleet. 

2. To provide facilities for the Iranian means of transportation. 

Article 14


. For the purpose of executing Article 7 of the Law 

on Export-Import Regulations, it shall be the duty of the 

Ports and Shipping Organization, and the Civil Aviation 

Organization to allocate, in coordination with Customs 

Administration, specific premises for temporary storage of 

goods needed to repair and equip commercial marine and 

aircraft fleet. Once every three months, the Customs 

Administration shall convey to the Ministry of industry and 

Industry, Mine and Trade the list of goods which have been 

delivered to these premises.  

Article 15. 


 

Article 16. 


 

Article 17. 


 

Article 18. 


 

Article 19 - 


  

 
 

 Pursuant to Act No. 186465/41144 dated 25.09.1391 (15,12,2012) of the 

Council of Ministers, this paragraph has been added. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H21092 T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001). 

 Aceirding to the Executive Ordinance of the Low on Regulating Border 

Trade, approved on 16,05,2005 is abrogated. 

 

http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=ucp+credits&source=web&cd=1&ved=0CCIQFjAA&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FUniform_Customs_and_Practice_for_Documentary_Credits&ei=0d9eT9i1GoPPsgbatOC7CQ&usg=AFQjCNG4-BDkTwrIVB7_JPOmTwlTfE6ThA
http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=ucp+credits&source=web&cd=1&ved=0CCIQFjAA&url=http%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FUniform_Customs_and_Practice_for_Documentary_Credits&ei=0d9eT9i1GoPPsgbatOC7CQ&usg=AFQjCNG4-BDkTwrIVB7_JPOmTwlTfE6ThA


 19  نامه اجرایی قانون مقررات صادرات و وارداتآیین/  1398مقررات صادرات و واردات سال 

محـل   ها ادارات صنعت، معدن و تجارت شهرستانوري توسط  كارت پيله –تبصره 

 باشد.   يسال اعتبار از تاريخ صدور م شود و داراي يك صادر مي
 

توانند بـدون حـق توكيـل، ظـرف يكسـال       وري مي دارندگان كارت پيله - 21ماده 

آنهـا   اعتبار كارت خود، كالاهايي را كه صادرات آنهـا مجـاز يـا بـا صـادرات     

موافقت كلي شده است، با رعايت مقررات مربوط به كشور يا كشورهاي مقابـل  

محل سكونت خود صادر كرده و در مقابل كالاهاي صادر شده، كالاهاي مجـاز  

يا مشروط مورد نياز خود را كه فهرست آن توسـط وزارت صـنعت، معـدن و    

ل مقـررات  گردد با كسب مجوزهاي مربـوط در جـداو   تجارت تهيه و اعلام مي

صــادرات و واردات و پرداخــت حقــوق گمركــي و ســود بازرگــاني مربــوط، از 

كشورهاي مذكور و مناطق آزاد تجاري و صنعتي يا مناطق ويژه حراست شـده  

 گمركي وارد و ترخيص نمايند.  

 
  - 21ماده 

باشند  كارگران و ايرانيان شاغل درخارج كشوركه مشمول اين ماده مي -1تبصره 

عامليت واردات كالا را به تعاوني كارگران شاغل درخارج از كشور يا  توانند مي

 در صورت نبودن تعاوني به اشخاص ديگر واگذار كنند. 

ان ياد شده و ايرانيان شاغل در خارج كشور از 9واردات كالا توسط كارگر -2تبصره 

ات كالا و يا مازاد بر سقف مندرج در اين ماده مطابق مقرر ساير مبادي ورودي

 بود. خواهد   عمومي كشور

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
   هيأت وزيران اصلاح  99/3/9319هـ مورخ  26400/ت6646مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 گرديده است.

Note. The peddling card shall be issued by Industrial, mine and 

trade organizations the local and be valid for one year from 

the date of issuance. 

Article 20- During the one-year validity period of the peddling 

card, the holders may export, without deputing proxy, 

permissible goods, or those authorized for export under a 

"general approval", to the country or countries 

neighbouring their place of abode, with due regard to the 

relevant regulations. In return for goods so exported, they 

may import and clear for their own use, permissible or 

conditional goods from the same countries, or from Free 

Trade-Industrial Zones or Special Protected Zones by 

obtaining necessary license as set forth in the tables 

annexed to the Export-Import Regulations. Such imports 

shall be subject to the payment of customs duty and 

commercial benefit tax. The list of goods importable in this 

manner shall be prepared and promulgated by the Ministry 

of Industry, Mine and Trade. 

Article 21 - 

  

Note 1. Iranian workers and nationals employed abroad who 

are covered by this Article may deputize the cooperative 

company of workers employed abroad or in its absence, 

other persons to carry out the importation on their behalf. 

Note 2. Goods imported by the aforesaid workers and Iranian 

employed abroad, through other ports of entry, or in excess 

of the ceiling specified in this Article, shall be subject to the 

general regulations of the country. 

 

 

  

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ decree No H26477T/6646 dated 31.05.2002. 
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ا ك رگران ب ا  ك  برب  آبه  يجس م شين آلا،، ابزار آلا، ب مجا  ابلي »

 «ايرابي ن ش غ   ر خ رج از كشجر غير م  ز اسآ.
 

«Machinery, tools and primary materials 

unauthorized for importation by Iranian workers 

employed abroad.» 

 Sheet-fed printing machine .1  . دستگاه چاپ ملخي9
 Printing machines for plastics .2  . دستگاه چاپ روي نايلون2
 Automatic ice-cream machines .3  . دستگاه بستني يخي اتوماتيك3
 Gold-foil printing machines for binding .4  . دستگاه چاپ طلا كوب صحافي4
 Balancing machines, repair shop type .5  . ماشين بالانس تعميرگاهي1
 Multitillers .6  . مولتي تيلر6
 Rototillers .7  . روتوتيلر0
 Heat exchanger .8  هاي حرارتي . مبدل1
 Electric sewing machine, domestic type .9  . چرخ خياطي برقي خانگي1

 Machines for making wooden doors .10  . ماشين ساخت درب چوبي91
 Wood turning machines .11  هاي خراطي چوب . ماشين99
 Miniloaders .12  ميني لودر. 92
 Ditchers .13  . كانال كن93
 .Steam boilers, cast-iron boilers, heat exchangers, etc .14  هاي حرارتي و غيره هاي چدني، مبدل هاي بخار، ديگ . انواع ديگ94

  هاي غلات و علوفه و سبزيجات )ثابت و متحرك( كن . خشك91
15. Drier for cereals, forage, and vegetables (stationary and 

mobile) 
 Slaughterhouse machinery for livestock and poultry .16  . ماشين آلات كشتار دام و طيور و سردخانه96
  . ماشين آلات و تجهيزات توليد خوراك دام و طيور90

17. Machinery and equipment for preparing livestock and 

poultry feed 
 Poultry incubators and equipment .18  . ماشين آلات و تجهيزات جوجه كشي91
  موور-بيلر-. ماشين آلات برداشت علوفه نظير چاپر91

19. Forage harvesting machinery, including choppers, 

balers and mowers 
 Self-propelled forage choppers .20  . چاپر خودرو علوفه21
 Shakers, sorting and packaging equipment for fruits .21  . شيكروسورتينگ و بسته بندي ميوه29
 Processing machines of various types .22  . انواع ماشين آلات تبديل و پروسس22
 Motorpumps and electropumps of various types .23  . انواع موتورپمپ و الكتروپمپ23
 Air compressors and vacuum pumps of various types .24  هاي خلاء . انوع كمپرسور باد و پمپ24
 Pumps of various types .25  ها . انواع پمپ21
 Viscometer .26  . انواع سختي سنج26
  Various types of autoclaves .27  . انواع اتوكلاوها20
  وليكي، قيچي، گيوتينر، هيداي هاي ضربه . انواع پرس21

28. Percussion and hydraulic presses; shears and guillotines 

of various types 
  . پرس بريك، لوله و آرماتور خم كن وآرماتور بر21

29. Briquetting presses; pipe and bar benders and shears for 

bars 
 Leather dressing and finishing machinery .30  . ماشين آلات توليد چرم31
 Sandblasting and shotblasting machines .31  هاي سندپلاست و شات پلاست . ماشين39
 Sausage stuffing machinery .32  ماشين آلات توليد سوسيس و كالباس. 32

 Industrial laundry machines of various types .33  هاي صنعتي . انواع لباسشويي33

 Shrinkwrap equipment .34  . دستگاه شرينگ رب34

 Three-phase electromotors up to 30 hp .35  اسب 31. الكتروموتورهاي سه فاز تا 31

 Dyeing equipment for cloth and yarn .36  هاي رنگرزي پارچه و نخ . دستگاه36

 Carpet producing machine .37  هاي توليد فرش ماشيني . دستگاه30

  WATER JET, AIR JETجز ههاي بافندگي پارچه ب . ماشين31
38. Cloth weaving machine, except for airjet and waterjet 

types 
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  . انواع الكتروموتور گيربكس دور ثابت و متغير و حلزوني31
39. Various kinds of electromotors gearbox single and 

variable-speed 

 Truck-mounted cranes of various types .40  هاي پشت كاميوني . انواع جرثقيل41

  . انواع بالابرهاي صنعتي و ساختماني و آسانسورها49
41. Industrial and constructional escalators and elevators of 

various types 

 Mobile cranes, less than 30 tonnes .42  تن 31هاي موبيل كمتر از  . جرثقيل42

 Flour and cereals processing machinery .43  . ماشين آلات بوجاري آرد و غلات43

 Freon compressors .44  هاي فريوني . كمپرسور44

 Stone cutting machines .45  بريهاي سنگ . ماشين41

 Seed planters and row seeders of various types .46  . انواع بذركار و رديف كار46

 Rakes and cultivators .47  . ريك و روتيو اتور و كلتيواتور40

  اي، پشت تراكتوري( . انواع سم پاش )پشتي موتوري، فرقوني، زنبه41
48. Sprayers of various types, (motorized knapsack, wheel-

barrow, hand-borrow and tractor-mounted). 

 Furrowers .49  . فاروير41

 Potato planters and harvesters machinery .50  زميني كاشت و برداشت سيبماشين آلات . 11

 Pistachio nut processing machines .51  هاي عمل آوري پسته . ماشين19

 Dikers .52  . مرز كش12

 Trailors of various kinds .53  . انواع تريلر13

 Flame torches .54  . شعله افكن14

 Disks of various types .55  ها . انواع ديسك11

 Levelers .56  . لولر16

 Post hole diggers .57  كن. مته چاله10

 Threshers of various types .58  . انواع خرمنكوب11

 Rice polishing equipment .59  . سفيدكن برنج11

 Universal lathes of various types .60  ش انيورسال. انواع ترا61

 Plate grinders .61  دار. صفحه تراش كورس69

 Ripsaw .62  . اره لنگ62

  عمودي-. انواع فرز انيورسال افقي63
63. Various kinds of universal milling machines, horizontal 

or vertical 

 Radial drilling machines .64  . دريل راديال64

 Column-type drilling machines .65  . دريل ستوني61

 Bench grinders, flat grinders and grinding wheels .66  . سنگ سنباده روميزي و ماشين آلات سنگ تخت و سنگ گرد66

 Open-end and ring wrenches .67  . آچارتخت و آچار رينگ60

 م باريك، فازمتر، پيچ گوشتي، انبركلاغي، آچارفرانسه. انواع انبردست، د61
 

68. Pliers, needle-nose pliers, phasemetres, screwdrivers, 

locking plier wrenches, and adjustable wrenches of 

various kinds 

 All kinds of faucets and fixtures .69  . انواع شير آلات و اتصالات61

 Various kinds of non-electrical lift trucks .70  يفتراك غير برقي. انواع ل01

 Plastic injection machines of various kinds .71  هاي تزريق پلاستيك. انواع دستگاه09

 Single-phase electromotors up to 4kw .72  چهار كيلو وات . انواع الكترو موتورهاي تك فاز تا02

 Various kinds of tractors between 50 and 100 hp .73  قوه اسب 911تا  11اكتور بين . انواع تر03

 Ploughs, including one-way and two-way ploughs .74  . گاو آهن اعم از يك طرفه و دو طرفه04

 Radioactive materials .75  . مواد پرتو زا و يون زا01
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   -22ماده 

  - 23ماده 
 

 موقت:  ورود - 24ماده 

نياز در توليد، تكميل،  واردات قبل از صادرات مواد اوليه و كالاهاي مورد

( قانون، مستلزم 92بندي كالاهاي صادراتي موضوع ماده ) سازي و بسته آماده

 باشد:  رعايت موارد ذيل مي

 شرايط صدور مجوز واردات:  -9

ها و  ه فقط به كارخانجات، شركتاجازه ورود موقت موضوع اين ماد -9-9

واحدهاي توليدي )اعم از صنفي يا صنعتي( كه داراي پروانه معتبر 

ها در صورتي  باشند، داده خواهد شد. واحدهاي بازرگاني و تعاوني مي

توانند از اين مقررات استفاده نمايند كه با واحدهاي توليدي داراي  مي

 د. پروانه معتبر قرارداد منعقد نموده باشن

حداكثر ميزان واردات مواد اوليه و كالاهاي مورد مصرف معادل  -9-2

ظرفيت اسمي سالانه واحدهاي توليدي سازنده يا توليد كننده كالا 

 باشد.  مي

صادركنندگاني كه نسبت به ورود موقت مواد اوليه، قطعات و ساير  -9-3

صدو بيست نمايند، موظفند حداقل به ميزان يك ملزومات توليدي اقدام مي

%( ارزش كالاي وارداتي موقت، كالاي ساخته شده 921و پنج درصد )

كالاها و   صادر نمايند. چنانچه پس از انجام وظيفه يادشده، بخشي از

كالا و مصرف در داخل كشور در نظر گرفته  قطعات وارد شده براي توليد

شود، آن بخش به عنوان واردات قطعي محسوب گرديده و مشمول 

التفاوت به  حقوق گمركي و سود بازرگاني و ساير عوارض و مابه پرداخت

« به حالت قطعي»مأخذ زمان تبديل اظهارنامه از حالت ورود موقت 

 خواهد بود. 

گمرك ايران موظف است ضرايب مورد عمل خود و ضرايبي را كه از  –تبصره 

وط به آورد، از طريق مجاري مرب ربط به دست ميطريق وزارتخانه توليدي ذي

 اطلاع عموم برساند. 

9-4-  بندي در حد صادرات واحد توليدي  موقت لوازم بسته اجازه ورود

يا واحد صادراتي به تشخيص گمرك و در صورت لزوم پس از كسب نظر 

ايران يا تشكل صادراتي  تجارتتوسعه  سازمانوزارتخانه توليدي ذيربط، 

  ذيربط صادر خواهد گرديد.

 

 
 هيأت وزيران نسخ  4/6/9311نامه اجرايي قانون ساماندهي مبادلات مرزي مصوب  وجب آيينبه م

 ضمني شده است.
  جلس شوراي اسلامي نسخ م 22/1/9311قانون امور گمركي مصوب  19مفاد اين ماده مطابق ماده

ام مالي پذير و ارتقاي نظقانون رفع موانع توليد و رقابت 31ضمني است و مفاد بند )ب( ماده 
 باشد.ميالرعايه مجلس شوراي اسلامي لازم 9/2/9314كشور مصوب 

  هيأت وزيران  99/3/9319هـ مورخ  21040/ت3416مفاد اين ماده به موجب مصوبه شماره

 اصلاح گرديده است.

Article 22.
   

Article 23. 

 

Article 24. 


 Temporary Admission 

The pre-exportation imports of primary materials and goods 

to be incorporated in producing, processing, finishing and 

packaging export goods as referred to in Article 12 of the Law 

shall be subject to the following provisions: 

1. Conditions for import licensing 

1.1. Permission for temporary admission covered by this 

Article shall only be granted to the factories, companies 

and productive units (whether guild or industrial) that 

hold a valid production permit. Trading units and 

cooperatives may benefit from the provisions of this 

Article only if they have concluded a contract with the 

productive units holding a valid permit. 

1.2. The maximum quantity of primary materials and 

goods to be imported shall be equal to the nominal 

annual capacity of the unit manufacturing or producing 

the goods. 

1.3. Exporters who engage in temporary admission of 

primary materials, parts, and other production-related 

supplies are required to export finished goods 

equivalent at least to 125% of the value of goods 

admitted temporarily. If after the fulfillment of the said 

obligation, a fraction of the imported goods and parts is 

allocated to be used in goods for domestic market, that 

fraction shall be considered as outright imports and be 

subject to the payment of customs duty, commercial 

benefit tax, other levies, and the relevant "difference", 

calculated on the basis of rates prevailing at the time 

when the declaration for temporary admission is being 

converted into declaration for outright imports. 

Note. It shall be the duty of the Customs Administration to 

publicly proclaim the multipliers that it applies, or obtains 

from the productive ministries. 

1.4. 


 Permission for temporary admission of packaging 

requisites needed by manufacturing units involved in 

exports shall be granted at the discretion of the Customs 

Administration. If it necessitates the Consent of the 

relevant Ministry or organ engaged in the export of such 

materials as well as the Export Promotion Center shall 

be sought. 

 

 

 

 
 According to the Executive Ordinance of the Law on Regulating Border 

Trade approved by the Council of Ministers in 4.6.1385,(26,09,2008) the 
provisions of this Article is abrogated. 

 The provision of this Article is abrogated according to Article 51 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 
Parliament and anti barrieers competitiveness production and financial at 

promotion system  approved on 22/4/ 2015 by Islamic Parliament.   

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with 
the Council of Ministers’ decree No H25747T/3486 dated 31.05.2002. 
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مهلت صدور كالاهاي ساخته شده از مواد اوليه يا كالاهاي تكميل، آماده يا  ـ2

بندي شده با كالاهاي موضوع اين ماده، يك سال پس از تاريخ ورود مواد  بسته

باشد. اين مهلت در مورد كالاهايي كه نياز به زمان بيشتري دارند، با  مي

 قابل تمديد است.  تشخيص و موافقت گمرك ايران تا يك سال ديگر

گمرك ايران موظف است در پايان هر ماه فهرست مواد اوليه وارد شده  –تبصره 

حاوي شماره حكم، شماره پروانه، تاريخ پروانه، مشخصات متقاضي، آدرس، نام 

، رديف تعرفه، ارزش ريالي «سيف»كالا، ميزان كالا، ارزش دلاري برمبناي 

وزارت تهيه و جهت بررسي و نظارت به  نوع وثيقه و ضمانتنامه اخذ شده را

 ربط ارسال نمايد. و وزارتخانه توليدي ذي صنعت، معدن و تجارت

ـ براي ورود موقت كالاهاي موضوع اين ماده، گمرك با رعايت قانون امور 3

 نامه اجرايي آن تعهد يا سفته به شرح زير اخذ خواهد نمود:  گمركي و آيين

ها و واحدهاي توليدي دولتي، سفته يا تعهد  كتدر مورد كارخانجات، شر -3-9

 كتبي به تشخيص گمرك ايران. 

3-2- ها و واحدهاي توليدي غيردولتي، نمونه و  در مورد كارخانجات، شركت

يا ...؛ سفته و بقيه واحدهاي غيردولتي با اخذ سفته يا  خوشنام با اخذ تعهد

 تشخيص گمرك ايران. ضمانتنامه بانكي ...؛ تا يك برابر حقوق ورودي به 

3-3-  بازرگانان و اصناف، سفته يا ضمانتنامه بانكي تا يك برابر  در مورد

 حقوق ورودي به تشخيص گمرك ايران. 

اخذ وثايق يادشده مانع از اجراي مفاد قانون امور گمركي در خصوص  -1تبصره 

رر يا كالاهايي كه با استفاده از مزاياي اين ماده وارد، اما ظرف مهلت مق

 هاي تمديد شده صادر نشده است، نخواهد شد.  مهلت

را براي صادركنندگان گمرك ايران موظف است حداكثر تسهيلات  - 2تبصره 

ه نمايد. دستورالعمل اين بند توسط گمرك ايران تهيه و نام ارائنمونه و خوش

 به اطلاع عموم خواهد رسيد. 

ورود موقت بلامانع است. تشخيص و مرجوع نمودن عين مواد اوليه و كالاهاي  – 4

انطباق مواد و كالاهاي مرجوعي با مواد و كالاهاي ورود موقت با گمرك ايران 

 است.

 

 
   هيأت وزيران  99/3/9319هـ مورخ  21040/ت 3416مفاد بند مذكور مطابق مصوبه شماره

 اصلاح گرديده است.

  هيأت  21/92/9311هـ مورخ  21040/ت11129مفاد بندهاي مذكور مطابق مصوبة شماره

 محترم وزيران اصلاح گرديده است.

2. The moratorium to export goods made of the primary 

materials, and intermediate and complementary goods 

referred to in this Article, as well as goods processed or 

packaged using the goods under this Article shall be one 

year from the entry date of materials. In the case of goods 

requiring longer period of time, the aforesaid moratorium 

shall be extendable for one year, at the discretion and by the 

approval of the Customs Administration. 

Note. It shall be the duty of the Customs Administration to 

prepare, at the end of each month, a list of imported 

primary materials to be sent to the Ministry of Industry, 

Mine and Trade and the relevant productive Ministry for 

consideration and supervision. The list shall contain the 

following information: number of the order, date of the 

permit, specification and address of the applicant, 

description of the goods, quantity of the goods, CIF value 

of the goods in dollars, the equivalent Rls. value, and the 

type of security and letter of guarantee obtained. 

3. To allow the temporary admission of goods covered by this 

Article, the Customs Administration shall obtain valid 

security or promissory note as hereunder set forth, in 

compliance with the provisions of Customs Affairs Law 

and the Executive Ordinance thereof: 

3.1. For state factories, companies and productive units a 

promissory note or statement of obligation in writing, as 

may be determined by the Customs Administration of 

Iran. 

3.2.
 

 For private and non-governmental factories, 

companies and productive units as well as well-reputed 

exporters a statement of obligation in writing or 

promissory note or bank letter of guarantee epuivalent 

to one percent of the customs duties, as may be 

determind by the Customs Administration of Iran.  

3.3.
 

 For merchants and guild members, a promissory 

note or bank letter of guarantee equivalent to one 

percent of the customs duties, as may be determind by 

the Customs Administration of Iran. 

Note 1. The lodging of above security shall not impede the 

provisions of the Customs Affairs Law from being enforced 

in the case of imports which are entered benefiting from 

this Article, but not exported within the prescribed 

moratorium or extension thereof. 

Note 2. It shall be the duty of the Customs Administration to 

provide utmost facilities for well-reputed exporters. The 

directive relating to this section shall be prepared and 

publicly announced by the Customs Administration. 

4. The same primary materials and goods imported through 

temporary admission may be returned. To determine the 

identicality of materials and goods to be returned to those 

of temporary admission shall rest in the Customs 

Administration. 

 

 
 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ Decree No H25747T/3486 dated 20.04.2002. 

 The provisions of this paragraph have been amended in accordance with the 

Council of Ministers decree No H25747T/58821 dated 01.03.2002. 
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 دستورالعمل استرداد:  - 25ماده 

 بندي و ساير كالاهاي در صورتي كه مقدار مواد اوليه، اجزاء و قطعات، لوازم بسته

بندي كالاي صادراتي براي سازي و بستهشده در توليد، آمادهخارجي مصرف

گمرك مشخص باشد بايد براساس قيمت روز )برمبناي سيف( مواد اوليه مثل 

كور و درصد حقوق گمركي، سود بازرگاني و ساير عوارض يا مشابه مواد مذ

متعلق به آنها در آن تاريخ، ميزان مبلغ قابل استرداد را محاسبه و نسبت به 

كار رفته براي گمرك همسترد نمودن آن اقدام نمايد. چنانچه مقادير مواد ب

 ربط استعلام و براساس آن مبلغبايد از وزارتخانه توليدي ذي مشخص نباشد

قابل استرداد را محاسبه نمايد. گمرك موظف است ضرايب مورد عمل خود و 

آورد از طريق  دست ميهربط بضرايبي را كه از طريق وزارتخانه توليدي ذي

ربط و بازرگانان برساند. گمرك هاي ذي مجاري مربوط به اطلاع سازمان

ثير هايي گردآوري و تك همچنين موظف است ضرايب مذكور را در مجموعه

 نموده و در اختيار متقاضيان قرار دهد. 

در مواردي كه صادر كننده به نظر گمرك يا وزارتخانه توليدي معترض است 

قانون كه به مسئوليت  94تواند رأساً موضوع را به كميسيون تبصره يك ماده  مي

 گردد منعكس نمايد.  ايران در آن مركز تشكيل مي تجارتتوسعه  سازمان

 و فقط تكميل، آماده سازي يا الاهايي كه ساخت ايران نبوده ك – 1تبصره 

 بندي آنها در ايران صورت گرفته باشد نيز مشمول اين ماده خواهد بود. بسته

قانون از لحاظ مقدار يا تعداد كالاي  92ايفاي تعهدات موضوع ماده  – 2تبصره 

اسبه وارد شده به صورت ورود موقت براساس ضرايب موضوع اين ماده مح

 خواهد شد.

ت خام، نفت كوره، نفت سفيد، محصولات پايين دستي نفت شامل: نف - 26ماده 

يل و بنزين از لحاظ پيمان يا تعهد ارزي مشمول مقررات خاص خود گازوئ

هاي حاصل از نفت و كليه كالاهاي ديگر از  فرآورده باشد. صادرات ساير مي

 پيمان ارزي معاف خواهد بود.

 و شرايط كالاهاي قابل ورود با ارز حاصل از صادرات:  هرستف  - 27ماده 

تواند علاوه بر كالاهايي كه واردات آنها  مي وزارت صنعت، معدن و تجارت

براساس مقررات موجود و با استفاده از ارز حاصل از صادرات توسط واحدهاي 

پس  توليدي و تجاري مجاز است، با هماهنگي بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران

ربط، اقلام ديگري را به فهرست وز ورود با هماهنگي وزارتخانه ذياز حذف مج

 اضافه و به اطلاع عموم برساند. كالاهاي مذكور

 

 
  مجلس شوراي  22/1/9311قانون امور گمركي مصوب  01لغايت  66د مفاد اين ماده مطابق موا

اسلامي نسخ ضمني شده است.

 9-   اصلاح و  01/ 92/  23هـ مورخ  29112/ت  11904مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

باشد كه بر  هيأت وزيران مي 1/4/19هـ مورخ 26261/ت1931( مصوبه شماره 3مطابق تبصره )

 همين اساس:

. كلية صادركنندگان رأساً و مستقيماً مجاز به واردات تمامي كالاهاي مجاز به ميزان ارز حاصل 9

 باشند. از صادرات برابر پروانه صادراتي مي

نامه با رعايت شرايط ورود آنها در هاي موضوع جداول پيوست اين آييندر حال حاضر كليه كالا -2

 اشد.ب مقابل ارز حاصل از صادرات قابل ورود مي

Article 25. 
 

Drawback procedures 

If the Customs Administration has adequate information on the 

quantity of primary materials, components, parts, packaging 

materials, and other foreign inputs that have been 

incorporated in the manufacture, preparation and packaging 

of export goods, it shall calculate the amount of refund based 

on the prevailing CIF price of identical or similar primary 

materials as well as on the percentage of customs duty, 

commercial benefit tax, and other dues applied at the relevant 

date. In cases where the Customs Administration lacks 

necessary information regarding the quantity of materials 

used, it shall inquire it from the relevant productive ministry, 

to calculate the refundable drawback. The Customs 

Administration shall be required to advise the relevant 

organizations and businessmen, through appropriate means, 

of the multipliers it has used or obtained through the 

productive ministries. It shall be also required to compile 

such multipliers to be made available to applicants. 

Should the exporter contest the views expressed by the 

Customs Administration or the productive ministry, he may 

directly appeal to the Committee indicated in note 1 of Article 

14 of the Law, that convenes under the supervision of the 

Trade Promotion Organization of Iran. 

Note 1. Goods only finished, processed or packaged but not 

manufactured in Iran shall also be subject to this Article. 

Note 2. The obligations indicated in Article 12 of the Law in 

respect of the quantity or number of temporary admissions, 

shall be calculated on the basis of the multipliers referred to 

in this Article. 

Article 26. Downstream products of petroleum including: 

crude oil, furnace oil, kerosene, diesel fuel and gasoline 

shall be subject to specific regulations in respect of foreign 

exchange bond or obligation. The export of other products 

derived from petroleum, and all other goods shall be 

exempted from lodging foreign exchange repatriation bond  

Article 27.
  List and entry condition of goods importable by 

export exchange: 

In addition to the goods which, according to the current 

regulations, are permitted to be imported by the productive and 

trading units using export exchange, the Ministry of Industry, 

Mine and Trade shall be authorized to add, in coordination with 

the Central Bank of the I.R. of Iran, other items to the list and 

promulgate it.  

 

 

 
 The provisions of this Article is abrogated according to, article 66 to 70 of 

the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 

 1. The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

Council of Ministers’ decree No. H21092T/59174 dated 23.12.1379 

(13.03.2001), Therefore:  
1- All exporters are authorized to import all permissible goods within the 

amount of foreign exchange derived from exports, as evidenced by the 

export certificate. 
2. Currently, all goods listed in the tables attached to this ordinance may be 

imported against foreign exchange derived from exports, providing that the 

entry conditions are complied with. 
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اني رعايت شرايط ورود و كليه ضوابط نظير بهداشت انساني، نباتي و حيو -1تبصره 

و استاندارد براساس جداول مقررات صادرات و واردات و قوانين جاري كشور 

 جهت واردات كالاهاي موضوع فهرست يادشده در اين ماده الزامي است.

واگذاري گواهي سپرده ارزي به ساير واردكنندگان، از طريق بازار بورس  -2تبصره 

 بلامانع است.  اوراق بهادار براي واردات اقلام يادشده در اين ماده

ارز حاصل از صدور خدمات فني و مهندسي، هتلداري، خدمات تجاري،  -3تبصره 

ونقل ترانزيتي، خدمات انساني و درآمد كارگران و كاركنان ايراني خارج از  حمل

و با  صنعت، معدن و تجارت  كشور و ساير موارد خدماتي با تشخيص وزارت

 و گردد وكليه مزايا مي ز صادرات تلقيحاصل ا  ارز ها، هماهنگي ساير دستگاه

شده براي صادرات كالا براي صادرات خدمات هم  بيني  پيش  تشويق مراحل

 الاجراست.  معتبر و لازم

آلات مورد نياز واحدهاي  واردات مواد اوليه، قطعات، تجهيزات و ماشين -4تبصره 

ونه واحدها گتوليدي در ازاي صدور محصولات توليدي خود بلامانع است. اين

گمركي( تعهدات ارزي   توانند معادل ارزش كالاي وارده )برطبق برگ سبز مي

مربوط را تسويه نمايند. در صورت بروز اختلاف بين متقاضي و گمركات 

تشخيص،  مرجع كشور در زمينه توليدي بودن واحد صادراتي و كالاي صادره

 ود. ربط )صادر كننده مجوز فعاليت( خواهد بوزارتخانه ذي

  - 28ماده 

 

   -29ماده 

 بررسي قيمت جهت ثبت سفارش:  -31ماده 

در صورتي كه بررسي قيمت كالاهاي وارداتي در مراحل سفارش ضرورت پيدا 

تواند از نظر كارشناسان يا سوابق گمرك براساس  كند، متقاضي بررسي قيمت مي

 نامه اجرايي آن استفاده نمايد. قانون امور گمركي و آيين

ايراني يا غير ايراني كه ازخارج كشور يا از مناطق آزاد  مسافران  - 31ماده 

ي شوند، علاوه بر اسباب سفر و اشياي شخص تجاري، صنعتي به كشور وارد مي

گمركي و  تجاري بودن از پرداخت حقوقمستعمل همراه خودكه به شرط غير

 به ارزش حداكثر كالا  توانند در سال يك بار سود بازرگاني معاف است، مي

( دلار با معافيت از پرداخت حقوق گمركي و سود بازرگاني، و مازاد 11)

برارزش مذكور را با پرداخت حقوق گمركي و دوبرابر سود بازرگاني وارد و 

مشروط بر اينكه كالاهاي مزبور از نوع كالاهاي ممنوع شرعي  ترخيص نمايند،

  باشند.يا قانوني نبوده و جنبه تجاري نداشته  و

 باشد. تشخيص مصاديق لوازم شخصي با گمرك ايران مي – 1تبصره 

 

 
   مفاد اين ماده مطابق قانون ماليات بر ارزش افزوده(VAT)  قتصاد كميسيون ا 90/2/9310مصوب

 مجلس شوراي اسلامي نسخ ضمني شده است.

  هيأت وزيران نسخ  91/1/19مورخ  هـ 20414/ت30112ماده مطابق مصوبة شماره  اين مفاد

 ضمني شده است. 

   مجلس شوراي  22/1/9311قانون امور گمركي مصوب  961مفاد اين ماده مطابق بند)ت( ماده

 اسلامي نسخ ضمني شده است. 

Note 1. The entry of goods contained in the above list shall be 

compulsorily subject to the observance of the import 

conditions, and all human, plant, and animal health criteria 

based on the tables of the Export-Import Regulations as 

well as other laws prevailing in the country. 

Note 2. The Exchange Deposit Certificate may be transferred 

to other importers through the stock exchange, for 

importation of above items. 

Note 3. The exchange earned from the export of services as 

technical and engineering, hotel management, commercial 

services, transit transportation, services of Iranian laborers 

and employees abroad, and other services as determined by 

the Ministry of Industry, Mine and Trade in coordination 

with other organs, shall be considered as deriving from 

exports. All benefits and incentives provided for the export 

of goods shall also identically apply to the export of 

services. 

Note 4. Primary materials, parts, equipment, and machinery 

required by productive units may be imported in return for 

the export of their own products. These units may settle 

respective exchange obligation equivalent to the value of 

goods imported (as per the customs "green sheet" 

certificate). If any dispute arises between the applicant and 

the Customs Administration as to the productive nature of 

the exporting unit, and the export goods, the relevant 

Ministry (issuing operation license) shall be the distinguishing 

authority. 

Article 28. 

  

 

Article 29.
   

Article 30. Review of import price for registration 

If, in the course of order registration, the verification of 

import prices becomes necessary, the applicant of price review 

may consult experts or refer to customs records as provided for 

in Customs Affairs Law and the Executive Ordinance thereof. 

Article 31.
 

Iranian Passengers or foreign nationality arriving 

in the country from abroad, or from Free Trade - Industrial 

Zones may import and clear, besides travel requisites and 

used personal items which are exempted from customs duty 

and commercial benefit tax if deemed non-commercial, 

goods up to a value ceiling of $ (80) once per year free of 

customs duty and commercial benefit tax. Goods in excess 

of the ceiling shall be subject to customs duty and double 

commercial benefit tax, provided that the goods so 

imported are not religiously or legally prohibited, or 

imported for commercial purposes. 

Note 1. Personal items shall be judged by the Customs 

Administration of Iran. 

 
 The provisions of this Article have been implicated in accordance with Value 

Added Tax lax (VAT) dated 17.2.1387 (2000/5/7) of Economic Committee 

of Islamic Consultative Assembly. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 
Council of Ministers’ decree No H27484T/37502 dated 08.11.2002. 

 The provision of this Article is abrogated according to paragraph (T), 

Article 165 of the “Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 
by Islamic Parliament. 
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وزارت صنعت، مسافر  راهبراساس فهرست كالاهاي هم كه  كالاهايي – 2تبصره 

( قانون مقررات صادرات و 90( مـاده )9موضـوع تبصـره ) معدن و تجارت

 واردات قابل ترخيص نباشند، مشمول تسهيلات اين ماده نخواهند بود.

 كالاي همراه مسافر خروجي:   - 32ماده 

ايل سفر توانند علاوه بر وس مسافران خروجي اعم از اينكه ايراني باشند يا خارجي مي

و لوازم شخصي، كالاهاي ايراني به هر ميزان و كالاي غير ايراني تا سقف مقرر 

نامه مسافران ورودي را همراه ببرند مشروط برآنكه هر دو گروه كالا  در آيين

 جنبه تجاري پيدا نكند. 

 عتيقه و كتب خطي ممنوع است.  يخروج اشيا – 1تبصره 

( متر مربع فرش دستباف و تا سقف 24سقف )تواند تا هر مسافر مي – 2تبصره 

( متر مربع گليم دستباف به همراه خود از كشور خارج نمايد و محدوديتي 41)

از نظر تعداد قطعات فرش و گليم همراه مسافر در سقف متراژ مذكو وجود 

 . نخواهد داشت

كار يا تحصيلات حوزوي يا هطور رسمي در ايران بهخارجياني كه ب – 3تبصره 

زل خود را توانند لوازم من دانشگاهي اشتغال دارند در پايان كار يا تحصيل مي

 ه مجوز يا كارت بازرگاني از كشور خارج نمايند. در حد متعارف بدون ارائ

كالاهاي  گذاري )كميته دائمي نرخوزارت صنعت، معدن و تجارت  - 33ماده 

ت آن را براساس كالاهاي صادراتي و تغييرا صادراتي( موظف است قيمت

المللي تعيين و به گمرك ايران اعلام  حدود قيمت فروش آنها در بازارهاي بين

ها براي استفاده آماري گمرك و تعيين ميزان تعهد ارزي  نمايد. اين قيمت

  كنندگان در هنگام خروج كالاست. صادر

  

 

 

 
 مجلس شوراي اسلامي  22/1/9311قانون امور گمركي مصوب  961موجب ماده  مفاد اين ماده به

 است. نسخ ضمني شده

  وزير محترم صنعت، معدن و تجارت، به  99/4/19مورخ  1211/911به موجب بخشنامه شماره

/ ت 901311و مصوبه شماره   21/92/06هـ مورخ 91406ت11611استناد مصوبة شماره 

ران مقررات كالاي همراه مسافر به شرح ذيل اصلاح هيأت وزي21/92/9310هـ مورخ  16321

 شده است:

( متر مربع گليم 41( متر مربع فرش دستباف و تا سقف )24تواند تا سقف )هر مسافر ميـ 9

دستباف به همراه خود از كشور خارج نمايد و محدوديتي از نظر تعداد قطعات فرش و گليم 

 .د داشتهمراه مسافر در سقف متراژ مذكو وجود نخواه

ـ خروج فرش دستباف به همراه مسافر به كشور امارات متحده عربي و ساير كشورهاي حوزه 2

 ( بلامانع است. 9خليج فارس در سقف مندرج در بند )

خروج فرش دستباف همراه مسافر به مقصد كشورهاي زيارتي عراق، سوريه و عربستان سعودي  -تبصره 

 باشد ت بعدي كماكان ممنوع ميبه منظور جلوگيري از مشكلات و تبعا

زميني و دريايي نيز مجاز  هوايي از مرزهاي   بر مرزهاي  فرش همراه مسافر علاوه خروج  -3

 باشد. مي

  مجلس شوراي اسلامي  22/1/9311قانون امور گمركي مصوب  961مفاد اين ماده مطابق ماده

 نسخ ضمني شده است.

Note 2. Goods that are not eligible for clearance as per the list 

proclaimed by the Ministry of Industry, Mine and Trade as 

travellers' goods according to Note 1 of Article 17 of the 

Law on Export-Import Regulations, shall not be subject to 

the facilities of this Article. 

Article 32. 

 Goods accompanying outgoing passengers 

In addition to personal effects, the outgoing passengers of 

Iranian or foreign nationality may take Iranian goods without 

any restriction, plus foreign products up to a value ceiling 

specified in the ordinance concerning the incoming passengers, 

provided that neither of the two categories possesses a 

commercial attribute. 

Note 1. The egress of antiques and hand-written books are 

prohibited. 

 
Note 2. Passengers (going abroad) may have up to 24 m2 of 

hand-woven carpet and up to 40 m2 of hand-woven rug on 

(as passenger and checked baggage); No other quantity 

restriction imposed herein. 

Note 3. Foreigners who were officially employed in Iran, or 

pursued their education in Iranian universities or seminaries 

may take a normal quantity of their household furniture on 

the completion of their work or education, without having 

to produce a license or Commercial Card. 

Article 33. 


 The Ministry of Industry, Mine and Trade (the 

Standing Committee for Pricing Export Goods) shall be 

required to set and revise prices of the export goods on the 

basis of the approximate selling prices in the international 

markets. These prices shall be communicated to the 

Customs Administration to be used for statistical purposes 

and the amount of the exchange obligation of exporters, 

when goods leave the country. 

 

 

 

 

 

 

 
  The provision of this article is abrogated according to article of 165 of the 

“Custom Affairs Legislation” approved on 13/11/2011 by Islamic 

Parliament. 

 According to the circular Drective No. 100/5280 dated 01.08.2002 issued by 
the Minister of Industry, Mine and Trade, based on the Council of Ministers’ 

resolution No T80698 H19476 dated 18.03.1998, the regulations 

concerning goods accompanying passengers have been amended to read as 
follows: 

1. Passengers (going abroad) may have up to 24 m2 of hand-woven carpet 

and up to 40 m2 of hand-woven rug on (as passenger and checked 
baggage); No other quantity restriction imposed herein. 

2. Passengers bound for UAE and other Persian Gulf littoral states may 

take hand-woven carpets within the ceiling specified in paragraph (1) 
above. 

Note. In order to avoid subsequent problems, the egress of hand-woven carpets 

accompanying passengers bound for the pilgrimage destination countries 
including Iraq, Syria and Saudi Arabia shall continue to be prohibited. 

3. Apart from the aerial borders, hand-woven carpets accompanying 

passengers may be taken out through land and sea borders as well. 

  According to Article 165 of the "Custom Affairs Legislation" approred on 

13/11/2011 have been changed by Islamic Parliament.  
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 ارسال نمونه كالا:  -34ماده 

عنوان نمونه تجاري، يا براي آزمايش، هارسال كالا اعم از ساخت داخل يا خارج ب

الصدور  تجزيه، يا تعمير در صورتي كه حجم تجاري نداشته و از انواع ممنوع

، بدون مطالبه كارت بازرگاني، شرعي يا قانوني نبوده و از نوع عتيقه نيز نباشد

و مجوز صدور بلامانع است و مازاد برآن با كسب مجوزهاي لازم و رعايت 

مقررات مربوط ميسر خواهد بود. در صورتي كه خروج كالا از اين طريق در 

وزارت رابطه با كالاهايي در مجموع به صورت يك جريان تجاري درآيد، 

آن كالاها را براي جلوگيري از  تواند فهرست مي صنعت، معدن و تجارت

 خروج آنها به گمركات اعلام نمايد.

المللي داخلي و خارجي و ورود و خروج هاي بين برگزاري نمايشگاه  - 35ماده 

 كالاهاي نمايشگاهي. 

 الف ـ برگزاري نمايشگاه در داخل و خارج از كشور: 

كشور و همچنيـن  زبرگزاري نمايشگاه به نام جمهوري اسلامي ايران در خارج ا

عرضه  المللي در داخل كشور به منظور معرفي و برگـزاري نمايشگـاه بين

وزارت صنعت، هاي ايراني و خارجي منوط به كسب مجوز از  محصولات و فرآورده

و برگزاري نمايشگاه نظامي منوط به كسب مجوز از وزارت دفاع و  معدن و تجارت

 پشتيباني نيروهاي مسلح است. 

 ود كالاهاي نمايشگاهي: ب ـ ور

هاي  كنندگان در نمايشگاهكالاهاي نمايشگاهي شركتورود موقت كليه  - 9

و با رعايت قوانين و  وزارت صنعت، معدن و تجارتالمللي داخلي با تأييد  بين

ربط به جاي سپرده نقدي  هاي ذي مقررات مربوط مجاز است. تعهد سفارتخانه

 باشد.  قابل قبول مي

كالاهاي به نمايش  تواند براي هر يك از صنعت، معدن و تجارت مي وزارت - 2

المللي  هاي بين المللي بازرگاني تهران و كليه نمايشگاه شده در نمايشگاه بينگذاشته

اعم از بازرگاني و تخصصي كه توسط يا با مجوز وزارت مربوط در داخل كشور 

  صادر نمايد. گردد به تعداد محدود و معين اجازه ترخيص برگزار مي

  :ج ـ خروج كالاهاي نمايشگاهي

به ميزان متعارف به  وزارت صنعت، معدن و تجارتكالاهايي كه با مجوز  

گردد، بدون  هاي خارجي، به خارج از كشور ارسال مي منظور عرضه در نمايشگاه

مطالبه كارت بازرگاني و مجوز صدور و بدون سپردن پيمان ارزي با رعايت ساير 

 باشند.  قابل خروج از كشور مي مقررات،

 صدور كتب، نشريات، فيلم، نوار، تابلو نقاشي و ساير آثار فرهنگي و هنري:  - 36ماده 

پخش آنها در كشور ممنوع  و صدور كتب و نشريات، فيلم و نوار كه نشر

نيست، مجاز است. صدور تابلو نقاشي و ساير آثار فرهنگي با مجوز وزارت فرهنگ 

 باشد.  مي مجاز ميو ارشاد اسلا

 

 

 

 
   ميات محترم وزيران  23/92/01هـ مورخ  29112/ت 11904مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 اصلاح شده است. 

Article 34. Dispatch of samples  

Domestically-produced or foreign goods may be dispatched 
abroad as commercial samples or for the purpose of being 
tested or repaired. Such goods shall be exempted from the 
requirement of Commercial Card card or export license, 
provided that they are not in commercial quantities, or 
religiously or legally banned from being exported, or 
identified as antique items. Goods in excess of the above 
quantity may be sent abroad subject to obtaining 
appropriate license and with due regard to the relevant 
regulations. If the exit, in this manner, of certain goods 
develops a trade flow, the Ministry of Industry, Mine and 
Trade may send their list to the Customs Administration to 
prevent them from being dispatched. 

Article 35. 

 Holding domestic and foreign international 

exhibitions and the exit and entry of exhibition goods. 

A. Holding exhibitions inside and outside the country : 

Holding exhibitions in the name of the Islamic Republic of 

Iran outside the country and international exhibitions inside the 

country to introduce and display Iranian and foreign goods and 

products shall be subject to the permission of the Ministry of 

Industry, Mine and Trade. Holding military exhibitions shall be 

subject to the permission of the Ministry of Defence and 

Armed Forces Logistics. 

B. Entry of exhibition goods: 

1.Temporary admission of all exhibition goods of participants 
in the domestic international exhibitions shall be 
permissible subject to the confirmation of the Ministry of 
Industry, Mine and Trade and the observance of relating 
regulations. The guarantee of the relevant embassies on 
behalf of the participants shall be acceptable instead of a 
cash deposit. 

2.The Ministry of Industry, Mine and Trade may issue a 
clearance permit to a limited and specified number of goods 
displayed at Tehran International Trade Exhibition or 
international exhibitions, whether trade or specialized, held 
inside the country by the said Ministry or by virtue of its 
permission. 

C. Exit of exhibition goods: 
Goods dispatched abroad by permission of the Ministry of 

Industry, Mine and Trade in a reasonable quantity to be 
displayed at foreign exhibitions may be taken out of the 
country without a Commercial Card, export license or 
lodging exchange bond, subject to the observance of other 
regulations. 

Article 36. Exportation of books, publications, films, tapes, 

paintings and other cultural and artistic works 

Exportation of books, publications, films and tapes not 

banned from domestic circulation is permissible. The 

exportation of paintings and other cultural works is permitted 

subject to the license from the Ministry of Culture & Islamic 

Guidance. 

 

 

 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 



 28 نامه اجرایی قانون مقررات صادرات و واردات/ آیین 1398مقررات صادرات و واردات سال 

 صدور كالا از طريق پست:  - 37ماده 

يي كه استثنـاي كالاهـاهتجـاري بالا از طريق پست با حفظ جنبه غيرارسال ك

هستند بدون مطالبه كارت بازرگاني و مجوز صدور  الصدورشرعـاً يـا قانونـاً ممنوع

به هر ميزان از لحاظ قيمت با رعايت ساير مقررات مجاز است. چنانچه خروج 

صنعت،  لاها از اين طريق به صورت يك جريان تجاري در آيد وزارتبرخي كا

تواند فهرست كالاهاي مذكور را براي جلوگيري از خروج آنها  مي معدن و تجارت

 گمرك اعلام نمايد.  به

دلار  11سقف ميزان كالاي خارجي قابل ارسال از طريق پست حداكثر  -تبصره

 بود.  براي هر نفر خواهد

 اردات قطعي كالا به صورت بدون انتقال ارز: و  - 38ماده 

و نمونه كالا )براي تحقيق و  قطعات يدكي، ابزار برشي، قالب نو يا مستعمل ـ9

برداري( براي واحدهاي توليدي، آموزشي يا تحقيقاتي همچنين نمونه دارو كپي

هاي دارويي، مواد اوليه و مواد جانبي( و مواد مورد نياز براي  وردهآ)فر

بندي آن، تجهيزات و ملزومات پزشكي، آزمايشگاهي و بهداشتي، شير و  بسته

غذاي كودك، كتب و نشريات و تجهيزات آزمايشگاهي و ملزومات تحقيقات 

هاي علوم پزشكي در صورتي كه جنبه تجاري نداشته باشد،  علمي براي دانشگاه

ي مربوط رأساً به نام واحد توليدي يا مؤسسه آموزشي يا تحقيقاتي يا درمان

  قابل ورود و ترخيص است.

در صورت كسر تخليه، ضايعات كالاي وارداتي و مغايرت كالاي وارداتي با  -2

كالاي سفارش شده كه فروشنده خارجي ملزم به ارسال كالاي مجاني براي 

موافقت  گردد، كالاي ارسالي با تشخيص گمرك ايران و جبران خسارت مي

 ل ورود و ترخيص است. قاب وزارت صنعت، معدن و تجارت

 كه پس از كارخانجات مونتاژ (.C.K.D)هاي  كسري محتويات محموله -1تبصره

گردد، تنها با تشخيص وزارتخانه توليدي  ترخيص كالا از گمرك معلوم مي

 قابل ترخيص خواهدبود. وزارت صنعت، معدن و تجارتموافقت  ربط و ذي

توليدي كه پس از ترخيص از گمرك اقلام وارداتي مورد نياز واحدهاي  -2تبصره 

كيفيت مورد سفارش بوده، با تأييد وزارتخانه توليدي  مشخص شود فاقد

 قابل ترخيص است.  وزارت صنعت، معدن و تجارتربط و تأييد  ذي

در مواردي كه خريدار موفق به اخذ تخفيف از فروشنده شود با مشخص  -3

دات و ترخيص كالاي ارسالي نمودن ارتباط مورد با واردات قبلي خود، وار

وزارت صنعت، معدن و بابت تخفيف با تشخيص گمرك ايران و موافقت 

 بلامانع است.  تجارت

 
  9 اصلاح گرديده  01/ 23/92هـ مورخ  29112/ ت 11904ـ مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 . است

( 993قانون تنظيم بخشي از مقررات تسهيل نوسازي صنايع كشور و اصلاح ماده ) 96موجب مادة ـ به2

قانون برنامه سوم توسعه اقتصادي، اجتماعي و فرهنگي جمهوري اسلامي ايران، تسهيلاتي در مورد 

اي  سطهآلات، تجهيزات توليدي، قطعات يدكي و مواد اوليه و وا ورود بدون انتقال ارز ماشين

 واحدهاي صنعتي و معدني و ابزارآلات صنعتي داده شده است.

Article 37. Export of goods by mail 

Dispatching, in non-commercial quantities, of goods by mail, 
except items banned for religious or legal reasons, is 
permissible and exempt from the production of a 
Commercial Card or license. There is no limitation as to the 
value of such exports, provided that other regulations in this 
respect are observed. In the event that the exit, in this 
manner, of some goods becomes a commercial exercise, the 
Ministry of Industry, Mine and Trade may send their list to 
the Customs Administration to prevent them from being 
exported. 

Note. The maximum value of foreign goods sent through mail 

is $80 per person. 

Article 38. 

 Outright imports without transfer of foreign 

exchange: 

1. Spare parts, cutting tools, new and used moulds, samples of 

goods (for research and copying purposes) for productive, 

educational or research units as well as medicine samples 

(pharmaceutical products, primary materials, associated 

materials) and their packaging materials, medical, 

laboratory, and sanitary equipment and supplies, baby milk 

and formula, books, publications, laboratory equipment, 

and scientific research necessities for medical science 

universities may be imported and cleared in the name of the 

respective productive units or educational or research or 

treatment institutes, providing that such items do not have a 

commercial attribute. 

2. Goods supplied free of charge by the foreign seller to 

compensate for any short delivery, wastage, and 

disagreement of consignment with the order, may be 

imported and cleared subject to the discretion of the 

Customs Administration, and the approval of the Ministry 

of Industry, Mine and Trade. 

Note 1. Short delivery of CKD packs consigned to assembly 

factories, and discovered by the factories after the 

consignment has been cleared from customs, may be 

cleared subject to the discretion of the relevant productive 

Ministry and the approval of the Ministry of Industry, Mine 

and Trade. 

Note 2. Items which are imported by the productive units and 

found, after being cleared from customs, to be lacking in 

the quality specified in the order, may be cleared with the 

confirmation of the relevant productive Ministry and the 

Ministry of Industry, Mine and Trade. 

3. In cases where the buyer obtains a discount from the seller, 

goods consigned in consideration of the discount may be 

imported and cleared at the discretion of the Customs 

Administration and subject to the approval of the Ministry 

of Industry, Mine and Trade, with due regard to the 

connection between the consignment and the original 

imports. 

 
 1. The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 
2. In accordance with Article 16 of the Law on the Regulations Facilitating the 

renovation of the country’s Industries and Article 113 as amended of the 

Third Economic, Social and Cultural Development Plan of the I.R. of Iran, 
some facilities have been provided for machinery, productive equipment, 

spare parts, primary materials, intermediate goods and industrial tools 

needed by industries and mineral units to be imported without transferring 
foreign exchange. 
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، ديسكت، نوار و ميكروفيلم حاوي CDكاتالوگ، بروشور، تقويم، كتابچه،  -4

هاي فني و  مشخصات فني و تجاري كالا، اسنـاد مربـوط به حمـل كالا، نقشه

هاي فاقد بهاي ذاتي )نظير تابلو منسوجات و غيره( بدون پرداخت سود  نمونه

نامه قابل آيينبدون كسب مجوزهاي مقرر در جدول ضميمه اين  بازرگاني و

 باشد.  ترخيص مي

كالاهاي مورد نياز پيمانكاران و مشاوران، با تشخيص و موافقت سازمان دولتي  -1

 قابل ورود و ترخيص است. وزارت صنعت، معدن و تجارتربط و موافقت  ذي

6-  ورود و ترخيص موقت يا قطعـي كتـب و نشريـات،CD ديسكت، نوار و ،

محصـولات صنعت چاپ، لمي و فرهنگي و سايـر ميكروفيلم حاوي مطالب ع

هاي علمي و فني مشروط بر آنكه از نوع ممنوع  برداري در زمينهتكثـير و كپي

و « علوم، تحقيقات و فناوري»هاي  شرعي يا قانوني نباشد، با موافقت وزارتخانه

ها با  حسب مورد و در ساير زمينه« بهداشت، درمان و آموزش پزشكي»

گونه مجوز ديگري ه هيچت فرهنگ و ارشاد اسلامي بدون ارائموافقت وزار

 قابل انجام است. 

اجزا، قطعات، تجهيزات و لوازم مورد نياز خط توليد واحدهاي توليدي داخلي  -0

كه براساس قرارداد فروش از طرف فروشندگان خارجي به صورت رايگان به 

ربط و  توليدي ذي گردد، به تشخيص وزارتخانه نام واحد توليدي ارسال مي

 بود.  قابل ترخيص خواهد صنعت، معدن و تجارت  موافقت وزارت

اجزا، قطعات و لوازم مورد نياز براي تعمير و نگهداري و خدمات پس از فروش  -1

هاي مجاز، با كسب  هاي خارجي موجود در داخل كشور توسط نمايندگي دستگاه

 باشد. مجوزهاي لازم قابل ترخيص مي

وزارت صنعت، معدن و ترخيص هرگونه كالاي مجاز اعلام شده توسط ـ ورود و 1

به صورت بدون انتقال ارز و با انجام ثبت سفارش و پرداخت حق ثبت  تجارت

سفارش و ساير حقوق قانوني قبل از ترخيص كالا و بدون ارائه هرگونه مجوز 

 ديگري مجاز است. 

 ورود كالا از طريق پست:  - 39ماده 

استثناي اقلامي كه ورود هشود ب هايي كه از طريق پست وارد ميترخيص كالا

آنها از نظر شرعي يا قانوني ممنوع است مشروط برآنكه جنبه تجاري پيدا نكند تا 

( دلار به نام هر نفر بدون پرداخت حقوق گمركي و سود 11ارزش حداكثر پنجاه )

جدول مقررات  بازرگاني، بدون مطالبه كارت بازرگاني و مجوزهاي مقرر در

صادرات و واردات، بلامانع است. در صورتي كه ورود كالا از اين طريق به صورت 

وزارت يك جريان تجاري درآيد يا مشكلات ديگري را براي كشور ايجاد كند، 

 ارتباطات و فناوري اطلاعاتتواند با هماهنگي وزارت  مي صنعت، معدن و تجارت

 ري از ترخيص به گمرك اعلام نمايد.فهرست كالاهاي مذكور را براي جلوگي

( )بدون انتقال ارز( از طريق پست نيز 31كالاهاي موضوع ماده ) ورود –تبصره 

  باشد. امكان پذير مي

 
   هيأت وزيران اصلاح گرديده  19/ 9/2هـ مورخ  21040/ ت 3416مفاد اين بند مطابق مصوبة

 است.

  هيأت محترم وزيـران   19/ 23/6هـ مورخ  20963/ ت 21163مفاد اين بند مطابق مصوبه شماره

 اضافه شده است.

4. Catalogues, brochures, calendars, booklets, compact discs, 

diskettes, tapes, microfilms, and other media containing 

technical and commercial specifications of goods, shipping 

documents, technical blueprints, and samples of no 

substantive value (including textiles display samples, etc.) 

may be cleared free of commercial benefit tax, and without 

licenses set forth in the table annexed to this ordinance. 

5. Goods required by contractors and consultants may be 

imported and cleared subject to the confirmation of the 

relating governmental organization and the approval of the 

Ministry of Industry, Mine and Trade. 

6. 

 Temporary or outright admission and clearance of books, 

publications, compact discs, diskettes, tapes, microfilms, 

and other media containing scientific and cultural materials, 

as well as other products of the printing, reproduction and 

copying industry on condition that they do not come under 

prohibited goods. may be effected with the approval of the 

Ministry of Culture & Higher Education or the Ministry of 

Health & Medical Education as relevant in the case of the 

scientific and technical fields, and the approval of the 

Ministry of Culture and Islamic Guidance in respect of 

other fields, without a need for any other permit. 

7. Components, parts, equipment and necessities required by 
the production line of domestic producing units, and 
dispatched by the foreign seller free of charge in the name 
of the producing unit under the sale contract, may be 
cleared at the discretion of the relevant productive Ministry, 
and with the approval of the Ministry of Industry, Mine and 
Trade. 

8. Components, parts, and necessities required by authorized 

agents for the repair, maintenance and after sale service of 

foreign appliances existing in the country may be cleared 

by obtaining necessary permits. 

9. Entry and clearance of any permissible goods as declared by 

the Ministry of Industry, Mine and Trade may simply be the 

registration fee as well as any other legal duties before 

clearance of the items and it does not necessitate the 

remittance abroad of foreign exchange nor the procurement 

of any other permit.  

Article 39. 


 Entry of goods through mail:  

Imports, excluding religiously or legally banned items, through 

mail may be cleared up to a value of $ 50 per person, free 

of customs duty and commercial benefit tax, and without a 

Commercial Card, or licenses set forth in the tables of 

Export-Import Regulation, provided that such goods do not 

have any commercial attribute. Should the entry of goods in 

this manner become a commercial practice or cause other 

problems for the country, the Ministry of Industry, Mine and 

Trade in consultation with the Ministry Information and 

Communication Technology may prepare the list of such 

goods and communicate it to the Customs Administration 

with a view to preventing clearance. 

Note. Goods under Article 38 (without transfer of foreign 

exchange) may also be imported through mail. 

 

 
 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H25747T/3486 dated 20.04.2002. 

 The provisions of this paragraph have been added in accordance with the 

decree No H27163T/29863 dated 13.09.2002. 
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مدت اعتبار ثبت سفارش وزارت صنعت، معدن و تجارت و حداكثر  - 41ماده 

 مدت اعتبار براي اعتبارات اسنادي و بروات اسنادي:

مدت اعتبار ثبت سفارش توسط وزارت صنعت، معدن و تجارت تعيين و 

شود و مدت اعتبار اعتبارات اسنادي و بروات اسنادي توسط بانك  اعلام مي

هاي مذكور كه در ابتداي هر سال  م خواهد گرديد. مهلتمركزي تعيين و اعلا

توسط وزارت صنعت، معدن و تجارت و بانك مركزي حسب مورد تعيين و اعلام 

الرعايه خواهد بود. موارد خاص با هاي ذيربط لازم گردد براي كليه سازمان مي

 توافق طرفين انجام خواهد شد.

ارش كه واردات كالاي موضوع آنها تمديد اعتبارات اسنادي و ثبت سف -1تبصره 

كند منوط به  گردد يا شرط ورود آنها در جهت محدوديت تغيير مي ممنوع مي

 است.  صنعت، معدن و تجارت موافقت وزارت

حداكثر مهلت حمل كالاهاي تجاري از محل بروات اسنادي از تاريخ  -2تبصره 

  شود. ثبت سفارش در بانك توسط بانك مركزي تعيين مي

مهلت اعتبار بروات و اعتبارات اسنادي، ثبت سفاش و تمديد آنها   -3ره تبص

براي كالاهاي كشاورزي موضوع قانون تمركز وظايف و اختيارات مربوط به 

توسط وزارت  -9319مصوب -بخش كشاورزي در وزارت جهاد كشاورزي

جهاد كشاورزي تعيين و به وزارت صنعت، معدن و تجارت و بانك مركزي 

 شود.اسلامي ايران اعلام مي جمهوري

ورود كالا به صورت تجاري منوط به گشايش اعتبار در بانك  - 41ماده: 

 باشد. مي

 باشد:  موارد زير مشمول مقررات اين ماده نمي -تبصره

 كالاهاي قابل ورود به صورت بدون انتقال ارز  -9

 مصوبات بهاي مرزي كه در چارچو كالاهاي قابل ورود از طريق بازارچه -2

 شود.  مي اقدام مربوط

وران،  هاي تعاوني آنها، پيله كالاهاي مورد نياز خانوارهاي مرزنشين، شركت -3

ملوانان، كاركنان شناورها، كارگران و ايرانيان شاغل در خارج از كشور طبق 

 نامه آمده است و در حد مقرر در آن. فهرستي كه در اين آيين

 ين و مقررات. ساير موارد مستند به قوان -4

 چگونگي ورود كالاي مستعمل:  - 42ماده 

سازي در چارچوب قانون مربوطه و رود خودروهاي مستعمل از جمله راهو -9

 باشد.  پذير مي نامه اجرايي آن امكان آيين

آلات مستعمل براي خط توليد با رعايت  ها و ماشين ورود تجهيزات، دستگاه -2

 باشد.  ربط مي زارتخانه توليدي ذيمقررات مربوط منوط به تأييد و

در ساير موارد ورود كالاهاي مستعمل با رعايت مقررات مربوط منوط به  -3

 نامه است. كميسيون موضوع ماده يك اين آيين موافقت

 
   هيات  9314/ 29/99مورخ هـ.  12261/ ت 913416تبصره به موجب مصوبه شماره مفاد اين

 ت.محترم وزيران اضافه شده اس

  اصلاح گرديده  01/ 23/92هـ مورخ  29112/ ت 11904مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره

 است.

Article 40. Validity period of orders registered by the Ministry 

of Industry, Mine and Trade, and the maximum validity 

period of documentary credit and documentary bill: 

The validity period of import orders registered at the Ministry 
of Industry, Mine and Trade, shall be determined and 
proclaimed by this Ministry. The validity period of 
documentary credit and documentary bill shall be 
determined and proclaimed by the Central Bank. The 
validity periods which are determined and declared by the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the Central Bank 
at the beginning of each year, shall be binding on all 
relevant organizations. Specific cases shall be agreed upon 
by the parties. 

Note 1. In the case of goods which become prohibited or 
subject to a new entry condition, the extension of validity 
period of documentary credit and order registration shall 
depend on the approval of the Ministry of Industry, Mine 
and Trade. 

Note 2. The maximum period from the date of order 

registration at the bank, for the shipment of merchandise 

imported by documentary bill, shall be determined by the 

Central Bank. 

Note 3.

 Validity periods regarding documentary credits, 

documentary bills, order registrations, and extension 
thereof, with regard to agricultural products, subject to the 
Act on centralization of Responsibilities and Authorities 
relating the  Agriculture sector to the ministry og 
agriculture-jihad, adopted in 2013, shall be determined by 
the Ministry of Agriculture-jihad and notified to the 
Ministry of Industry, Mine and Trade and the central Bank 
of the Islamic Republic of Iran. 

Article 41. 


 Establishment of a letter of credit at the bank 

Importation of goods in a commercial nature shall be 

subject to the establishment of letter of credit at the bank. 

Note. The following cases shall not be subject to the provisions 

of this Article: 

1. Goods importable without the transfer of foreign exchange. 

2. Goods importable through border marketplaces, within the 

framework of relating resolutions. 

3. Goods required by households residing in frontier zones, and 

their cooperative companies; peddlers; sailors and vessel 

crews, as per the list set forth in this ordinance, and within 

the limits specified therein. 

4. Other cases specified by laws and regulations.  

Article 42. The entry of used goods: 

1. Used motor vehicles including roadbuilding machinery may 

be imported in conformity to the relevant law and the 

executive ordinance thereof. 

2. Second-hand equipment, appliances and machinery for use 

in production line may be imported subject to the 

confirmation by the relevant ministry dealing with 

production affairs. 

3. In other cases, the importation of used goods shall be subject 

to the approval of the Committee referred to in Article 1 of 

this ordinance. 

 
 The provisions of this note have been amendance with the council of 

ministers decree No H52269T/153456 dated 10.02.2016. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 

decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001. 
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گمرك ايران موظف است كالاهاي مستعمل موضوع اين ماده، به   -تبصره 

گذاري  آلات و تجهيزات خط توليد وارده از محل سرمايه استثناي ماشين

هاي خارجي به  ـوب قانـون جـلـب و حمـايـت سرمايهخارجـي در چارچ

هاي اقتصادي و فني ايران را بر مبناي  گذاري و كمك تأييد سازمان سرمايه

 . گذاري نمايد قيمت كالاي نو مشابه قيمت

كه براساس مصوبات هيأت وزيران ممنوع  كالاهايي   ورود  - 43ماده 

 :جاز استگرديده است، با رعايت شرايط زير م اعلام

مواد اوليه، قطعات و لوازم يدكي و لوازم فني مورد نياز صنايع كشور كه به نام  -9

شود به شرط آنكه از نظر كيفيت يا كميت در حد  واحدهاي توليدي وارد مي

ربط و تشخيص و يد نشود، با تقاضاي وزارتخانه ذينياز صنايع در داخل تول

 نامه. ني( اين آي9موافقت كميسيون موضوع ماده )

هاي دولتي با تشخيص و موافقت ها و سازمان كالاهاي مورد نياز مبرم وزارتخانه -2

 نامه.( اين آيين9كميسيون موضوع ماده )

هاي دولتي  ها و سازمان كالاهاي مستعمل مربوط به دفاتر نمايندگي وزارتخانه -3

وع باشد با كه مشمول تعرفه ممن شوند، در صورتي خارج از كشور كه تعطيل مي

 نامه. ( اين آيين9كميسيون موضوع ماده )موافقت 

كالاهاي نمونه مورد نياز واحدهاي توليدي و موسسات آموزش عالي و تحقيقاتي -4

 در حدي كه نمونه تلقي شود با تشخيص گمرك ايران. 

 « ممنوع»عنوان تعرفه  متفرعات كالاهاي قابل ورود كه تحت ها وـ قسمت1

ها يا قطعات ممنوع مذكور همراه  اند، مشروط براينكه قسمت بندي شدهطبقه

كالاي اصلي، مساوي يا متناسب با تعداد كالاي وارده باشد، در مورد واحدهاي 

 ربط.  توليدي با تشخيص و موافقت وزارتخانه توليدي ذي

هاي  ها و سازمان ـ مواد غذايي مورد نياز كاركنان خارجي پيمانكاران وزارتخانه6

 ي، متناسب با ميزان مصرف آنها، با تشخيص گمرك ايران. دولت

 21و  91مشي و چگونگي مصرف و استفاده از وجوه موضوع مواد  خط - 44ماده 

و تصويب هيأت وزيران  وزارت صنعت، معدن و تجارتقانون به پيشنهاد 

 تعيين خواهد شد. 

ن، اتاق قانو 22هاي لازم براي اجراي ماده  جهت كسب آمادگي - 45ماده 

ايران يا اتاق تعاون حسب مورد موظفند  ، صنايع، معادن و كشاورزيبازرگاني

رج به  31هاي  براي آن دسته از صادركنندگان فرش 9303از ابتداي سال 

بالا كه خواستار شناسنامه فرش هستند با رعايت نكات زير نسبت به صدور 

 شناسنامه مورد تقاضاي آنان اقدام نمايند: 

 

 
 موجب مل بر مبناي قيمت كالاي مشابه بهكالاهاي مستعگذاري  مفاد اين تبصره در خصوص قيمت

 رأي هيأت عمومي عدالت اداري ابطال شده است.

  اصلاح گرديده است. 23/92/01هـ مورخ  29112/ت 11904مفاد اين ماده مطابق مصوبه شماره 

Note. 
 

The Customs Administration shall be required to 

valuate used goods under this Article, except for machines 

and equipment of imported producing line from foreign 

investing capital in frame of attracting and protecting 

foreign investment with confirmation of organization for 

Investment, Economic and Technical Assistance of Iran, on 

the basis of similar new ones. 

Article 43. 


 The manner in which goods proclaimed as 

prohibited by resolutions of the Council of Ministers may 

be imported: 

1. Primary materials, components, replacement parts, and 

technical supplies needed by the country's industries, 

imported in the name of the productive units, at the request 

of the relevant productive ministry, and the discretion and 

approval of the committee indicated in Article 1, provided 

that such goods are not domestically-produced to such a 

level in terms of quality and quantity as to satisfy the 

industry's needs. 

2. Goods in urgent demand by the Ministries and government 

organizations at the discretion and with the approval of the 

committee indicated in Article 1. 

3. If covered by the prohibited tariff lines, used goods 

belonging to representative offices abroad of Ministries and 

state organizations that are being closed down, subject to 

the approval of the said Committee. 

4. Sample of goods required by productive units and higher 

education and research institutes, in such quantities that can 

be regarded as sample, at the discretion of the Customs 

Administration of Iran. 

5. Parts and accessories of importable goods classified under 

prohibited tariff lines, provided that the prohibited 

components and parts are entered together with, in the same 

number as, or in proportion to the original goods. In the 

case of productive units, the entry shall be permissible at 

the discretion and with the approval of the productive 

Ministry concerned. 

6. Foodstuffs required by the foreign personnel employed by the 

contractors of the Ministries and governmental organizations, 

in a reasonable quantity corresponding to their consumption, 

with the approval of the Ministry of Industry, Mine and 

Trade. 
Article 44. The manner in which the funds indicated in 

Articles 19 and 20 of the Law are to be spent, shall be 
determinded by the Council of Ministers on the 
recommendation of the Ministry of Industry, Mine and 
Trade. 

Article 45. In preparation for the enforcement of Article 22 of 

the Law, as of the beginning of the year 1994 (1373) the 

Chamber of Commerce, Industries, Mines and ajriculture or 

of Cooperation, as relevant, shall be required to issue 

identification certificate for carpets with a density of over 30 

knots, to carpet exporters who apply for the certificate. The 

following points should noted in the certificate: 

 

 

 
 This Note has been repealed according to the Verdict No. (91) dated 14 May 

2006 issued by the General Board of the Court of Administrative Justice. 

 The provisions of this Article have been amended in accordance with the 
decree No H21092T/59174 dated 13.03.2001 
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ـ اطلاعات مربوط به فرش از قبيل: محل و تاريخ بافت، نام نقشه، جنس تاروپود 9

ها، ثبات رنگ، به  ع گره، طول، عرض، قطر، ميزان يكنواختي لبهو پرز، نو

 زبانهاي فارسي، عربي، انگليسي، فرانسه و آلماني در شناسنامه درج گردد. 

شناسنامه   به  و  تهيه  رنگي  صورتهب  تقاضا مورد  فرش از  واضح  عكس  قطعه  ـ يك2

 ضميمه گردد. 

پس از مهر شدن توسط اتاق  2بند  با عكس موضوع 9ـ اطلاعات موضوع بند 3

صورت يك مجموعه غيرقابل تفكيك درآمده و در اختيار متقاضي قرار هب

 گيرد.

 گردد:  مصوبات زير تنفيذ مي - 46ماده 

استثناي مصوباتي كه تا پايان سال مذكور  )به 9313مصوبات سال  - 1تبصره 

 باشند( به قوت خود باقي است. داراي اعتبار مي

 يا تخفيف كالا، صدور و ورود شرايط به مربوط هاي نامه تصويب ساير - 2 تبصره

 به متكي ممنوعيت از اعم بازرگاني سود و گمركي حقوق پرداخت از معافيت

 .گردد مي لغو است نشده ذكر ماده اين در كه آن وغير قانون

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
  فيذ شده است. هيأت محترم وزيران تن 22/9/9314هـ مورخ 32102/ت136موجب مصوبه شماره  به 

1. Information concerning the technical peculiarities, including 

the place and date of weaving, name of the design, quality 

of the warp, weft and pile, type of the knot, length, width, 

thickness, degree of the uniformity of the edges, fastness of 

the colour, in Farsi, Arabic, English, French and German 

should be noted on the identification certificate. 

2. A clear colour photograph of the carpet in question should 

be attached to the identification certificate. 

3. Information subject to paragraph 1 and the photograph 

subjent to paragraph 2 should be sealed by the Chambers 

and as an inseparable set, delivered to the applicant. 
 

Article 46. 

 The following resolutions are hereby affirmed: 

Note 1. Resolutions issued in the year of 1383 (excluding those 

which expire at the end of the aforesaid years) shall remain 

valid.  

Note 2. Other resolutions concerning merchandise import and 

export conditions, rebates or exemptions from customs duty 

and commercial benefit tax, including prohibitions based on 

the law or otherwise not indicated in this Article are hereby 

repealed.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 According to Rresolution No. H 32572 T/ 536 dated 11,4,2005 (22.1.1384) 

the Council of Ministers, have been affirmed.  
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 Date NumberSubject No خلاصه موضوع مصوبه تاريخ شماره رديف

 92/1/9361 م ن 4161/4 9

معافيت از پرداخت سود بازرگاني كالاهاي 

كنندگان خارجي در  وارداتي به نام شركت

هاي دولتي با حذف نام مركز تهيه و  نمايشگاه

 (9توزيع كالا )

Exemption from commercial 

benefit tax for goods imported 

by foreign participants in 

governmental exhibitions, 

deleting the name of the Center 

for Procurement and 

Distribution of Goods.(1) 

NM4/4060 02.11.1886 1 

 92/1/9361 هـ191/ت11191 2
دارك اوراق و م واردات بدون انتقال ارز

 ها ماركدار مورد نياز بانك

Entry of marked sheets and 

documents required by banks 

without transferring foreign 

exchange. 

H810T/89010 02.12.1989 2 

 0/4/9309 هـ943/ت0164 3

از بند يك « ثبت سفارش و»با حذف عبارت 

 مصوبه

 آلات و ابزار ـ ورود قطعات وارداتي ماشين

مورد نياز واحدهاي ساخت شناور بدون 

 (2پرداخت سودبازرگاني )

Strike the phrase “order 

registration and” from section 1 

- Entry of parts for machinery 

and tools required by vessel 

manufacturing units without the 

payment of commercial benefit 

tax. (2) 

H143T/7064 27.06.1992 3 

4 
 /م/ت1413-04

 /هـ93136
1/1/9304 

ه حداقل اسناد با تعهد وزير ئترخيص كالا با ارا

هاي مستقل )فقط براي  يا بالاترين مقام سازمان

 يك ماه(

Clearing goods through the 

submission of minimum 

document pledged by the 

respective minister or the 

highest authority of an 

independent organization (for 

one month only). 

H/13936T/M/74-5493 29.10.1995 4 

 21/99/9301 هـ90013/ت921429 1

تجويز ورود بدون انتقال ارز كالا به نام 

هاي دولتي كه به عنوان  هاي وزارتخانه پروژه

 گردد. جبران خسارت وارد مي

Permitting entry of goods 

without transferring foreign 

exchange for projects of 

government ministries, as 

compensation for injury 

H17703T/125421 19.03.1997 5 

 1/3/9306 هـ90443/ت11103 6

شرايط ورود كالا از تركمنستان براي عرضه در 

بازارچه مشترك مرزي باجگيران فقط بندهاي 

 111/111/2كاهش مبلغ با « 6»و «1»، «2»

« 4»دلار به يك ميليون دلار )موضوع بند 

هـ مورخ 91116/ت32239مصوبه شماره 

 «(2»در بند  91/1/9300

Setting out conditions for the 

entry of goods from 

Turkmenistan to be offered at 

the joint border market place of 

Bajgiran. Only sections 2, 5 and 

6 with the reduction of $ 2.50 

million to $1.00 million. 

H17443T/50973 25.06.1997 6 

 99/1/9306 هـ91431/ت0403 0

 ( آن3با حذف ماده )

ـ معافيت سودبازرگاني كالاهاي اهدايي به 

 هاي خاص بنياد امور بيماري

- Strike Article (3) 

- Exemption from commercial 

benefit tax of goods donated to 

the Foundation for Special 

Diseases. 

H18439T/7473 01.08.1997 7 

 2/92/9306 هـ91269/ت00930 1

ل و ابزار ورزش يورود اسب ورزشي و وسا

سواركاري و چوگان با معافيت از 

 (9سودبازرگاني.)

The entry of sport horses, 

horsemanship and polo tools 

and requisites shall be exempted 

from commercial benefit tax. (1) 

H19261T/77137 20.02.1998 8 

 39/3/9300 ك91046/ت92119 1
ورود مواد اوليه و قطعات منفصله واحدهاي 

 توليدي از مناطق آزاد به داخل كشور.

The entry, from free zones into 

the mainland, of primary 

materials and CKD parts 

required by productive units. 

K19746T/12981 20.06.1998 9 

 1/3/9301 هـ29932/ت99203 91

تجويز واگذاري امتياز واردات در مقابل 

المنافع به ديگر  صادرات به كشورهاي مشترك

 واردكنندگان.

Permitting the transfer to other 

importers of import privilege 

against exports to the ICS 

countries. 

H21132T/11273 28.05.1999 10 

 90/3/9301 هـ91166/ت60120 99
تجويز ورود كالا در مقابل ارز حاصل از اشتغال 

 (3ايرانيان خارج از كشور.)

Permitting the entry of goods 

against foreign exchange 

deriving from the employment 

of Iranians residing abroad. (3) 

H19966T/67027 06.06.1999 11 

 21/3/9301 هـ21626/ت99111 92
اقلام  براي سودبازرگاني پرداخت از معافيت

 (9وارداتي مورد نياز مترو مشهد)

Exempting from commercial 

benefit tax imported items 

required by Mashhad Metro. (1) 

H20626T/11980 17.06.2000 12 

 91/4/9301 هـ22394/ت91139 93
 اقلام براي سودبازرگاني پرداخت از معافيت

 (9وارداتي مورد نياز مترو تهران)

Exempting from commercial 

benefit tax imported items 

required by Tehran Metro. (1) 

H22314T/15031 17.06.2000 13 
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 Date NumberSubject No خلاصه موضوع مصوبه تاريخ شماره رديف

 21/91/9311 هـ21011/ت43196 94

يته چهار نفره و وظايف آن با كم يابقا

جناب آقاي دكتر ابراهيم شيباني جايگزيني نام 

يس كل بانك مركزي جمهوري اسلامي ئر

 (4ايران.)

Reinstating the Committee of 

Four and its functions, and 

inserting the name of HE Dr. 

Ibrahim Sheibani, the Governor 

of the Central Bank of the I.R. 

of Iran. 

H25705T/43016 19.01.2002 14 

 21/3/9319 هـ26102/ت91113 91

ترخيص خودروهاي نمونه عرضه شده در 

كنندگان خارجي  ها توسط شركت نمايشگاه

هاي مختلف به  حداكثر پنج دستگاه از نمونه

شرط آنكه بيش از يكسال از ساخت آن 

 نگذشته باشد.

Clearing specimen motor 

vehicles displayed at trade 

exhibitions by foreign 

participants, maximum of five 

vehicles of various models, 

providing that no more than one 

year has elapsed from the date 

of their manufacture. 

H26572T/10083 14.06.2002 15 

 26/1/9319 هـ26001/ت91401 96
فيت از سود بازرگاني كالاهاي تجويز معا

 اهدايي به فدراسيون فوتبال

Exempting from commercial 

benefit tax of goods donated to 

the Football Federation 

H26775T/18470 15.07.2002 16 

 3/0/9319 هـ26964/ت96191 90
 هر از خودرو دستگاه پنج حداكثر ورود تجويز

 سازندگان داخلي توسط مدل

Permitting domestic 

manufacturers to import a 

maximum number of five motor 

vehicles of each model. 

H26164T/16919 24.09.2002 17 

 21/0/9319 هـ20216/ت31166 91

تسهيلات ويژه براي كالاهاي قابل ورود و 

عرضه در فروشگاه تركمنستان در شهر مشهد 

 مقدس

Special facilities extended to 

goods to be imported and 

displayed at Turkmenistan 

showroom in the holy city of 

Masshad. 

H27256T/30566 11.10.2002 18 

 9/91/9319 هـ20023/ت41243 91
شرايط تجويز ورود خودروهاي توليد داخلي كه 

 (1قبلاً صادر گرديده است.)

Setting out conditions for the 

entry of domestically produced 

motor vehicles which have been 

previously exported. 

H27723T/45243 21.12.2002 19 

 4/92/9319 هـ21991/ت11211 21

تجويز ورود شاسي متحرك مخصوص توليد 

نشاني بدون شرط داشتن  هاي آتش ماشين

 (6نمايندگي رسمي)

Permitting the entry of movable 

chassis to be used in the 

manufacture of fire-fighting 

vehicles without the condition 

of having official representative. 

H28115T/58299 22.02.2003 20 

 24/92/9319 هـ23491/ت61000 29
نياز تعمير شناورها با  واردات اقلام مورد

 معافيت از پرداخت سودبازرگاني

Exempting from commercial 

benefit tax items required for 

the repair of vessels. 

H23410T/65777 14.03.2003 21 

 تجويز واردات انوع مركبات 21/92/9319 هـ21310/ت63031 22
Premitting various citrus fruits 

to be imported. 
H28307T/63738 18.03.2003 22 

 نامه ضوابط فني واردات خودرو آيين 91/4/9312 هـ21190/ت91011 23
The ordinance on the technical 

criteria of vehicle imports. 
H28817T/18758 03.06.2003 23 

 99/4/9312 هـ21161/ت91101 24
نامه اجرايي خروج محصولات فرهنگي و  آيين

 هنري

The executive ordinance on the 

egress of cultural and artistic 

products. 

H28860T/15570 01.07.2003 24 

 26/6/9312 ك21111/ت21111 21

تخفيفات ترجيحي براي سودبازرگاني خودرو 

در صورت از رده خارج كردن خودروهاي 

 (0فرسوده)

Preferential reduction in motor 

vehicle commercial benefit tax, 

in case of discarding worn-out 

vehicles. 

K28985T/28580 16.09.2003 25 

 9/1/9312 هـ21111/ت196199 26
شرايط صدور مجوز در مواقعي كه كشورهاي 

 گيرند. خاص مورد تحريم تجاري قرار مي

Setting out conditions for the 

issuance of licence in cases 

where specific countries are 

subject to trade sanctions. 

H29059T/816911 21.10.2003 26 

 4/1/9312 هـ20141/ت43240 20

تفويض اختيار تعيين سودبازرگاني كالاهايي كه 

ثبت سفارش شده  9311قبل از نيمه اول سال 

ولي در همان سال دچار تغييرات در 

 اند به كميسيون ماده يك سودبازرگاني شده

Delegating authority to the 

Article one committee for the 

purpose of determining 

commercial benefit tax on the 

goods which have been 

registered for importation prior 

to the end of the first half of the 

year 1380, but their CBT has 

been changed in the same year. 

H27845T/43247 24.10.2003 27 

 21/99/9312 هـ31011/ت69144 21
ترخيص كالاهاي ساخت كشور مغرب جهت 

 (9شركت در نمايشگاه اختصاصي تهران)

Clearrance of goods (Made in 

morroc) for allending in specific 

tehran Exibition. 

H30798T/61044 14.02.2004 28 
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 : باشد ميمربوط  34و  33اين توضيحات به جداول صفحات 
This explanation is related to the Tables on pages 33 and 34: 

 مقررات مالي دولت نسخ ضمني گرديده است.  قانون تنظيم بخشي ازو برنامه پنجم توسعه كشور  قانون 990ماده موجب  ه( ب9)

 ( نسخ ضمني گرديده است. 9موجب موارد بند)ه( مصوبه مذكور، ب1( بند )2)

 هيأت وزيران اصلاح گرديده است.  99/3/9319هـ مورخ  26400/ت 6646وبه شماره موجب مص( مصوبه مذكور به3)

 است.  وزيران اصلاح گرديده  هيأت 21/1/9314هـ مورخ  34199/ت 42416موجب مصوبه شماره ه( مصوبه مذكور ب4)

 ح گرديده است. وزيران اصلا هيأت 91/0/9311هـ مورخ  31123/ت 01621موجب مصوبه شماره  مذكور به ( مصوبه 1)

 وزيران اصلاح گرديده است.  هيأت 91/4/9312هـ مورخ 31190/ت91011نامه ضوابط فني واردات خودرو موضوع مصوبه شماره  موجب آيينه( مصوبه مذكور ب6)

 موجب مصوبات بعدي اصلاح گرديده است.ه( مصوبه مذكور ب0)

(1) According to Article 117 the Fifth Development Plane and Law on Government's Fiscal l Policy has been abrogated.  

(2) Paragraph (5) of mentioned Resolution, has been implicitly-abrogated in accordance with cases of paragraph (1) . 

(3) Mentioned Resolution, has been amended, by the Council of Minisisters, in accordance with Decree No. H 26477 T/6646 dated 11.3.1381. 

(4) Mentioned Resolution, has been amended by the Covncil of Ministers, in accordance with Decree No. H 34011 T/42406 dated 25.8.1384. 

(5) Mentioned Resolution, has been amended by the Council of Ministers,, in accordance with decree No. H 35823 T/75625.  

(6) Mentioned Resolution, has been amended, by the council of Minisisters, in accordance with technical rules of vehicle import, subject No. H 38817 

T/18758 dated 10.4.1382 (1).  

(7) Mentioned Resolution, has been amended in accordance with the subsequent resolutions.  

 
 

   [ – 47ماده ]

الاجرا  نامه از تاريخ درج در روزنامه رسمي جمهوري اسلامي ايران لازم اين آيين

 .است

































































 
   شوراي عالي صادرات به شرح ذيل اصلاح شده است: 21/92/11اين ماده طبق مصوبه 

 ان و تعهد ارزي معاف است.صادرات كليه كالاها و خدمات از سپردن هرگونه پيم

 [Article 47.] 

  

This Ordinance shall take effect from the date of its 

promulgation in the Official Journal of the Islamic Republic 

of Iran. 

 

 

 

 

 

 
 This Article has been amended according to the Resolution of the High 

Council of Exports dated 19 March 2002, to read as follows: The 

exportation of all goods and services is exempted from lodging exchange 
repatriation bond. 
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 ق بجن س م بدهي مب  لا، مرز  

 م لس شجرا  اسلامي 1/7/6934مصجب 

 

مبادله مرزي عبارت است از خريد و فروش كالا توسط ساكنان مناطق  – 1ماده 

هاي مرزي،  بازارچه وران، هاي مرزنشين داراي مجوز، پيله مرزي و تعاوني

تن ظرفيت در حجم  111ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر 

  .وزارت صنعت، معدن و تجارتو نوع مشخص و در سقف تعيين شده 

محدوده جغرافيايي مربوط به مبادلات مرزي كشور و تغييرات آن،  – 2ماده 

( قانون مقررات 91تعريف مرزنشيني و نحوه احراز آن به موجب ماده )

 خواهد بود. 4/0/9302 صادرات و واردات مصوب

ور عبارت است از شخص ساكن مناطق مرزي با حداقل سه سال  پيله – 3ماده 

صنعت، وري صادره از سازمان  سابقه سكونت مستمر كه داراي كارت پيله

 ( قانون مدني است.299استان و اهليت مندرج در ماده ) معدن و تجارت

اي محصور واقع در نقاط مرزي است كه مطابق  بازارچه مرزي محوطه – 4ماده 

شده توسط دولت، به صورت مستقل يا در قالب ي تعيينبا استانداردها

نامه منعقد شده بين جمهوري اسلامي ايران و كشورهاي همجوار تأسيس  تفاهم

شود و در آنجا با حضور نماينده گمرك، تشريفات ترخيص كالاي مجاز  مي

توانند كالاها و  گيرد. مرزنشينان مي اي مبادلات مرزي صورت ميبر

هاي مشترك مرزي  محصولات مجاز را با رعايت مواد اين قانون در بازارچه

 استان مبادله نمايند.

، شوراي ساماندهي مبادلات مرزي متشكل از  در هر استان مرزي – 5ماده 

  رئيس و رئيس سازمان ربط وي به عنوان استاندار يا يكي از معاونين ذي

كل اطلاعات، تعاون،  هاي جهادكشاورزي، اداره صنعت معدن و تجارت،

نماينده   فرماندهي نيروي انتظامي استان، دادستان و  گمرك،  حكومتي،  تعزيرات

 خواهد شد.  تشكيل  مرزنشينان  هاي تعاوني شركت  اتحاديه

هاي دولت در  ياين شورا بر حسن عملكرد و اجراي تصميمات و خط مش

كند. رئيس سازمان بازرگاني استان، دبير شورا  هاي مرزي استان نظارت مي بازارچه

  خواهد بود.

عزل و نصب مدير بازارچه مرزي با حكم رئيس كل گمرك خواهد  – 1تبصره 

 بود.

 

 

 
  باشد. ( قانون مقررات صادرات و واردات مي99( و )91ين قانون در ارتباط با مواد )ا 

THE LAW ON REGULATING 

BORDER TRADE ENACTED BY 

THE ISLAMIC CONSULTATIVE 

ASSEMBLY ON 28 SEPTEMBER 

2005

 

Article 1. Border trade exchanges consist of the purchase and 
sale of goods by license holding inhabitants of border 
regions, cooperatives residing in those regions, peddlers, 
border marketplaces, sailors, and crewmembers of vessels 
of maximum volume capacity of 500 tons and of a specific 
type, within the ceiling set by the Ministry of Industry, 
Mine and Trade. 

Article 2. The geographic limit of the country's border trade 

exchanges and its alterations, the definition of border region 

residence and the manner of its verification shall be as laid 

down in Article (10) of the Law on Export-Import 

Regulations enacted on 26 September 1993. 

Article 3. A peddler is a person who resides in a border region 
with a background of continuous residence of at least three 
years, holds a peddler card issued by the Provincial of 
Industry, Mine and Trade Organization and qualifies in 
accordance with Article (211) of the Civil Law. 

Article 4. A border marketplace is an enclosed area situated in 

border localities and established in conformity to the 

standards set by the Government either independently or 

within the framework of a Memorandum of Understanding 

concluded between the Islamic Republic of Iran and the 

adjoining countries. In the border marketplace, the 

representative of the Customs Administration carries out 

clearance formalities of permissible goods for border trade. 

In provincial joint marketplaces, border residents may 

exchange permissible goods and products with due regard 

to the Articles of this Law. 

Article 5. In each border province there shall be a Council for 

Regulating Border Trade formed of the Governor-General, 

or one of his pertinent deputies, as the Chairman, director 

of Industry, Mines & Trade and Agricultural Jihad 

Organizations and directors-general of Information, 

Cooperation, State Controls, the provincial commander of 

Law Enforcement, the Attorney and the representative of 

border residents' cooperative companies. The council shall 

supervise over the orderly performance and enforcement of 

the Government's decisions and guidelines at the provincial 

marketplaces. The director of the Commerce Organization 

in the province shall act as the council's secretary. 

Note 1. The removal and appointment of the border 

marketplace manager shall be effected by the decree of the 

Chief-General of the Customs Administration. 

 

 

  

 
 Appendix relating to Articles (10) and (11) of the Law on  

Export-Import Regulation 
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تواند حسب نياز، گمركات قديمي را  وزارت امور اقتصادي و دارايي مي – 2تبصره 

بازسازي كرده يا گمركات تخصصي ايجاد نموده و اعتبار مورد نياز آن را در 

 بيني نمايد. هاي سالانه پيش بودجه

ارزش كل كالاهاي قابل مبادله در مناطق مرزي تعيين شده موضوع اين  – 6ماده 

قانون، متناسب با وضعيت اجتماعي، اقتصادي و تعداد ساكنان مرزنشين 

هاي مرزي، توسط دولت تعيين خواهد شد. اين ميزان براي كل كشور  محدوده

 %( كل واردات كشور به مأخذ سال قبل تعيين3هر ساله معادل سه درصد )

%( صادرات كالاهاي غيرنفتي به 3گردد كه بايد در مقابل سه درصد ) مي

 مأخذ سال قبل انجام گيرد.

صادرات در مقابل واردات در مناطق مرزي مشمول سقف تعيين شده  – 1تبصره 

 گردد.  براي همان مرز مي

كالاهاي قابل ورود همراه ملوانان و كاركنان شناورها كه براي  – 2تبصره 

شود با تصويب هيأت وزيران در مورد ارزاق  صي وارد كشور ميمصرف شخ

%( و در مورد لوازم خانگي 911%( تا صد درصد )31عمومي از سي درصد )

%( از پرداخت حقوق ورودي معاف 11حداكثر تا معادل پنجاه درصد )

 باشند. مي

تواند جهت توسعه صادرات در  مي وزارت صنعت، معدن و تجارت – 3تبصره 

مرزي براي كالاهاي صادراتي كه تشريفات گمركي را طي كرده باشند،  مناطق

 هاي لازم از جمله جايزه صادراتي وضع نمايد. مشوق

فهرست و ميزان اقلام قابل ورود در اجراي اين قانون به هر منطقه  – 7ماده 

، وزارت صنعت، معدن و تجارتتوسط  ،مرزي، تا سقف كل ارزش تعيين شده

 گردد. كنترل سقف واردات برعهده گمرك است. ميتعيين و اعلام 

وارد كردن هديه و سوغات توسط مرزنشينان در حد كالاهاي تعيين  – 1تبصره 

نامه  ( آيين31سالي يك بار مجاز است. هديه و سوغات وارده تابع ماده ) ،شده

 است. 9314اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات سال 

هاي  سهميه و توكيل به غير، صرفاً به تعاوني واگذاري و فروش – 2تبصره 

 باشد. ها ممنوع ميمجاز و به غير آن ،مرزنشين

سقف اقلام قابل ورود در اجراي اين قانون كه شامل بخشي از مصارف  – 8ماده 

 وزارت صنعت، معدن و تجارتمعيشتي و نيازهاي مرزنشينان است و توسط 

براي كالاهاي خوراكي )ارزاق  گردد، مشمول تخفيف حقوق ورودي تعيين مي

%( و براي كالاهاي غيرخوراكي تا پنجاه درصد 911عمومي( تا صددرصد )

 %( متناسب با محروميت منطقه پس از تصويب هيأت وزيران خواهد بود. 11)

اي  در ورود اين كالاها، رعايت قوانين و مقررات بهداشتي و قرنطينه – 1تبصره 

 الزامي است. 

دات كالاهاي موضوع اين قانون، مشمول هيچ نوع عوارض و اخذ وار – 2تبصره 

 شود. التفاوت نمي مابه

 

 

 

 

Note 2. The Ministry of Economic Affairs & Finance may 

renovate old customhouses or set up specialized Customs 

depending on the need, and foresee required funds in the 

annual budget. 

Article 6. The total value of goods tradable in the border 

regions falling under this Law shall be determined by the 

Government commensurate to the social and economic 

situation and the number of inhabitants of the border 

regions. Such value for the whole country shall be 

equivalent to 3% (three percent) of the country's imports in 

the preceding year and must be compared against 3% (three 

percent) of non-oil exports in the preceding year. 

Note 1. Exports against imports in a border region shall be 

subject to the ceiling specified for the same border. 

Note 2. Importable goods accompanying sailors and vessel 

crew for personal consumption shall be exempted, by the 

approval of the Council of Ministers, from payment of 

import duty at the exemption rate of 30% (thirty percent) to 

100% (hundred percent) on public food items and a 

maximum of 50% (fifty percent) on home appliances. 

Note 3. In order to promote exports from border regions, the 

Ministry of Industry, Mine and Trade may grant necessary 

incentives such as export prize to goods that have 

completed customs formalities. 

Article 7. The Ministry of Industry, Mine and Trade, within 

the set value ceiling, shall determine the list and quantity of 

items importable into each border region by virtue of this 

Law. It shall be the responsibility of the Customs 

Administration to monitor the import ceiling. 

Note 1. The importation, once in a year, of presents and gifts 

by border residents within the limit specified for goods is 

permissible. The presents and gifts so imported shall be 

subject to Article (39) of the Executive Ordinance of the 

Law on Export and Import Regulations for the year 2005-

2006 (1384). 

Note 2. The transfer, sale or delegation to a third party of quota 

is permissible but exclusively to the border residents' 

cooperatives. Otherwise, it is prohibited. 

Article 8. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall set 

the ceiling of the items importable according to this Law 

comprising part of the subsistence requirements and needs 

of border inhabitants. Such items shall be subject, after the 

approval of the Council of Ministers, to import duty 

reduction of up to 100% (hundred percent) in the case of 

edible goods (public food items) and up to 50% (fifty 

percent) in the case of non-edible goods commensurate to 

the deprivation of the region.  

Note 1. In the importation of these goods the observance of 

sanitary and quarantine laws and regulations is mandatory. 

Note 2. The importation of goods falling under this Law shall 

not be subject to the payment of any duty or the 'difference'. 
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صورت  هاي مرزي به خريد و فروش كالاهاي وارداتي در استان – 9ماده 

( اين قانون مجاز است. خروج كالاهاي مذكور 4فروشي با رعايت ماده ) خرده

( 1)فراتر از سقف تعيين شده در ماده هاي مرزي به ساير نقاط كشور از استان

با تأييد شوراي ساماندهي مبادلات  ،ارياين قانون به صورت تجميعي و تج

هاي مقرر در اين قانون صورت  مرزي استان و پرداخت مبالغ ناشي از معافيت

 گيرد. مي

هاي مرزنشين  توزيع سهميه وارداتي استان بين مرزنشينان و تعاوني – 11ماده 

ها و توانايي  وري، متناسب با ظرفيت داراي مجوز و دارندگان كارت پيله

توسط شوراي  ،ن اجرايي مذكور در ارائه خدمات به مرزنشينانعاملا

 ساماندهي مبادلات مرزي استان صورت خواهد گرفت.

در چارچوب قانون بخش تعاوني  كار، تعاون و رفاه اجتماعيوزارت  –تبصره 

هاي تعاوني مرزنشين  هاي شركت اقتصاد جمهوري اسلامي ايران بر فعاليت

تعاون استان هرگونه تخلف را به شوراي ساماندهي كند و اداره كل  نظارت مي

 مبادلات مرزي استان اعلام خواهد كرد.

ها هاي قابل ورود و ميزان معافيت آناز زمان اعلام فهرست جديد كالا – 11ماده 

كليه قوانين و مقررات مغاير به   هايي كه مشمول اين قانون هستند، به استان

ده بدر مورد بنادر خرمشهر، آبادان و چوي هاي گمركي قانوني استثناي معافيت

هاي مرزي فعلي تا وقتي كه دولت تشخيص دهد  گردد. بازارچه لغو مي

 توانند مطابق اين قانون فعاليت نمايند. مي

نامه اجرايي اين قانون حداكثر ظرف مدت سه ماه از تاريخ  آيين – 12ماده 

هاي  وزارتخانه و با همكاري وزارت صنعت، معدن و تجارتتصويب توسط 

و كشور تهيه و به تصويب  كار، تعاون و رفاه اجتماعيامور اقتصادي و دارايي، 

 هيأت وزيران خواهد رسيد.

قانون فوق مشتمل بر دوازده ماده و ده تبصره در جلسه علني روز چهارشنبه 

مورخ ششم مهرماه يكهزار و سيصد و هشتاد و چهار مجلس شوراي اسلامي 

 به تأييد شوراي نگهبان رسيد.  21/0/9314يخ تصويب و در تار

 
 

                                                                       

                                                                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 9. Selling and buying of imported goods in the form of 

retail is permissible with due regard to Article (4) of this 

Law. The exit of said goods from border provinces to other 

parts of the country in quantities exceeding the ceiling set 

forth in Article (8) of this Law and with a commercial 

attribute may be effected by the endorsement of the 

Provincial Council for Regulating Border Trade and the 

payment of sums corresponding to the exemptions laid 

down in this Law. 

Article 10. The apportionment of provincial import quota 

among border inhabitants, licensed border cooperatives and 

holders of peddling card shall be effected by the Provincial 

Council for Regulating Border Trade commensurate to the 

capacity and capability of the concerned actors in providing 

services to the border residents. 

Note. Within the framework of the law on the cooperative 

sector of the Islamic Republic of Iran's economy, the 

Ministry of Cooperatives, Labour and Social Welfare shall 

supervise the activities of cooperative companies residing 

in border regions. The provincial Directorate-General 

offices shall report any offences to the Provincial Council 

for Regulating Border Trade  

Article 11. Effective from the date on which the new list of 

importable goods and the level of their exemption are 

communicated to the provinces, all contradicting laws and 

regulations, except the statutory customs exemptions 

concerning Khorramshahr, Abadan and Chouibdeh ports, 

shall be repealed. The existing marketplaces can carry on 

with their activities in accordance with this Law as long as 

the Government so determines. 

Article 12. The Executive Ordinance of this Law shall be 
prepared by the Ministry of Industry, Mine and Trade in 
cooperation with Ministries of Economic Affairs & 
Finance, Cooperatives, Labour and Social Welfare and the 
Interior within a maximum period of three months from the 
date of its enactment and shall be approved by the Council 
of Ministers. 

The above Law, comprising twelve Articles and ten Notes, 

was enacted by the open session of the Islamic Consultative 

Assembly on Wednesday 28 September 2005 and ratified by 

the Guardian Council on 12 October 2005.  
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 9/1/11هـ                                 تاريخ:  34106/ت/64342شماره: 

 ب م  اارايي ق بجن س م بدهي مب  لا، مرز  آيين

كليه اهالي ساكن در مناطق مرزي كشور به استثناي اهالي ساكن در  – 1ماده 

ها با دريافت كارت مبادلات مرزي مشمول  ز شهرستانشهرهاي مرك

 تسهيلات مبادلات مرزي خواهند بود.

كيلومتر از نقطه  نقاط يا اعماق مرزي كشور كه به فاصله حداكثر سي – 1تبصره 

 صنعت، معدن و تجارتهاي كشور و  صفر مرزي قرار دارد توسط وزارتخانه

 گردد. تعيين مي

ه مرزي كنار ساحل قرار دارند تا عمق حداكثر مناطقي كه در نقط -2تبصره 

 باشند.  كيلومتري ازساحل مشمول تسهيلات مبادلات مرزي مي سي

استان براي  صنعت، معدن و تجارتكارت مبادلات مرزي توسط سازمان  -2ماده 

 گردد.  سرپرست خانوار صادر مي

ل صادر و هر هر سا مهر، آبان و آذرهاي  كارت مبادلات مرزي در ماه – 1تبصره 

 شود. بار تمديد مي سه سال يك

توانند به صورت مستقل اقدام به  دارندگان كارت مبادلات مرزي مي – 2تبصره 

( قانون ساماندهي 0( ماده )2مبادله مرزي نمايند و يا با رعايت تبصره )

هاي  كارت خود را به يكي از شركت – 9314مصوب  –مبادلات مرزي 

ونت خود كه در آن عضويت دارند، واگذار نمايند. تعاوني مرزنشين محل سك

هاي صادر  مطابق با تعداد كارت ،هاي تعاوني پس از دريافت كارت شركت

ها را مهر نموده و فهرست آن را به تأييد سازمان  ها، كارتشده و اعضاي آن

 رسانند. استان مي صنعت، معدن و تجارت

سرپرست، حداكثر پنج نفر تعداد اعضاي يك خانوار مرزنشين با  -3تبصره 

 باشد. مي

%( 3سقف مبادلات مرزي هر منطقه مرزي )استان( از سه درصد ) -3ماده 

( قانون ساماندهي مبادلات مرزي كه به مأخذ سال قبل طبق 6موضوع ماده )

وزارت صنعت، گردد، توسط  آمار گمرك جمهوري اسلامي ايران اعلام مي

 شود.  تعيين مي معدن و تجارت

هاي مرزي، ملوانان، خدمه و كاركنان  ميزان سهميه مرزنشينان، بازارچه -4ماده 

هاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت هر منطقه )استان( توسط  شناوري

 شود. ( قانون ياد شده تعيين و اعلام مي92كارگروه موضوع ماده )

، هاي مرزي توزيع سهميه وارداتي استان براي مرزنشينان، بازارچه – 5ماده 

وران، ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت  پيله

 توسط شوراي ساماندهي مبادلات مرزي استان صورت خواهد گرفت.

توزيع سهميه وارداتي مرزنشينان مطابق با تعداد اعضاي هر خانوار يا  -1تبصره 

 گيرد.  تعاوني مربوط، صورت مي

 

No: H34576/T/64342                                Date: 2008/7/23 

The Executive Ordinance of the Law on 
Regulating Border Trade 

Article 1. All inhabitants of the border regions of the country, 
with the exception of those who reside in the capital cities 
of major subdivisions of Provinces, shall be subject to 
border exchange facilities upon receipt of the Border Trade 
Exchange Card.  

Note 1. Border points or lands of the country which are located 
at a maximum distance of thirty kilometers from the 
borderlines shall be determined by the Ministries of  
Interior Industry, Mines & Trade .  

Note 2. Areas that are located at the border points along the 
coast shall be subject to border exchange facilities up to a 
maximum depth of thirty kilometers from the coast.  

Article 2. The Border Trade Exchange Card shall be issued by 
the Industry, Mines & Trade Organization of the Province 
to the name of the head of the household.  

Note 1. The Border Trade Exchange Card shall be issued each 
year in the months of Dey and Bahman (22 December-19 
February) and renewed every 3 years.  

Note 2. Holders of the Border Trade Exchange Card may carry 
out border trade exchanges themselves or may delegate 
their card to one of the local cooperative companies of the 
place of their residence of which they are a member, with 
due observance of Note 2 to Article 7 of the Law on 
Regulating Border Trade _enacted in 1384 (2005). The 
cooperative companies shall stamp the cards upon their 
receipt according to the number of cards issued and the 
number of their members, and have its list confirmed by the 
Industry, Mines & Trade Organization of the Province.  

Note 3. The maximum number of members of a border 
inhabitant household, including the head of the household, 
is five.  

Article 3. The ceiling value of border trade exchanges of each 
border region (Province) shall be determined by the 
Ministry of Industry, Mine and Trade from the three per 
cent (3%) as stipulated in Article 6 of the Law on 
Regulating Border Trade, which will be notified based on 
the statistics of the Customs Administration of the I.R. Iran 
for the preceding year. 

Article 4. The quota of border inhabitants, border marketplaces, 
sailors and crew members of vessels having a maximum 
volume capacity of five hundred tons in each region 
(Province) shall be determined and notified by the Working 
Group established under Article 12 of the said Law. 

Article 5. The provincial import quota for border inhabitants, 
border marketplaces, peddlers, sailors and crew members of 
vessels with a maximum volume capacity of five hundred 
tons shall be apportioned by the Provincial Council for 
Regulating Border Trade.  

Note 1. Distribution of import quotas will be linked according 
to members of each household or co-operative.  
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ناطق لحاظ براي مناطق محروم مرزي دو برابر سهميه نسبت به ساير م – 2تبصره 

ريزي  خواهد شد. فهرست مناطق محروم توسط سازمان مديريت و برنامه

  كشور اعلام خواهد شد.

فهرست، نوع، مقدار و ميزان معافيت  وزارت صنعت، معدن و تجارت – 6ماده 

ها را رزنشينان و شركتهاي تعاوني آنحقوق ورودي كالاهاي قابل ورود توسط م

( قانون 92از تأييد كارگروه موضوع ماده ) اي تعيين و پس به صورت منطقه

 نمايد. مزبور براي تصويب به هيأت وزيران ارسال مي

ك مورخ 21121/ت09014نامه شماره  فهرست موضوع تصويب -1تبصره

الاجرا  هاي بعدي آن، تا تأييد كارگروه يادشده لازم و اصلاحيه 99/92/9300

 باشد.  مي

%( تا 31زاق عمومي از سي درصد )تخفيف در حقوق ورودي ار -2تبصره 

%( متناسب با درجه 11%( و براي ساير كالاها تا پنجاه درصد )911صددرصد )

 محروميت منطقه خواهد بود.

هاي  خريد و فروش كالاهاي وارد شده توسط مرزنشينان و شركت -3تبصره 

فروشي در همان استان مرزي  هاي مرزي به صورت خرده ها در استانآنتعاوني 

جاز بوده ولي خروج كالاهاي مذكور از استان مرزي به ساير نقاط كشور به م

التفاوت حقوق  ها و پرداخت مابه صورت تجميعي و تجاري با حذف معافيت

ورودي و تأييديه گمرك جمهوري اسلامي ايران و اخذ موافقت شوراي 

 باشد. ساماندهي مبادلات مرزي استان مجاز مي

ها فقط در حوزه هاي آن هاي تعاوني نشينان و شركتمرز واردات توسط *- 4تبصره 

گيرد. در  هاي مرزي و يا گمرك همان استان صورت مي گمركات بازارچه

پذير نباشد، شوراي ساماندهي  هاي مرزي امكان مواردي كه مبادله در بازارچه

ترين گمرك را به عنوان محل مبادله انتخاب و  تواند نزديك مبادلات مرزي مي

م نمايد. در اين صورت با استفاده از رويه ترانزيت داخلي، كالا در گمرك اعلا

شود. گمرك ترخيص كننده كالا بايد قبل از اقدام به  همان استان ترخيص مي

دارنده حساب  ترخيص كالا نسبت به اخذ مقدار سهميه تعاوني از گمرك نگه

ا در حد سقف مقرر هدرات توسط مرزنشينان و تعاوني آنتعاوني اقدام نمايد. صا

 باشد.  از طريق كليه گمركات كشور بلامانع مي

ها هاي تعاوني آن مرزنشينان و شركت كنترل سقف مبادلات توسط -5تبصره 

برعهده گمرك بوده و مهلت واردات كالا توسط مرزنشينان از زمان صادرات 

  باشد. يك سال مي

زي براي كل كشور، هر ارزش كل كالاهاي قابل مبادله در مناطق مر -6تبصره 

%( كل واردات كشور به مأخذ سال قبل تعيين 3ساله معادل سه درصد )

%( صادرات كالاهاي غيرنفتي به مأخذ 3شود كه بايد در مقابل سه درصد ) مي

 سال قبل انجام شود.

 
  اصلاح گرديده  91/3/9311مورخ  هـ19160/ت39191نامه شماره اين تبصره براساس تصويب

 است.

   اصلاح گرديده  94/4/9311ك مورخ 31612/ت01141نامه شماره تبصره براساس تصويباين

 است.

Note 2. The quotas allocated to the deprived border regions 

shall be twice those allocated to other regions. A list of 

deprived regions shall be notified by the Management and 

Planning Organization of Iran.  

Article 6. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall 

determine the list, type, quantity and amount of import duty 

exemption of goods importable by the border inhabitants 

and their cooperatives on a regional basis, and after its 

confirmation by the Working Group established under 

Article 12 of the said Law, shall send it to the Council of 

Ministers for approval.  

Note 1

. The list stipulated in the Decree No. k20525T/71704 

dated 11/12/1377 (March 2, 1999) and its subsequent 

amendments shall remain in force until it is confirmed by 

the said Working Group.  

Note 2. The reduction of import duties shall be from thirty per 

cent (30%) to one hundred per cent (100%) for public food 

items, and up to fifty per cent (50%) for other goods, 

proportionate to the poverty of the region.  

Note 3. Purchase and sales of goods imported by border 

inhabitants and their cooperatives in retail form shall be 

permissible in the same border province. However, the exit 

of the said goods to other parts of the country collectively 

and with commercial attribute is permissible with the 

elimination of the exemptions and the payment of the 

differencials of import duties upon the approval of the 

Customs Administration of the I.R. Iran and the 

endorsement of the Provincial Council for Regulating 

Border Trade.  

Note 4.
* 

Importation by border inhabitants and their 

cooperative companies shall only take place in the 

territorial jurisdiction of border marketplace customs 

houses or of the provincial customs houses. In cases where 

trade exchange is not possible in the border marketplaces, 

the Council for Regulating Border Trade may select and 

notify the nearest customs house as the place of the 

exchange. In such cases, the goods shall be released, by 

applying the domestic transit procedure, at the customs 

house of the same province. The customs house clearing the 

goods shall, before releasing the goods, obtain the 

information on the quantity of the quota of the cooperative 

from the customs house keeping the account of the 

cooperative. Exportation by border inhabitants and their 

cooperatives is permissible within the prescribed ceiling 

value through all customs houses in the country.  

Note 5. The Customs shall control the ceiling of trade 

exchanges of the border inhabitants and their cooperatives. 

The time limit for the importation of goods by the border 

inhabitants from the time of exportation is one year.  

Note 6. The total value of tradeable goods in the border regions 

of the entire country each year shall be equivalent to three 

per cent (3%) of the total imports of the country in the 

preceding year, which must be effected against three per 

cent (3%) of the non-oil exports in the preceding year.  

 
 This Note was amended on the basis of the Decree No. H51967T/31819 

dated 18/3/1395 (June, 7, 2016)  

 This Note was amended on the basis of the Decree No. K39602T/78545 
dated 14/4/1388 (July, 5, 2009)  
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اي است محصور واقع در نقاط مرزي و در جوار  بازارچه مرزي محوطه -7ماده 

هاي منعقد شده بين جمهوري اسلامي  نامه هايي كه طبق تفاهم گمركات يا مكان

به صورت مستقل و مطابق با ضوابط تعيين  ايران و كشورهاي همجوار و يا

به انجام تشريفات ترخيص كالا شده از سوي دولت تأسيس شده است و مجاز 

 باشد. مي

وزارت صنعت، هاي مرزي پس از استقرار مأموران  مبادلات در بازارچه -1تبصره 

، گمرك جمهوري اسلامي ايران و نيروي انتظامي و با اعمال معدن و تجارت

 مقررات مربوط به صادرات و واردات كالا مجاز خواهد بود.

هاي مرزي  ارد شده با استفاده از تسهيلات بازارچهترخيص كليه كالاهاي و -2تبصره 

 باشد. پذير مي در گمرك بازارچه مرزي استان و يا گمرك همان استان امكان

ه پيشنهاد جهت تأسيس بازارچه مرزي جديد از سوي شوراي ارائ -3تبصره 

ساماندهي مبادلات مرزي منوط به داشتن توجيه اقتصادي، تأمين پرسنل و 

بوط به ايجاد تأسيسات مورد نياز واحدهاي اجرايي مستقر در هاي مر هزينه

هاي متقابل با  بازارچه و اخذ موافقت كشور مقابل در ايجاد تأسيسات و فعاليت

 ـ 9302مصوب  ـ( قانون مقررات صادرات و واردات 99رعايت ماده )

 باشد. مي

احدهاي ايجاد تأسيسات اداري و زيربنايي و تأسيسات مورد نياز و -4تبصره 

ها در بخش ايراني  گذاري اجرايي مستقر در بازارچه و ساير سرمايه

هاي اداره آن  هاي مرزي و تأمين پرسنل اجرايي بازارچه و هزينه بازارچه

برعهده استانداري مربوط است، ولي از نظر احداث مكان بازارچه در نقطه 

وزارت كشور  كنترل تردد و افراد بايد با مرزي و چگونگي حفظ انتظامات و

 هماهنگي به عمل آيد.

ريزي كشور موظف است اعتبارات مورد نياز جهت  سازمان مديريت و برنامه

 بيني نمايد.  اجرايي شدن اين تبصره را در لوايح بودجه سالانه پيش

استقرار گمرك جمهوري اسلامي ايران پس از ايجاد تأسيسات گمركي و  -5تبصره 

و خروج بازارچه ضروري است و اعمال مقررات نيازهاي اداري در درب ورود 

صادرات و واردات و نظارت بر رعايت آن در بازارچه برعهده گمرك 

 باشد. جمهوري اسلامي ايران مي

ربط و  أييد استاندار ذيعزل و نصب مدير بازارچه مرزي با هماهنگي و ت -6تبصره 

 يس كل گمرك جمهوري اسلامي ايران خواهد بود.با حكم رئ

 

 

 

 

 
 

 

 

Article 7. A border marketplace is an enclosed area situated in 

border localities and in the vicinity of customs houses or in 

places established according to the Memorandums of 

Understanding concluded between the I.R. Iran and the 

adjoining countries, or independently and in accordance 

with the regulations laid down by the Government, and is 

authorized to carry out Customs clearance procedures.  

Note 1. Trade exchanges in border marketplaces shall be 
permissible through the implementation of import-export 
related regulations, and after the officials of the Ministry of 
Industry, Mine and Trade, Customs Administration of the 
I.R. Iran and the Law Enforcement Forces have been 
stationed there.  

Note 2. Clearance of all goods imported using the border 

marketplace facilities is possible at the Customs houses of 

border marketplace of the province or the Customs house of 

the same province.  

Note 3. Proposals for the establishment of a new border 

marketplace by the Council for Regulating Border Trade is 

subject to ensuring economic feasibility, providing for the 

personnel and costs related to creating the installations 

required by the administrative units stationed at the 

marketplace, and obtaining the agreement of the adjoining 

country to the establishment of the installations and the 

mutual activities, with due observance of Article 11 of the 

Export-Import Regulations Act of 1372 (1993).  

Note 4. The Provincial Governor General’s Office shall be 

responsible for setting up the administrative and 

infrastructural installations as well as the installations 

required by the administrative units stationed at the border 

marketplaces, for making other investments in the Iranian 

part of the border marketplace, and for providing the 

administrative personnel of the marketplace and its 

administrative costs. However, coordination shall be made 

with the Ministry of the Interior in terms of the construction 

of the marketplace at the border point, ways of securing 

discipline and controlling the passage of people.  

The Management and Planning Organization of Iran is 

required to foresee the funds needed for the implementation of 

this Note in the Annual Budget Bills.  

Note 5. After the establishment of the Customs installations 

and administrative facilities, it is mandatory to station the 

customs house of the I.R. Iran at the entrance and exit doors 

of the marketplace. The Customs Administration of the I.R. 

Iran shall be responsible for the implementation of export-

import regulations and supervising their enforcement in the 

marketplace.  

Note 6. The director of the border marketplace shall be 

appointed and dismissed with coordination and approval of 

the Governor General of the relevant province and by the 

order of the Chief Executive of Customs Administration of 

the I.R. Iran. 
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 هاي مرزي توسط ورود و ترخيص كالا در سقف تعيين شده در بازارچه -7ره تبص

وران، ملوانان، خدمه و كاركنان  ها، پيلههاي تعاوني آن مرزنشينان و شركت

هاي  ه فاكتور فروش غرفهاي حداكثر پانصد تن ظرفيت با ارائشناورهاي دار

ل مقاب هاي مرزي كشور طرف معامله و يا مدارك مثبته كشور بازارچه

برگ )پروفرما( و  ه ساير مدارك از قبيل پيشپذير بوده و نياز به ارائ امكان

باشد. ثبت آماري )صادرات و واردات( در محل  حسب مورد بارنامه حمل نمي

  انجام خواهد شد. وزارت صنعت، معدن و تجارتهر بازارچه توسط نماينده 

هاي داراي حداكثر پانصد واردات كالا توسط ملوانان، خدمه و كاركنان شناور

برگ )پروفرما(، بارنامه حمل و  ه پيشتن ظرفيت در حد مصرف شخصي از ارائ

 باشند. فاكتور مستثني مي

فهرست كالاهاي قابل داد و ستد در هر  وزارت صنعت، معدن و تجارت -8ماده 

هاي  وران را با در نظر گرفتن امكانات و نيازمندي بازارچه توسط پيله

مقررات  هاي به عمل آمده با كشور مقابل و مرزي و يا با تفاهم هاي استان

 نمايد.  صادرات و واردات كشور تهيه و اعلام مي

ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت كه  -9ماده 

كنند و  بين سواحل جمهوري اسلامي ايران و ساير كشورهاي همجوار تردد مي

باشند، مشمول  مي اسايي معتبر از سازمان بنادر و كشتيرانيداراي كارت شن

 شوند. نامه مي مقررات اين آيين

ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت  – 1تبصره 

شده   داراي كارت معتبر از سازمان بنادر و كشتيراني به ميران سهميه تعيين

و هر نوبت تا سقف چهل  توانند شش نوبت نامه مي ( اين آيين6در ماده )

ريال در مورد ارزاق عمومي به ميزان صددرصد ( 111,111,41ميليون )

%( سود بازرگاني 31%( و در مورد لوازم خانگي به ميزان سي درصد )911)

در سال با رعايت مقررات اين پس از انجام تشريفات گمركي و قانوني  

   نمايند.نامه اقدام به واردات كالا آيين

فهرست نوع، حجم و معافيت از سود بازرگاني اقلام قابل ورود ملوانان،  -2تبصره 

خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت به پيشنهاد 

شوراي ساماندهي مبادلات مرزي استان و با لحاظ حمايت لازم از توليدات 

( 92يد كارگروه موضوع ماده )و پس از تأي ها داخلي و ميزان مصرف سرانه آن

و تصويب هيأت وزيران  – 9314مصوب  –قانون ساماندهي مبادلات مرزي 

 باشد. قابل اجرا مي

 

 

 
  مجلس شوراي اسلامي سازمان بنادر و كشتيراني به سازمان  21/2/9310به موجب مصوبه مورخ

 بنادر و دريانوردي تغيير يافته است.

  هيات محترم  2/2/9319هــ مورخ  41191/ ت 91263مفاد اين تبصره به موجب مصوبه شماره

هيأت محترم  1/6/9311مورخ هـ  41-11/ ت 996604ه نامه شمار جايگزين تصويب وزيران

وزيران شده است.

Note 7. The importation and clearance of goods within the set 

ceiling at the border marketplaces by border inhabitants and 

their cooperative companies, peddlers, sailors, and crew 

members of vessels with a maximum volume capacity of 

five hundred tons is permissible upon submission of 

invoices of stands of border marketplaces of the adjoining 

country, or other documentations of the adjoining country 

and there will be no need for other documents such as 

proforma invoice, or bill of lading as the case may be. 

Statistics (on exports and imports) shall be recorded at the 

premises of each marketplace by the representative of the 

Ministry of Industry, Mine and Trade.  

Imports for personal use by sailors and crew members of 

vessels with a maximum volume capacity of five hundred tons 

shall be exempt from submission of proforma invoices, bills of 

lading or invoices.  

Article 8. The Ministry of Industry, Mine and Trade shall 

prepare and notify the list of goods tradeable in each 

marketplace by peddlers, taking into account the capacities 

and needs of border provinces and the understandings 

reached at with the adjoining country, as well as the export-

import regulations of the country.  

Article 9. Sailors and crew members of vessels with a 

maximum volume capacity of five hundred tons which 

travel between the coasts of the I.R. of Iran and other 

neighboring countries and have a valid ID card issued by 

the Ports and Shipping Organization

 shall be subject to the 

provisions of this Ordinance.  

Note 1. Sailors and crewmembers of vessels with a maximum 

volume capacity of five hundred tons having a valid ID 

card from the Ports and Shipping Organization may import 

goods six times and each- time up to forty million 

(40.000.000) RLS in general Foods up to hundred percent 

rate (100%) and home appliances to the thirty percent 

(30%) Trading profit after legal and customs formalities a  

year as set forth in Article 6 of this Ordinance


 with due 

observance of the provisions of this Ordinance.    

 

Note 2. The list, type, quantity and amount of exemption from 

commercial benefit tax of goods importable by sailors and 

crew members of vessels with a maximum volume capacity 

of five hundred tons may be enforced at the proposal of the 

Provincial Council for Regulating Border Trade, with due 

observance of the protection needed for domestic products 

and their per capita consumption, after the confirmation of 

the Working Group established under Article 12 of the Law 

on Regulating Border Trade
 _

enacted in 1384 (2005), and 

the approval of the Council of Ministers.  

 

 

 

 
 By virtue of legislation approved by the Islamic Consultative Assembly on 

29/2/1387 (19.5.2008), the naming of the Ports and Shipping Organization 

has been changed to Ports and Navigation Organization. 

 Pursuant to the provisions of  Act No. 15263/T 48018 dated 02/02/1391 

(21,04,2012) of the Minister Board has been replaced by decision No. 

116674/45059 dated 06/08/1390 (28,10,2011) 
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خروج كالاهاي وارد شده توسط ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي  -3تبصره 

جاري داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت از حوزه استان به صورت تجميعي و ت

 ها در سطح استان بلامانع است.فروشي آن باشد ولي خرده ممنوع مي

خانوار ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي داراي حداكثر پانصد تن  -4تبصره 

ظرفيت داراي كارت معتبر از سازمان بنادر و كشتيراني با اخذ كارت مبادلات 

نند از مزاياي توا مرزي و رعايت مفاد مربوط به قوانين مرزنشينان مي

 مرزنشينان نيز برخوردار گردند.

وران،  ها و پيلههاي تعاوني آن ط مرزنشينان، شركتدر صادرات توس -11ماده 

 اي وجود ندارد. مازاد بر سقف تعيين شده به صورت عام محدوديت سهميه

نامه موكول به صادرات قبل از آن  واردات كالا به موجب اين آيين -11ماده 

 باشد. مي

مبادلات مرزي جز در مواردي كه در قانون ساماندهي مبادلات مرزي  -12اده م

تابع قوانين و  نامه داراي احكام خاص است، و اين آيين – 9314مصوب  –

 مقررات عمومي صادرات و واردات است.

نامه به تفكيك  تهيه آمارهاي صادرات و واردات موضوع اين آيين -13ماده 

هاي مرزي، ملوانان، خدمه و كاركنان شناورهاي  بازارچهوران،  مرزنشينان، پيله

داراي حداكثر پانصد تن ظرفيت طبق استانداردهاي موجود در تهيه آمار 

  باشد. بازرگاني خارجي به عهده گمرك جمهوري اسلامي ايران مي

نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات كه  آن دسته از مواد آيين -14ماده 

  گردند. باشند لغو مي نامه مي اند و مغاير اين آيين تصويب رسيده تاكنون به

 

 

 

 

 

Note 3. The exit of imported goods by sailors and crew 

members of vessels with a maximum volume capacity of 

five hundred tons from the provincial jurisdiction 

collectively and with commercial attribute is prohibited. 

However, their retail selling within the province is 

permissible.  

Note 4. Family members of sailors and crew members of 

vessels with a maximum volume capacity of five hundred 

tons having a valid ID card from the Ports and Shipping 

Organization may also enjoy the benefits available to 

border inhabitants, provided that they obtain a Border Trade 

Exchange Card and observe the provisions of the laws 

related to border inhabitants. 

Article 10. For the exports by border inhabitants, their 

cooperative companies and peddlers in excess of the ceiling 

set, there is generally no quota limitation.  

Article 11. The importation of goods under the provisions of 

this Ordinance is subject to prior exportation. 

 Article 12. Border trade exchanges are subject to general 

export-import laws and regulations, with the exception of 

cases where there are special provisions in the Law on 

Regulating Border Trade
 _

enacted in 1384 (2005)
_
 and this 

Ordinance.  

Article 13. The Customs Administration of the I.R. Iran is 

responsible for preparing the statistics on exports imports 

carried out under this Ordinance, separately by border 

inhabitants, peddlers, border marketplaces, sailors, and 

crew members of vessels with a maximum volume capacity 

of five hundred tons, according to the existing standards of 

preparing foreign trade statistics.  

Article 14. The Articles of the Executive Ordinance of the 

Export-Import Regulations Act which have been approved 

so far and are inconsistent with the provisions of this 

Ordinance, are abolished. 
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List of border bazaars   ه   مرز  فهرسآ ب زارچ 

No 
Name of the  

Marketplace 
Location Province 

The neighbouring 

 country 

 مرز  كشور هم
 بازارچه

 رديف نام بازارچه محل بازارچه نام استان

1 Tamarchin Piranshahr W. Azerbaijan Iraq 9 تمرچين پيرانشهر ايجان غربيآذرب عراق 

2 Kile Sardasht W. Azerbaijan Iraq 2 يلهك سردشت آذربايجان غربي عراق 

3 Sanam Bulaghi Poldasht W. Azerbaijan Nakhchivan 3 صنم بلاغي پلدشت آذربايجان غربي نخجوان 

4 Sarisu Bazargun W. Azerbaijan Turkey 4 ساري سو نبازرگا آذربايجان غربي تركيه 

5 Razi Razi border W. Azerbaijan Turkey 1 رازي مرز رازي آذربايجان غربي تركيه 

6 Sero Sero border W. Azerbaijan Turkey 6 سرو ورمرز س آذربايجان غربي تركيه 

7 Nurduz Nurduz border E. Azerbaijan Armenia 0 نوردوز مرز نوردوز آذربايجان شرقي ارمنستان 

8 Siranband Baneh Kurdistan Iraq 1 بند سيران بانه كردستان عراق 

9 Saif Saggez Kurdistan Iraq 1 سيف سقز كردستان عراق 

10 Shushmi Paveh Kermanshah Iraq 91 شوشمي پاوه كرمانشاه عراق 

11 Sheikh Saleh Javanroud Kermanshah Iraq 99 شيخ صالح جوانرود كرمانشاه عراق 

12 Parviz khan Qasr Shirin Kermanshah Iraq 92 پرويزخان قصر شيرين كرمانشاه عراق 

13 Sumar Gilan Gharb Kermanshah Iraq 93 سومار گيلان غرب كرمانشاه عراق 

14 Milak Zabol Sistan and Baluchistan Afghanistan 94 ميلك زابل بلوچستان و سيستان افغانستان 

15 Mirjaveh Mirjaveh Sistan and Baluchistan Pakistan 91 ميرجاوه ميرجاوه بلوچستان و سيستان پاكستان 

16 Kuhak Saravan Sistan and Baluchistan Pakistan 96 كوهك سراوان بلوچستان و سيستان پاكستان 

17 Pishin Iranshahr Sistan and Baluchistan Pakistan 90 پيشين ايرانشهر بلوچستان و سيستان پاكستان 

18 Jalgh Jalgh Sistan and Baluchistan Pakistan    91 جالق جالق بلوچستان و سيستان پاكستان 

19 Rimdan Chabahar Sistan and Baluchistan Pakistan    91 ريمدان چابهار بلوچستان و سيستان پاكستان 

20 Gamshad Zabol Sistan and Baluchistan Afghanistan    21 گمشاد زابل بلوچستان و سيستان افغانستان 

21 Bajgiran Bajgiran border Khorasan Razavi Turkmenistan 29 باجگيران مرز باجگيران خراسان رضوي تركمنستان 

22 Dogharon Tibad Khorasan Razavi Afghanistan 22 دوغارون تايباد خراسان رضوي افغانستان 

23 Sangan khaf khaf Khorasan Razavi Afghanistan 23 سنگان خواف خواف خراسان رضوي افغانستان 

24 Mil 73 Birjand S. Khorasan Afghanistan 24 03ميل  بيرجند خراسان جنوبي افغانستان 

25 Dokuhaneh Nehbandan S. Khorasan Afghanistan 21 دوكوهانه نهبندان خراسان جنوبي افغانستان 

26 Yazdan Yazdan S. Khorasan Afghanistan 26 يزدان يزدان خراسان جنوبي افغانستان 

27 Mil 78 Birjand S. Khorasan Afghanistan 20 01ميل  بيرجند خراسان جنوبي افغانستان 

28 Abadan Abadan Khouzestan Iraq 21 آبادان آبادان خوزستان عراق 

29 Arvandkenar Arvandkenar Khouzestan Iraq 21 اروند كنار اروند كنار خوزستان عراق 

30 Mehran Mehran Ilam Iraq      31 مهران مهران ايلام عراق 

          

 هاي  ، بازارچههيات وزيران 4/13 /29هـ. مورخ  11416/ت 43299نامه شماره  موجب تصويببه

كنگان، گناوه، پسابندر، ميل  اري قطر،كوه، خسروي، مركز تج جلفا، باشماق، تيله اشنويه، كوزه رش،

خرمشهر، جاسك، جزيره هرمز،منطقه  ،گرمي آباد، آستارا، بيله سوار، پارس سو، پل، ، پرسه 46

تياب، بندركنگ، كوهستك، ابوموسي، سيريك، بندر لنگه، شيو )پارسيان(، كرگان )ميناب(، دهلران 

 .  حذف گرديده استغيرفعال و 
 

 

 

 

 According with the council of ministers resolution No. H50456T/43211 
dated 30/8/2014 of board of ministers, Bazars Oshnavieh, Koozeh rash, 

Bashmagh, Tilehkooh, Khosravi, trading center of Qatar, Kangan, 

gonaveh, Pasabandar, 46mil, Parsehsoo, pol, Astara, Bilehsavar, Prsabad, 
Garmi, Khoramshahr, Jask, Hormoz Island, Tiab Zone, Port of kong, 

Koohstak, Abu Musa, Sirik, Port of Lengeh, Shiv (Parsian), Kargan 

(Minab), Mehran and Dehloran are inactive and are removed. 
 

  



  نامه اجرایی ساماندهی مبادلات مرزیآیین / 1398مقررات صادرات و واردات سال 

 

45 

  14/4/6931جرخ م 41316/81493براس س مصجب  شم ره  ه   مرز  فهرسآ ب زارچ 
List of border bazaars  according to resolution No. 52438/46861 dated 15/7/2017 

 

 Situation The neighbouring وضعيت كشور مقابل بازارچه مرزي استان رديف

Country marketplace Province No 

 Retain Armenia Nurduz E.Azarbaijan 1 ابقاء ارمنستان نوردوز آذربايجان شرقي 9

2 

 آذربايجان غربي

 رازي

 تركيه

 Combine ادغام

Turkey 

Razi 

W. Azarbaijan 

2 

 Combine Sero 3 ادغام سرو 3

 Combine Sarisu 4 ادغام ساري سو 4

 Retain Nakchivan Sanam Bolaghi 5 ابقاء نخجوان صنم بلاغي 1

 قاسم رش )كله سرشت( 6
 عراق

 Retain ابقاء
Iraq 

Ghasem Rash 6 

 Combine Tamarchin 7 ادغام تمرچين 0

1 

 خراسان رضوي

 Retain Turkmenistan Bajgiran ابقاء تركمنستان باجگيران

Khorasan Razavi 

8 

 دوغارون 1
 افغانستان

 Combine ادغام
Afghanistan 

Dogharon 9 

 Retain Sangan Khaf 10 ابقاء سنگان خواف 91

99 

 خراسان جنوبي

 دوكوهانه

 افغانستان

 Retain ابقاء

Afghanistan 

Dokuhaneh 

S.Khorasan 

11 

 Retain Mil 73 12 ابقاء 03ميل  92

 Retain Yazdan 13 ابقاء يزدان 93

 Retain Mil 78 14 ابقاء 01ميل  94

91 

 خوزستان

 آبادان

 عراق

 Cancell حذف

Iraq 

Abadan 

Khouzestan 

15 

 Combine Arvandkenar 16 ادغام اروندكنار 96

 Cancell Chazabeh 17 حذف چزابه 90

91 

 سيستان و بلوچستان

 پيشين

 پاكستان

 Retain ابقاء

Pakistan 

Pishin 

Sistan & 

Baluchistan 

18 

 Retain Kuhak 19 ابقاء كوهك 91

 Combine Mirjaveh 20 ادغام ميرجاوه 21

 Retain Jalgh 21 ابقاء جالق 29

 Retain Rimdan 22 ابقاء ريمدان 22

 ميلك 23

 افغانستان

 Combine ادغام

Afghanistan 

Milak 23 

 Retain Gamshad 24 ابقاء گمشاد 24

 Retain Zahak 25 ابقاء زهك 21

26 
 كردستان

 سيران بند
 عراق

 Combine ادغام
Iraq 

Siranband 
Kurdistan 

26 

 Retain Saif 27 ابقاء سيف 20

21 

 كرمانشاه

 شوشمي

 عراق

 Retain ابقاء

Iraq 

Shushmi 

Kermanshah 

28 

 Retain Sheikh saleh 29 ابقاء شيخ صله 21

 Switch to Tilekuh Parviz khan 30 انتقال به تيله كوه پرويز خان 31

 Retain Sumar 31 ابقاء سومار 39

 Establish Tileh kuh 32 ايجاد تيله كوه 32

 Cancell Bishgan 33 حذف بيشگان 33

34 

 ايلام

 مهران

 عراق

 Switch to Shahabi انتقال به شهابي

Iraq 

Mehran 

Ilam 

34 

 Establish Chilat 35 ايجاد چيلات 31

 Establish Shahabi 36 ايجاد شهابي 36
 

 شرح جدول تعيين گرديد.  هاي مشترك مرزي به الذكر، وضعيت بازارچه مصوبه فوق براساس

 

 
 

 
 

 

According with the council of ministers resolution No. 52438/46861 dated 

15/7/2017 the situation of border bazaars changed according to this table.  

 

 

 



 / فهرست کالاهای وارداتی توسط مرزنشینان1398ت و واردات سال مقررات صادرا 

 

46 

 *سا مرزبشين نفهرسآ ك لاه   بار ايي يج

 يخفيف  رهد  611ك لاه   خجراكي: 

 يخفيف   رهد 81ك لاه   غيرخجراكي: 

PROPOSED LIST OF GOODS IMPORTABLE BY THE 
INHABITANTS OF THE BORDER ZONES* 

  
Food items: 100% discount 

Non-food items: 50% discount 
 

 Quantity Goods Serial مقدار  كالا  رديف 

 برنج خوراكي 9
هاي كيلوگرم در سال )به جز استان 31 هر نفر

 مازندران و گيلان(
30 kgs per person/year (excluding 
Gilan & Mazandaran provinces) 

Rice 1 

 kgs per person/year Lump & granulated sugar 2 15 كيلوگرم در سال   91هر نفر  قند و شكر 2

 چاي 3
م در سال )به جز استان هر نفر يك كيلوگر

 گيلان(
1 kg per person/year (excluding 
Gilan province) 

Tea 3 

 kgs per person/year vegetable oil  4 10 كيلوگرم در سال 91هر نفر  روغن نباتي  4

 kgs per person/year Tamarind 5 5 كيلوگرم در سال 1هر نفر  هنديتمر 1

 kgs per person/year Spices of various kinds (retail) 6 3 كيلوگرم در سال 3هر نفر  ي()خرده فروش انواع ادويه 6

 set per person/year Tea glasses & saucers 7 1 هر نفر يك دست در سال استكان و نعلبكي 0

 piece per every 30 persons/year Bicycle 8 1 نفر يك دستگاه در سال 31براي هر  دوچرخه 1

 set per person Spoons & forks 9 1 هر نفر يك دست در سال قاشق و چنگال 1

 kgs per household/year Mowing yarn 10 10 كيلو در سال 91هر خانوار  نخ دروگر 91

 ابزارآلات برش 99
تومان در  111/911براي هر خانوار به ارزش 

 سال
Up to the value of Rls. 1 million 

per household /year 
Cutting tools 11 

 pieces per household/year Kitchen knife 12 3 عدد در سال 3هر خانوار  كارد آشپزخانه 92

 meters per household/year Jute fabric 13 5 متر در سال 1هر خانوار  چتايي 93

 unit per household/year 1 دستگاه در سال 9هر خانوار كن شيرين دستگاه تصفيه آب و آب 94
Water treatment and desalination 

units 
14 

 piece per household/year Tea flask and its glass 15 1 دستگاه در سال 9هر خانوار  فلاسك چاي و شيشه آن 91

 piece per every 10 persons/year Sprayer 16 1 دستگاه در سال 9نفر  91هر  سمپاش 96

 unit per every 10 persons/year Fishing net weaving loom 17 1 دستگاه در سال 9نفر  91هر  بافت تور ماهيگيريدستگاه  90

 piece per household/year Manual-electric shavers 18 1 عدد در سال 9هر خانوار  ريش تراش دستي ـ برقي 91

 piece per household/year Emergency lamps 19 1 عدد در سال 9هر خانوار  چراغ اضطراري 91

 / piece per every 20 household 1 دستگاه در سال 9خانوار  21هر  كيلووات 21موتور ژنراتور برق تا  21

year 
Electricity generators up to 20 kW 20 

 piece per every 20 persons/year Engines for cargo and fishing boats 21 1 دستگاه در سال 9نفر  21هر  موتور براي قايق و لنج باري و صيادي 29

 موتور قايق و لنج ،قطعات يدكي 22
تومان در  111/211براي هر خانوار به ارزش 

 سال
Up to the value of Rls. 2 million 

per household/year 
Spare parts for boat engines 22 

 piece per household/year Wool shearing machines 23 1 د در سالعد 9هر خانوار  چيني پشم  ماشين 23

 piece per household/year 1 عدد در سال 9هر خانوار  چيني انواع قيچي، خياطي، باغباني و پشم 24
Various kinds of tailors’ scissors, 

pruning shears and wool clip 
24 

21 
و  اناس، موزهاي گرمسيري شامل انبه، آن ميوه

 نارگيل
 kgs per person/year 10 كيلو در سال 91هر نفر 

Tropical fruits, including mango, 

pineapple, bananas and coconut 
25 

 kg per every 10 persons/year Ranner 26 1 نفر يك كيلوگرم در سال 91هر  پنير مايه 26

 piece per household/year Kerosene heater 27 1 در سالدستگاه  9هر خانوار  و گازي بخاري نفتي 20

21* 

 جو،خوراك دام، طيور )علوفه، كاه، سبوس،

يونجه و كنجاله )به استنثناي كنجاله سويا( و 

 آبزيان

 Kg per household /year 50 كيلو در سال 11هر خانوار 

(Animal) Feed plant (Forage, 
Husks, Bran, Lucerne & oil-
cake(excluding Soya beans’ oil-
cake) and aqaatic 

28* 

21 
هاي سيستان و بلوچستان دام زنده )فقط استان

 و خراسان جنوبي(
 هر دو خانوار يك راس/ نفر

One head (of cattle) per 2 

households 

Live stock (Solely in Sistan 

Balouchestan & Khorasan Jonoubi 

provinces) 

29 

 Kg each person/year 1 هر نفر يك كيلوگرم كنجد )فقط براي مرزهاي شرق كشور( 31
 Sesame (only for the borders of 

the east) 
30 

39 
تخمه بوداده )فقط براي مرزهاي شرق كشور( 

 جز تخمه آفتابگردانهب
 Kg for each person/year 1 هر نفر يك كيلوگرم

 A variety of roasted seeds (only 

for the borders of the east) 
31 

 
 ( قلم كالاي مورد نياز مرزنشيان اصلاح گرديده است41هيات وزيران، ورود ) 24/99/9310هـ. مورخ  11446/ ت 916119ب تصويبنامه شماره به موج *

* Acording to council of Ministers Resoulution No.156591/T 55446H dated (13.02.2019) have been amended (48) good needed of  border in habitants enterance   
 

.  



 47  فهرست کالاهای وارداتی توسط مرزنشینان/  1398مقررات صادرات و واردات سال 

 Quantity Goods Serial مقدار  كالا  رديف 

 g for each person/year 100 گرم911هر نفر  پودر نارگيل )فقط براي مرزهاي شرق كشور( 32
Coconut powder  (only for the 

borders of the east) 
32 

33 
زيره سياه و سبز )فقط براي مرزهاي شرق 

 كشور(
 g for each person/year 140 گرم941هر نفر 

Caraway  & Cumin  (only for the 
borders of the east) 

33 

 Kg for each person/year Cashew nuts (solely to be imported 1 كيلوگرم 9 هر نفر بادام هندي )فقط براي مرزهاي شرق كشور( 34
from eastern borders) 

34 

 Kg for each person/year 2 لوگرمكي2هر نفر  چلغوز )فقط براي مرزهاي شرق كشور( 31
Guano (only for the borders of the 

east) 
35 

 unit per every 50 persons/year Milking machine 36 1 نفر يك دستگاه در سال 11هر  دستگاه شيردوش 36

 Kg for each person/year Watermelon  37 15 كيلوگرم در سال91هر نفر  هندوانه 30

 اطري فرسودهب 31
و  9310بدون محدوديت فقط براي سال 

9311 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Spent batteries 

38 

31 
انواع حبوبات )شامل نخود، لوبيا، لپه، عدس، 

 ماش و ...(
 كيلوگرم در سال1هر نفر  

5 Kg for each person/year All varieties of beans (including 
Chickpea, Beans, Chickpeas, 

Lentils & etc.) 

39 

 Kg for each person/year Paper 40 7 كيلوگرم در سال 0هر نفر  كاغذ 41

 قطعات يدكي خودروهاي سنگين 49
و  9310بدون محدوديت فقط براي سال 

9311 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Heavy vehicles' spare parts 

41 

 (CKD)قطعات منفصله خودرو  42
 و 9310بدون محدوديت فقط براي سال 

9311 

Subject to no limitation only in 
1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Automatives' CKD parts 
42 

43 
 قطعات لوازم خانگي، ماشين آلات معدني و

 كشاورزي

 و 9310بدون محدوديت فقط براي سال 

9311 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 
Calendar) 

household appliances and mining  

and farming machineries' parts 43 

 آلومينيوم كارنشده و ضايعات آهن 44
 و 9310بدون محدوديت فقط براي سال 

9311 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 
Calendar) 

Unwrought aluminium and wastes 

thereof 44 

 ابزارآلات نجاري و رنگرزي و مواد رنگي 41
 و 9310بدون محدوديت فقط براي سال 

9311 

Subject to no limitation only in 

1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

carpentry and painting tools and 

colored material 45 

46 
آلات اداري )كپي، تكثير اجزا و قطعات ماشين

 و ...(

 و 9310بدون محدوديت فقط براي سال 

9311 

Subject to no limitation only in 
1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Office machines' (as photocopier) 
parts 46 

 لاستيك سبك و سنگين 40
 و 9310بدون محدوديت فقط براي سال 

9311 

Subject to no limitation only in 
1397 & 1398 years (Persian 

Calendar) 

Light & heavy vehicles' tire 
47 

 m2 per household/year Fabrics 48 10 متر مربع 91هر خانوار  پارچه 41

 

 

  



 فهرست برخی از قوانین و مقررات مرتبط با واردات و ... / 1398ردات سال مقررات صادرات و وا

 

48 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

  

ا، مريبا ب  بار ا، مقررقجابين ب  برخي از فهرسآ

 ب ه  را، ب مصجب ، مربجط 

 6937ه   س ل مصجب ، هي ، محترم بزيران مربجط ب  يعرف  -6

 ب م  اارايي آن ينمجا   از ق بجن حفظ بب ي ، ب آي -1

مجا   از ق بجن مجا  خجر بي ب آش ميدبي ب آرايشي ب  – 9

 بهداشتي

 مجا   از ق بجن  امپزشكي كشجر -4

 مع فيآ ه  را، ك لا ب خدم ، از پر اخآ  رجارض  ق بجن -8

 ه   يجسع  كشجر ق بجن احك م  ائمي برب م  19ب  11م  ه   -1

 بر  بخش كش برز  ب من بع طبيعي ق بجن افزايش بهره 61م  ه  -7

مجا  ب يبصره ه   ق بجبي مريبا ب  ك لاه   ه  رايي ب بار ايي  -3

 مشمجل است بدار  ااب ر 

 س زم ن ملي است بدار  ايران قجابين ب ه  را، حهلاا جنق ب -الف

كيفي يجليد خج رب ب س ير يجليدا، هنعتي  اخلي  ق بجن اريق   -ب

 م لس  شجرا  اسلامي 8/9/6933مصجب 

 

 

List of some Laws and Regulations 

related to Import and Export & 

relevant legislation 

1- Resolution of Council of Ministers related to 

tariffs of 2018 

2 - Parts of the Plant Protection Law and its 

Executive Resolution 

3 - Parts of the Law on Foodstuff, Beverages, 

Cosmetics and Hygienic Material    

4- parts of the State Veterinary Law 

5- Law on Exports of Goods and Services 

Exempt from Charges. 

6-Article 22 & 23 Excerpted from The Permanent 

Provisions of the Country Development 

Programs. 

7- Article 16 of the Act to Increase   Agricultural 

Productivity & Natural    Resources 

 8-Articles and  legal  notes relating to export 

and import goods  subject to mandatory 

standard  

A) Adjustment Law of Iran National Standard 

Organization   

B) Law on improving quality in vehicles  and 

other domestic industrial productions, 

Approved by Islamic Consultative Assembly 

dated 2010/05/26 
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ار يبهشآ   مصجب مستخرا  از ق بجن حفظ بب ي ، 67ب  66مجا   -1

 6941م ه 

ـ ميوه ـ نهال و تخم نباتات ريشه  ـ واردكردن بذر ـ پياز ـ قلمه ـ پيوند -11ماده 

باتي به كشور مستلزم تحصيل هاي ن طور كلي هرگونه نبات و قسمتو به

 كشاورزي است.جهاد پروانه قبلي از وزارت 

شود كه  اجناس مزبور را وارد كنند اخطار مي ،به اشخاصي كه بدون پروانه

حداكثر در ظرف مدت يك ماه به خارج از كشور برگردانند والا با حضور نماينده 

 شد.   معدوم خواهد ،سازمان حفظ نباتات در گمرك

بندي و توزيع و صدور كليه سموم دفع  ورود و ساخت و تبديل و بسته -17ماده 

ها محتاج اخذ پروانه  كش هاي نباتي و علف هاي نباتي و هورمون آفات و بيماري

 كشاورزي است.جهاد از طرف وزارت 

 ي ق بجن حفظ بب ي ،ب م  ااراي آيين 3م  ه 

 ،هاي خطرناك نباتي ريبراي جلوگيري از ورود و سرايت آفات و بيما - 9ماده 

سازمان حفظ نباتات از صدور پروانه مواد مشروحه در زير خودداري خواهد 

 نمود. 

 هاي مختلف اين نبات( ـ پنبه )تخم، وش، پنبه محلوج و كليه قسمت 9

 زميني ـ انواع سيب 2

 ـ انواع بذر چغندر 3

 ـ شلتوك  4

 ـ نهال، قلمه و پيوند مركبات  1

 يوند انواع اشجار ميوهـ نهال، قلمه و پ 6

 ـ نهال، قلمه و ميوه زيتون 0

 ـ نهال و قلمه مو 1

 ـ قلمه نيشكر 1

 ها نهال انواع سوزني برگ ـ91

 ـ نهال موز و انبه و اواكادو 99

 فرنگي  نشاء توت ـ92

 اي، لوبيا، سوژا و يونجه ـ بذور كنف، كاهو، ذرت خوشه93

 ـ بذور توتون و تنباكو94

 هاي مضره  ها و باكتري زنده و قارچـ انواع حشرات 91

 ـ انواع ميوه و مركبات96

الذكر ضرورت داشته باشد بايد با توجه  چنانچه ورود هر يك از اقلام فوقتوضيح: 

 هاي اين ماده نسبت به كسب مجوز لازم اقدام گردد. به مفاد تبصره

 

 

 

 

 

 

2- Articles 11 and 17 Excerpted from The Plant 

Protection Law Enacted in 1967 

Article 11. The importation of seeds, bulbs, cuttings, 

budwoods, roots, fruits, seedlings and in general any kind 

of plants or parts thereof requires prior permit from the 

Ministry of jihad and Agriculture. Persons who may import 

the aforesaid goods without obtaining a permit are advised 

to return them abroad within a maximum period of one 

month, otherwise such goods shall be destroyed at the 

Customs in the presence of the representative of the Plant 

Protection Organization. 

Article 17. Importation, producing, formation, packing, 

distributing and issuance of pesticides of all kinds and of 

herbicides and vegetable hormones and weed killers, need 

to take permission from jihad and Agriculture Ministry 

Article 9 of the Executive Ordinance of the Plant 

Protection Law 

Article 9. With a view to prevent the entry and spread of 

dangerous plant pests and diseases, the Plant Protection 

Organization shall refrain from issuing permits for the 

following items: 

1. Cotton (seeds, lint, carded cotton and all various parts of 

this plant). 

2. Potato of various kinds. 

3. Beet seed of various kinds. 

4. Paddy. 

5. Seedlings, cuttings and budwood of citrus trees. 

6. Seedlings, cuttings and budwoods of various fruit trees. 

7. Seedlings, cuttings and fruits of olive. 

8. Grape vine seedlings and cuttings. 

9. Sugar cane cuttings. 

10. Seedlings of various conifers. 

11. Seedlings of banana, mango and avocado. 

12. Strawberry plants. 

13. Seeds of jute, lettuce, sorghum, beans, soya-beans and 

alfalfa. 

14. Seeds of tobacco. 

15. Various kinds of insects, fungi and harmful bacteria. 

16. Various kinds of fruits including citrus. 

Note. Should the importation of any one of the above items 

become necessary, action should be taken to obtain a 

license with due regard to the Notes of this Article. 
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بي ب آش ميدبي ب مستخرا  از ق بجن مجا  خجر  61م  ه  -9

 6941آرايشي ب بهداشتي مصجب ييرم ه 

ي يا بهداشتي يا آرايشي از تصويب اين قانون ترخيص مواد غذاي از تاريخ

گمرك به هر شكل و كيفيت به منظور بازرگاني يا تبليغاتي با رعايت مقررات 

 ،عمومي علاوه بر دارا بودن گواهي بهداشتي و قابليت مصرف از كشور مبدأ

آموزش پزشكي است و  زم تحصيل پروانه ورود از وزارت بهداشت، درمان ومستل

مكلف است براي تحصيل پروانه مزبور فرمول مواد و همچنين  واردكننده نيز

 كه براي نگاهداري به آنها اضافه شده به وزارت بهداشت تسليم نمايد.را موادي 

 

  6981مصجب س ل  مستخرا  از ق بجن  امپزشكي كشجر 7م  ه  -4

دار ـ اسپرم دام ـ  ورود و صدور هر نوع دام زنده ـ تخم مرغ نطفه -7ماده 

ها و مواد بيولوژيكي و مواد  ها و سرم هاي خام دامي ـ داروها و واكسن فرآورده

هاي غذاي دام و  كم و مكملمترا سموم دامپزشكي و مواد غذايي ضدعفوني و

ياز است بايد با موافقت وزارت ي كه براي ساختن مواد نامبرده مورد نداروهاي

  كشاورزي صورت گيرد.جهاد 

 20/92/9301ق                                                    تاريخ:  -694شماره 

 از پر اخآ رجارض ق بجن مع فيآ ه  را، ك لا ب خدم ،-8

هرگونه از تاريخ تصويب اين قانون، صادرات كالا و خدمات از پرداخت  ـ ماده واحده
هاي  ها، نهادها، دستگاه مانها، ساز عوارض معاف است و هيچ يك از وزارتخانه

شوراهاي محلي، استاني و كشوري كه بر طبق قوانين و  ها و ي، شهردارياجراي
مقررات حق وضع و اخذ عوارض را دارند، مجاز نيستند از كالاها و خدماتي كه 

 خذ آن را صادر كنند.شوند عوارض اخذ نمايند يا مجوز ا صادر مي

 وزارت صنعت، معدن و تجارتي اين قانون به پيشنهاد نامه اجراي آيين ـ 1تبصره 
اين قانون به تصويب هيأت وزيران  ظرف مدت دو ماه پس از تاريخ ابلاغ

 خواهد رسيد.

مرجع تأييد كالاها و خدمات ياد شده، گمرك جمهوري اسلامي ايران  ـ 2تبصره 
 است.

 گردد. تاريخ تصويب اين قانون، كليه قوانين و مقررات مغاير لغو مي از ـ 3تبصره 

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و سه تبصره در جلسه علني روز چهارشنبه 
مورخ دهم اسفندماه يكهزار و سيصد و هفتاد ونه مجلس شوراي اسلامي تصويب و 

 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است. 90/92/9301در تاريخ

 ه   يجسع  كشجرق بجن احك م  ائمي برب م  19ب  11م  ه  -1

الحاق  22/1/9311( قانون امور گمركي مصوب  66متن زير به ماده )  -22ماده 

 گردد:مي

اي و غيرفني بـراي واردات بـه جـز در مـواردي كـه       برقراري موانع غير تعرفه
اد اوليـه و  كنـد، ممنـوع اسـت. حقـوق ورودي مـو     رعايت موازين شرع اقتضاء مـي 

بنيـان  هـاي دانـش  اي كه به منظور صادراتي به ويژه توسط  شركتكالاهاي واسطه
-شود، ظرف مدت پانزده روز  پس از صادرات به آنها مسـترد مـي  وارد كشور مي

 شود.

3- Article 16 Excerpted from The Law on Foodstuff, 

Beverages, Cosmetics and Hygienic Material Enacted 

in 1967 

As of the date on which this law is enacted, the clearance from 

Customs of foodstuff or hygienic or cosmetic materials 

imported in any form or quality for commercial or promotional 

purposes shall require an import license from the Ministry of 

Health, Treatment and Medical Education in addition to the 

observance of general regulations and submission of a health 

and usability certificate from the country of origin. In order to 

obtain the said license, the importer shall be required to submit 

to the Ministry of Health the product formula and to identify 

the substances which are added to the product for its 

preservation. 

4-Article 7 Excerpted from the Veterinary Law 

Enacted in 1971 

Article 7. The importation and exportation of live animals of 

any kind, hatching eggs, animal semen, raw animal 

products, medicines, vaccines, serum, biological substances, 

disinfectants, veterinary poisons, concentrated feed, animal 

feed complementaries and medicines required to 

manufacture above materials are subject to the approval of 

the Ministry of Agriculture. 

NO:gh-614                                                                 Date:18,03,2002 

5- Law on Exports of Goods and Services Exempt 

from Charges 

1- After the passage of this law exportation of goods and 
services is exempted from paying any charges and none of 
the organizations, institutions, ministries, executive 
agencies - municipal and local councils - which in 
accordance with the rules and regulations are empowered to 
set charges shall not be allowed to charge or grant any 
permission for charging the goods and services intended for 
exportation. 

Note 1. The executive regulations of law within the Ministry of 

Industry, Mine and Trade to offer two months after the date 

of notification of this law will be approved and confirmed 

by Committee of Ministers. 

Note 2. The Islamic Republic of Iran Customs is the only 
reference for approval the products and services mentioned 
above. 

Note 3. From the date of adoption of this law all inconsistent 
laws and regulations will be abolished  

The law above including the unit article ande three Notes in an 
open session of 10/12/1379 was approved by Parliament and 
on 17/12/1379 by the Guardian Council. 

6- Article 22 & 23 Excerpted from The Permanent 

Provisions of the Country Development Programs 

Article 22: The following text is adhered to Article 66 of the 
Customs  Affairs  Rules dated 2011: 
 
 Establishment of  any non- tariff and non -technical barriers for 
importation is forbidden ,  except for cases subject to the Sacred 
Islamic Shari'a . Import Duty  of  the  raw materials and the 
intermediate goods  which are imported in order to produce 
export goods,   especially by Knowledge -based Companies,  
shall be refundable during 15 days after their exportation.  
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 23ماده  

اي وضع ماليات يا عوارض براي صادرات كالاهاي مجاز و غير يارانههرگونه  -الف  
و جلوگيري از صادرات هرگونه كالا به منظور تنظيم بازار داخلي ممنوع است و 

 :صدور كليه كالاها و خدمات به جز موارد زير مجاز مي باشد
اشياي عتيقه و ميراث فرهنگي به تشخيص سازمان ميراث فرهنگي ، صنايع  -9
 ستي  و گردشگري .د
آن دسته از اقلام خاص دامي ،  نباتي ، خاك زراعي و مرتعي و گونه هايي كه  -2

جنبه حفظ ذخاير ژنتيكي و يا حفاظت تنوع زيستي داشته باشند ،  به تشخيص  
 وزارت جهاد كشاورزي و سازمان حفاظت محيط زيست .

صادرات با پيشنهاد دستگاه فهرست  كالاهاي غير مجاز و يارانه اي براي   -تبصره  
 ذي ربط و تصويب  شوراي اقتصاد تعيين و سه ماه پس از ابلاغ اجراء  مي شود . 

صادرات كالاهايي كه دولت براي تأمين آنها يارانه مستقيم پرداخت مي كند ،   –ب 
تنها با پيشنهاد دستگاه مربوطه و تصويب شوراي اقتصاد مجاز است . در اين 

كنندگان موظفند گواهي مربوط به عودت  كليه يارانه هاي  صورت كليه صادر
مستقيم پرداختي به كالاهاي صادر شده را قبل از خروج ، از وزارت امور اقتصادي 

 و دارايي  اخذ كنند.
به منظور هدفمند سازي معافيت ها و شفاف سازي حمايت هاي مالي دولت ،   -پ 

نرخ صفر را جايگزين معافيت هاي  سازمان امور مالياتي  موظف است ماليات با
خرجي  بودجه سالانه ، محاسبه  –قانوني كند و موارد آن را در رديف هاي جمعي 

 و درج نمايد . 
 هرگونه تخفيف و بخشودگي عوارض شهرداري ها توسط دولت ممنوع است .  –ت 

 (  قانون امور گمركي مي شود.926اين ماده جايگزين ماده )

 

بر  بخش كش برز  ب من بع  افزايش بهره ق بجن 61م  ه  -7

 19/4/6933طبيعي مصجب 
از تاريخ تصويب اين قانون، وزارت صنعت، معدن و تجارت و ساير  – 16ماده 

قبل از واردات كالاها و يا  ،اشخاص حقيقي و حقوقي اعم از دولتي و غيردولتي
اوليه محصولات بخش كشاورزي )اعم از خام و يا فرآوري شده( و يا مواد 

ي موظفند از وزارت جهاد كشاورزي مجوز لغذايي موردنياز صنايع غذايي و تبدي
لازم را اخذ نمايند. همچنين دولت مكلف است به منظور حمايت از توليدات 

تعرفه موثر وضع  ،داخلي براي واردات كليه كالاها و محصولات بخش كشاورزي
 توليدكننده داخلي باشد.اي كه نرخ مبادله همواره به نفع  نمايد به گونه

هاي توليد بخش كشاورزي )از قبيل بذر، نهال، كود و سم(  واردات نهاده -1تبصره 
با هماهنگي و اخذ مجوز وزارت جهاد كشاورزي از اعمال تعرفه موثر مستثني 

 باشد. مي

اي، تعيين سهميه مقداري، زمان ورود و  وليت انتخاب ابزار تعرفهمسئ -2تبصره 
هاي غذايي با وزارت جهاد  دهره براي كالاهاي كشاورزي و فرآومقدار تعرف

 كشاورزي خواهد بود.

ه   ق بجبي مريبا ب  ك لاه   ه  رايي ب بار ايي مجا  ب يبصره -3

 مشمجل است بدار  ااب ر 

 ق بجن اهلاح قجابين ب مقررا، س زم ن ملي است بدار  ايران –الف 

شورايعالي استاندارد، اجراي استاندارد كالاها تواند با تصويب ميسازمان  – 6ماده 
ين هاي كار را كه از نظر ايمني حفظ سلامت يا بخشي از يك استاندارد و يا آي و

 كننده و يا ساير فرآورده و حمايت از مصرفعمومي و حصول اطمينان از كيفيت 
 

 

 

Article 23 

A- Imposition  of any kind of tax or charges for export of 
authorized and non –subsidized goods as well as setting any 
prohibition on export of goods for the purpose  of domestic 
market regulation is forbidden and Exportation of all sorts of 
goods and services is allowed,  except  the followings: 
1- Antique and cultural heritage items would be on the 
identification  of  the  Cultural Heritage,  Handicrafts and 
Tourism Organization of Iran  
2- Some particular types of  the  livestock  and vegetables ,  
agricultural and pastureland soil and specimens related to 
conversation of the genetic resources and biodiversity  would 
be on the identifacation  of the Ministry of Agriculture Jihad 
and  Department of Environment of Iran . 
NOTE: The list of unauthorized and subsidized goods for 
exportation shall be determined upon the request of the 
relevant organization and after being approved by the  
Economic Council  and shall be implemented  3 months after 
its communication . 
B- Exportation of goods that their supply is subject to 
Government subsidy grants would only   be allowed subject to 
approval of Economic Council upon the request of the relevant 
agency. In this respect, a certificate has to be obtained from the 
Ministry of   Economic Affairs and Finance of Iran verifying 
the repayment of subsidies by   the exporters.  
C- For the purpose of targeting the exemptions and 
transparencing of the governmental financial support s, the Tax 
Affairs Organization is obliged to replace legal exemptions 
with a zero tax rate and apply it in the Annual budget. 
D- Applying any discounts or exemptions to Municipality tolls  
by  the Government  is forbidden.  
This Article replaces Article 126 of the Customs Affairs rules. 
 

7-Article 16 of the Act to Increase Agricultural 

Productivity & Natural Resources 
 
Article 16-Since the date of enactment of this law, the Ministry 
of Industry, Mine and Tradeand and other natural and legal 
persons, including governmental and non-governmental. Prior 
of agricultural products or goods (raw materials or processed), 
or goods needed for food industry and for conversion are 
required to obtain the necessary permits from the Ministry of 
Agriculture. Also the government is obliged, in support of 
domestic products, to set tariffs for imports of all goods and 
agricultural products so that the effective exchange rate shall 
always remain in favor of domestic producers. 

Note 1 - Imports of agriculture production inputs (such as 
seeds - seedlings - fertilizer - pesticide) and in coordination 
with the permission of Jihad and the Ministry of Agriculture is 
exempt from tariffs. 
Note 2 – Ministry of Jihad and Agriculture is responsible for 
selecting tariff tools determining tariff quotas, time of 
importation and tariff quantity of agricultural commodities and 

food products.  
8-Articles and  legal  notes relating to export and 

import goods  subject to mandatory standard 

A) Adjustment Law of Iran National Standard 

Organization   

Article 6- Due to the standard high council approbate and base 

on the necessity work procedure and goods standard 

administration by announcing a head line which could not be 

less than 3 mounth by ISIRI could announce as a mandatory 

according to the public safety, quality, consumer support or 
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م كه از سه ماه كمتر هاي لازقتصادي ضروري باشد با تعيين مهلتجهات رفاهي و ا
 .اجباري اعلام نمايد  ،نخواهد بود

يفيت مواد و كالاهاي وارداتي بر حسب ضرورت و اولويت و توجه به ك – 2تبصره 
هاي ملي جمهوري اسلامي شتي و اقتصادي بايد با استانداردبهدا مسائل ايمني و

ايران و يا استانداردهاي كشور مبدأ و يا استانداردهاي معتبر و مورد قبول سازمان 
  نمايد.تاندارد تعيين ميساولويت مواد و كالاها را شورايعالي امنطبق باشد. 

ق بجن اريق ء كيفي يجليد خج رب ب س ير يجليدا، هنعتي  اخلي  -ب

 م لس  شجرا  اسلامي 8/9/6933مصجب 
ظـرف مـدت سـه مـاه از      مكلف اسـت عت، معدن و تجارت وزارت صن – 1ماده 

تاريخ تصويب اين قانون برنامه و سياست هاي مرتبط با ارتقاء كيفيت توليد خودرو، 
اهش مصرف سوخت اجرا كامل استانداردهاي پنجاه و يك گانـه و اسـتانداردهاي   ك

مورد نياز قطعه سازي، استانداردهاي ايمنـي و آلاينـدگي و همچنـين رقابـت پـذير      
نمودن و توسعه شبكه و كيفيت خدمات پس از فروش را تهيـه و پـس از تصـويب    

 بط ابلاغ نمايد.هيات وزيران جهت اجرا به كليه خودروسازان و مراكز ذير
ملي  مكلف است از طريق سازمانعت، معدن و تجارت وزارت صن – 2ماده 

 ( 9، استانداردهاي موضوع ماده )هاي قانونييتفايران و با استفاده از ظر استاندارد
استاندارد جلوگيري رود خودروها و قطعات خودرويي غيررا اعمال و از توليد يا و

  نمايد.
ران مكلف است خودروهايي را ظامي جمهوري اسلامي اينيروي انت -1تبصره 

  .ان را اخذ نموده باشداستاندارد اير ملي سازمانگذاري نمايد كه تاييديه شماره
اتوبوس  –وانت  –منظور از خودرو در اين قانون انواع خودرو )سواري  -2تبصره 

( وتورسيكلتو م "تريلر و لوكوموتيو"كشنده  –ونت يكام –كاميون  –ميني بوس  –

 . است

يصجيب ب م  هي ، بزيران  رخصجص اهلاح الگج  مصرف  -ج

 ( 19/6/6933)مصجب  الس  مجرخ 
معـدن و تجـارت    عت،هاي امور اقتصادي و دارايي، بازرگاني، صنوزارتخانه – 4بند 

جهيـزات برقـي   ريزي نمايند كه از واردات لـوازم و ت و نيرو موظفند به نحوي برنامه

 جلوگيري شود. Bو   Aتر از ژي پايينبا رتبه انر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

other aspects of welfare and economics neccesaries. 
 

Note 2. The quality of importing goods according to the 
neccesities and prioritis by considering the economic, helth and 
safety affairs must be adapted to ISIRIs and country of origins 
standards there prioritis would be announced by the standard 
high council  
 
B- Law on improving quality in vehicles and other domestic 
industrial  productions, Approved by Islamic Consultative 
Assembly dated 2010/05/26 
Article 1- The ministry of industry, mine and commerce in a 
time of less than 3 mounths of enactment of this law most 
provide and pass the related program and policies to the vehicle 
production quality increase fuel consumption decrease, 
51standards whole administration and the neccesities standards 
to the vehicles part makers and promotion of network and 
quality of after sale services by the committee of ministers 
cabinet and promulgate it to the whole vehicle producers and  
related centers. 
Article 2- The ministry of industry, mine and commerce must 
by the ISIRI and its laws capacities apply the standards of  

article 1 and prevent from any unstandardized vehicle and 

vehicle parts. 

Note 1. The Police of Islamic Republic of Iran (NAJA) shall be 

obliged to register those vehicles which are approved by 

Institute of Standard and Industrial Research of Iran( ISIRI). 

Note 2.By this law vehicle intents to all kind of motorcar 

automobile, pickup truck, bus, minibus, truck, tractor-trailer, 

locomotive and motorcycle. 

 

A- Committee of ministers Resolution about 

consumpxion pattern improvement 2009/04/12  

Article 4- Ministeris of Economic Affairs and finance, 

Industry, Mine and commerce and ministry of Energy must 

planning to prevent of any Electrical equipment and instrument 

importation by the electricity consumption degree less than 

grade A and B 
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 قجارد رمجمي برا  يفسير سيستم هم هنگ شده 

 گيرد:  بندي كالاها در نمانكلاتور طبق اصول ذيل انجام مي طبقه

تسهـيل  داراي ارزشي جز شناساندن و يها ها و بخش لها و فص عنـاوين قسمت -9

هاي مقدماتي  ها و يادداشت بندي در متن شمارهباشند زيرا طبقه امر مراجـعه نمي

ها  ها و در قواعد زير تا آنجايي كه اين قواعد با مندرجات شماره ها و فصل قسمت

 ها مغايرت نداشته باشند قانوناً تعيين گرديده است.  و يادداشت

شود  شامل اين شئي مي ،اي معين هاي به يك شئي در شمار الف ـ هر اشاره -2

 ،همان صورتشرط اينكه بهنشده بهحالت غيركامل يا تمامهولو ب

مشخصات اساسي شئي كامل يا تمام شده را داشته باشد. همچنين شامل 

كه طبق مقررات پيش گفته بايد كامل يا شئي كامل يا تمام شده يا اشيايي

اده شده يا سوار نشده عرضه صورت پيتمام شده تلقي شوند وقتي كه به

 شود.  گردند مي مي

ب ـ هر ذكري از يك ماده كه در هر شماره معين شده است مربوط به اين       

باشد خواه به حالت خالص يا مخلوط و يا حتي با اشتراك با مواد  ماده مي

ديگر. همچنين هر ذكري كه از مصنوعات ساخته شده از يك ماده معين 

اً از اين ماده ئبه آن مصنوعات است كه تماماً يا جزشده است مربوط 

مركب  بندي اين محصولات مخلوط يا اشياي تشكيل شده باشد. طبقه

(Composit) آيد. عمل ميهب 3 طبق اصول بيان شده درقاعده 

ب يا به هر صـورت ديـگر  -2در مواردي كه خواه در اجراي مقررات قاعده  -3

بندي آن به  نظر برسد، طبقههدو يا چند شماره ببندي در  كالايي قابـل طبقه

  گيرد: نحو زير انجام مي

هايي كه  تري توصيف كند بر شماره اي كه كالا را به صورت مشخص الف ـ شماره

كند مرجح خواهد بود. با اين حال وقتي كه  تري را بيان مي صورت عمومي

له يك محصول دو يا چند شماره هر كدام تنها به يك قسمت از مواد متشك

مخلوط يا يك شئي مركب يا فقط به آن قسمت از اشياء در مورد كالاهايي 

شوند مربوط  فروشي آماده و عرضه مي كه به صورت مجموعه براي خرده

ها را بايد همچنين با در نظر گرفتن اين محصول يا اين  شود، اين شماره مي

ها از طرف ديگر  هحتي اگر يكي از شمار تر تلقي كرد شئي به عنوان مشخص

 تر يا كاملتري از آن كرده باشد توصيف دقيق

ده و يا بندي محصولات مخلوط، مصنوعاتي كه از مواد مختلف تشكيل ش طبقه –ب 

دست آمده باشد و كالاهايي كه به هگوناگون ب از به هم متصل كردن اشياي

ي بند اند ولي طبقه فروشي آماده و عرضه شده صورت مجموعه براي خرده

بندي با توجه به ماده  الف نتوان تعيين كرد طبقه -3آنها را با اجراي قاعده 

عمل هدهد ب يا شئي كه صفت و خاصيت اساسي خود را به آن محصول مي

 آيد، به شرط اينكه تشخيص اين امر ميسر باشد.  مي

بندي كالايي را تعيين  ب نتوان طبقه -3الف و  -3قواعد  ج ـ در مواردي كه با

اي كه از لحاظ ترتيب عددي در آخر قرار گرفته بين  دآن كالا درشمارهكر

 گردد بندي مي آنهـايي كه قابـل اعتبـار تشخيـص داده شـده است طبقه

 

GENERAL RULES FOR THE 

INTERPRETATION 

OF THE HARMONIZED SYSTEM 

Classification of goods in the nomenclature shall be governed 
by the following principles: 

1) The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are 
provided for ease of reference only; for legal purposes, 
classification shall be determined according to the terms of 
the headings and any relative Section or Chapter Notes and, 
provided such headings or Notes do not otherwise require, 
according to the following provisions: 

2) (a) Any reference in a heading to an article shall be taken to 
include a reference to that article incomplete or unfinished, 
provided that, as presented, the incomplete or unfinished 
article has the essential character of the complete or 
finished article. It shall also be taken to include a reference 
to that article complete or finished (or falling to be 
classified as complete or finished by virtue of this Rule), 
presented unassembled or disassembled. 

 (b) Any reference in a heading to a material or substance shall 
be taken to include a reference to mixtures or combinations 
of that material or substance with other materials or 
substances. Any reference to goods of a given material or 
substance shall be taken to include a reference to goods 
consisting wholly or partly of such material or substance. 
The classification of goods consisting of more than one 
material or substance (composit) shall be according to the 
principles of Rule 3. 

3) When by application of Rule 2 (b) or for any other reason, 
goods are, prima facie, classifiable under two or more 
headings, classification shall be effected as follows: 

(a) The heading which provides the most specific description 
shall be preferred to headings providing a more general 
description. However, when two or more headings each refer 
to part only of the materials or substances contained in mixed 
or composite goods or to part only of the items in a set put up 
for retail sale, those headings are to be regarded as equally 
specific in relation to those goods, even if one of them gives 
a more complete or precise description of the goods.  

 (b) Classification of mixtures, composite goods consisting of 

different materials or made up of different components, and 

goods put up in sets for retail sale, which cannot be 

classified by reference to 3 (a), shall be classified as if they 

consisted of the material or component which gives them 

their essential character, insofar as this criterion is 

applicable.  

(c) When goods cannot be classified by reference to 3 (a) or 3 

(b), they shall be classified under the heading which occurs 

last in numerical order among those which are considered 

valid. 
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بندي كرد در شماره  ذكور در فوق طبقهكالاهايي را كه نتوان طبق قواعد م -4

 شود.  بندي مي مربوط به كالايي كه بيشتر به آن شبيه است طبقه

الذكر اجرا  علاوه بر مقررات پيش گفته، قواعد زير در مورد كالاهاي آتي -1

 گردد: مي

ها  الف ـ جلد براي دوربين عكاسي، آلات موسيقي، اسلحه، آلات رسامي، جعبه     

خصوص براي جاي دادن يك شئي معين يا يك هاي مشابه كه به و محفظه

مجموعه ساخته شده و قابليت اين را دارند كه براي استعمال طولاني مورد 

شده عرضه  استفاده قرارگيرند و با اشيايي كه بـراي آنها در نـظر گرفته

در صورتي كه از نوعي باشند كه  ،شوند بندي مي شوند با اين اشياء طبقه مي

شوند. با اين حال اين قاعده در مـورد  عمـولاً با آنها فروخته ميم

بخشند قابل  هـايي كه خاصـيت اساسـي خود را بـه مجمـوعه مي محفظه

 باشد.  اجرا نمي

الف مذكور در فوق، ظروف محتوي كالاها  -1ب ـ با رعايت مقررات قاعده       

شوند  كالاها مصرف مي چنانچه از نوعي باشند كه معمولاً براي اين قبيل

شوند با اين حال وقتي كه ظروف قابليت اين را  بندي مي همراه با آنها طبقه

صورتي مكرر مورد استفاده قرار گيرند هطور مطلوب و بهداشته باشند كه ب

 باشد. اين قاعده لازم الرعايه نمي

هاي فرعي  هاي فرعي يك شماره در متن اين شماره بندي كالاها در شماره طبقه -6

هاي فرعي و همچنين با انجام تغييرات لازم در قواعد فوق  و يادداشتهاي شماره

هاي فرعي همسطح ممكن است مورد مقايسه  و با آگاهي به اينكه فقط شماره

هاي  قرار گيرند قانوناً تعيين گرديده است. از لحاظ اين قاعده، يادداشت

رات مخالفي باشد قابل اجرا ها نيز جز در مواردي كه مقر ها و فصل قسمت

 است.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4) Goods which cannot be classified in accordance with the 

above Rules shall be classified under the heading 

appropriate to the goods to which they are most akin. 

5) In addition to the foregoing provisions, the following Rules 

shall apply in respect of the goods referred to therein: 

(a) Camera cases, musical instrument cases, gun cases, drawing 

instrument cases, necklace cases and similar containers, 

specially shapes or fitted to contain a specific article or set 

of articles, suitable for long-term use and presented with the 

articles for which they are intended, shall be classified with 

such articles when of a kind normally sold therewith. This 

Rule does not, however, apply to containers which give the 

whole its essential character; 

(b) Subject to the provisions of Rule 5 (a) above, packing 

materials and packing containers presented with the goods 

therein shall be classified with the goods if they are of a 

kind normally used for packing such goods. However, this 

provision is not binding when such packing materials or 

packing containers are clearly suitable for repetitive use.  

6) For legal purposes, the classification of goods in the 

subheadings of a heading shall be determined according to 

the terms of those subheadings and any related Subheading 

Notes and, to the above Rules, on the understanding that 

only subheadings at the same level are comparable. For the 

purposes of this Rule the relative Section and Chapter 

Notes also apply, unless the context otherwise requires. 
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فهرسآ كشجره    ارا  يعرف  يرايحي ي  ر  ب  

 امهجر  اسلامي ايران
 

Explanation regarding the Tariff 

Preferences column, the code states 

يا  كد كشورهايي كه با جمهوري اسلامي ايران داراي تخفيفات تجارت مرزي و

 :باشد مي باشند، به شرح زير مي تعرفه ترجيحي
 

Code states that Iran has a border trade discounts or 

tariff User Preferences are as follows: 

 
 

كشور نام  كد  Page Country Code 

(9)  Turkey (1) 804 كشور تركيه 

(2)  Uzbekistan (2) 826 كشور ازبكستان 

(3)  Pakistan (3) 830 كشور پاكستان 

(4)  Tunisia (4) 868 كشور تونس 

(1) كشور جمهوري عربي سوريهنامه تجارت آزاد موافقت   884 Free agreement syrian arab republic (5) 

(6)  Cuba (6) 893 كشور كوبا 

(0)  Bosnia and herzegovina (7) 898 كشور بوسني و هرزگوين 

(1)  915 D8 group (8) (D8)  هاي اسلاميسازمان همكاري 

(1) نستانكشور افغا   933 Afghanistan (9) 

 

 "Explaining on "entry rights  «حقجق برب  »يجضيح 

مجلس شوراي  22/1/9311ماده يك قانون امور گمركي مصوب « د»مطابق بند 

 اسلامي حقوق ورودي عبارت است از:

%( ارزش گمركي كالا به اضافه سود بازرگاني 4گمركي معادل چهار درصد ) حقوق

موجب قانون،  علاوه وجوهي كه به گردد به ت وزيران تعيين ميكه توسط هيأ

ولي  گيرد گمرك مسئول وصول آن است و به واردات قطعي كالا تعلق مي

 شود.  هاي انجام خدمت نمي شامل هزينه

 

According To Paragraph "D" of the Customs affairs 

Law, adopted on 1390/8/22 in The Islamic 

Parliament entry rights means: 

Customs duty is (4) Percent of customs Value of 

Goods, Plus Trade Profit which determind by the 

cabinet. As well as Funds that Iran Customs 

organization is responsible for collecting them 

which awarded for the importion of certain goods. 

But do not include any fees for services. 
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  Important Notes  «يذكرا، مهم»

. در اجراي مقررات براي صادرات و واردات كالا، در هر صورت ملاك عمل، 9

 اسناد معتبر و مستند قانوني خواهد بود.

 است. درصد( 1) 9311نرخ ماليات بر ارزش افزوده در سال . 2 

ها و  ها مشمول رعايت مفاد كنوانسيونكه ورود يا صدور آنايي از تعرفه ه . رديف3

ها الزامي است در قسمت يت آنباشد و رعا المللي مي هاي بين نامه موافقت

 ضمايم اين كتاب درج شده است.

يا صدور كالا بايد رعايت شود در قسمت  . الزامات قانوني كه در هنگام ورود و4

ها به مطالعه آنصل يادآوري و قيد گرديده است. ف  مندرجات ذيل يادداشت

 گردد.  كليه واردكنندگان و صادركنندگان توصيه مي

قابل « ثبتارش». آخرين وضعيت و نحوه ثبت سفارش ورود كالا در سايت 1

 باشد. مشاهده مي

نامه اجرايي قانون مقررات صادرات و واردات،  ( آيين91ماده ) 4. مطابق تبصره 6

نمايند براساس اعلام  ارت بازرگاني خود را به غير واگذار ميافرادي كه ك

 گردد.  ربط، كارت بازرگاني آنان ابطال ميمراجع ذي

 

1. In the implementation of regulation for the Export 

and Import of goods, in any case, the legal and 

valid documents shall prevail. 

2. The rate of value added tax in the year of 1396 

(2019) is 9%. 

3. The import or export Tarriffs No. are Subject to the 

Provision of international conventions and 

agreements and compliance with them is 

mandatory, are listed in the contants of this book. 

4. Legal regulations which must be met on arrival or 

export, are reminded in explanatory remark in 

every Season, Study of those requirments is 

recommended to all Importers and exporters. 

5. Recent Situation and How To registration of goods 

will be viewable on the website "Sabtaresh". 

6 According to Clause 4 of Article (10) of the 

executive regulations of export – import Law, 

Thoes Peaple who share their business card, to the 

other Peaple, according to authorities, their 

business card will be Falsifiable. a-11776  

هاي مربوط به مواد شيميايي كه  ب اطلاعات از فهرست رديف تعرفهجهت كس -0

دي همراه  رود ضمن مراجعه به سي كار مي هاي شيميايي به در ساخت سلاح

 كتاب، به آدرس ثبتارش مراجعه نماييد.

در كليه موارد مرتبط با حقوق ورودي )مجموع حقوق گمركي و سود بازرگاني(  -1

 متن فارسي اين كتاب ملاك عمل خواهد بود.و مقررات صادرات و واردات 

 92جهت  اطلاع از فهرست مستثنيات ماليات بر ارزش افزوده )موضوع ماده  -1

 ( اين كتاب مراجعه نماييد.1قانون مذكور( به ضميمه شماره )

 

 

 

7- To be informed of tariff  No. of the chemicals used 

in the manufacture of chemical weapons refer to 

CD enclosed to the book or www.sabtaresh.tpo.ir  

8- The Persian version of this book is creditable in any 

case arise in import duty (total customs duty and 

commercial benefit), export and import regulations. 

9. To be informed the exemption list of Value Added 

Tax (VAT), please refer to the appendix NO.9 this 

book. 
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